
CANADA

TREATY SERIES 2009/3 RECUEIL DES TRAITÉS

TRADE

Free Trade Agreement between Canada and the States of the European
Free Trade Association (Iceland, Liechtenstein, Norway and
Switzerland)

Davos, 26 January 2008

In Force for Canada 1 July 2009

COMMERCE

Accord de libre-échange entre le Canada et les États de l'Association
européeime de libre-échange (Islande, Liechtenstein, Norvège et
Suisse)

Davos, le 26 janvier 2008

En vigueur pour le Canada le lejuillet 2009

Dept. of Foreign Affairs
Min. des Afaires étrangères

J 1 2 2011

leturn to Departmentai library
Retourner à la bibliothèque du Ministère



I



CANADA

TREATY SERIES 2009/3 RECUEIL DES TRAITÉS

TRADE

Free Trade Agreement between Canada and the States of the European
Free Trade Association (Iceland, Liechtenstein, Norway and
Switzerland)

Davos, 26 January 2008

In Force for Canada 1 July 2009

COMMERCE

Accord de libre-échange entre le Canada et les États de l'Association
européenne de libre-échange (Islande, Liechtenstein, Norvège et
Suisse)

En vigueur pour le Canada le l'juillet 20091



FREE TRADE AGREEMNT

BETWEEN

CANADA

AND

THE STATES 0F THE

EUROPRAN FREE TRADE ASSOCIATION

(ICELAND, LIECHTENSTEIN, NORWAY AND SWITZERLAND)

Canada, and the Republic of Iceland, the Prinripality of Liechtenstein, the
Kingdom ofNorway and the Swiss Confederation (the "EFTA States"),
hereinafter collectively referred to as the "Parte",

RESOLVED to strengthen the special bonds of fiiendship and co-operation
among their nations;

REAFFIRMING their commitment to the Unfted Nations Charter and thec
Universal Dedlaration of Human Rights;

DESIRING to contribute to the harmonious development and expansion of
world trade and provide a catalyst to broader international and transatlantic
co-operation;

DETERM1NED to create an expanded and secure market for the goods
produced i their territories;

WISHING to establish a free trade area through the removal of trade barriers;

COMMITTED to reduce distortions of trade;

RESOLVED to establish clear and mutualy advantageous rules governing ther
trade;

INTENDING to enhance the competitiveness of their flrms in global mnarkets;

AIJMING to croate new einployment opportuities and improve working
conditions and living standards in their respective territories;

DETERMINED to ensure that the ga~ins from trade liberalisation are flot offset
by the erection of private, anti-competitive barriers;



ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE

ENTRE

LE CANADA

ET

LES ÉTATS DE
L'ASSOCIATION EUROPÉENNE DE LIBRE-ÉCHANGE

(ISLANDE, LIECHTENSTEIN, NORVÈGE ET SUISSE)

Le Canada et la République d'Islande, la Principauté de Liechtenstein, le
Royaume de Norvège et la Confédération suisse (les "États de l'AELÉ"),
ci-après désignés collectivement les "Parties",

RÉSOLUS à raffermir les liens spéciaux d'amitié et de coopération qui les
unissent;

RÉAFFIRMANT leur engagement à l'égard de la Charte des Nations Unies et
la Déclaration universelle des droits de l'Homme;

DÉSIREUX de contribuer au développement et à l'essor harmonieux du
commerce international et de créer un cadre favorable à une coopération
internationale et transatlantique plus étendue;

DÉTERMINÉS à créer un marché élargi et sûr pour les biens produits sur leur
territoire;

DÉSIRANT établir une zone de libre-échange par l'élimination des obstacles au
commerce;

DÉTERMINÉS à réduire les distorsions des échanges commerciaux;

RÉSOLUS à établir des règles claires et mutuellement avantageuses qui
régissent leurs échanges commerciaux;

AYANT L'INTENTION de favoriser la compétitivité de leurs entreprises sur
les marchés mondiaux;

VISANT à créer de nouvelles occasions d'emploi et à améliorer les conditions
de travail et le niveau de vie sur leur territoire respectif;

DÉTERMINÉS à s'assurer que les avantages découlant de la libéralisation du
commerce ne soient pas neutralisés par l'érection d'obstacles privés



RECALLING the Arrangements on Trade and Economic Cô-operation that
were signed: beteen the Governnient of Canada and the Goverament of the
Kingdom ofNorway, on 3 December 1997; between the Government of Canada
and the Government of the Swiss Confederation, on 9 December 1997; and
between the Governiment of Canada and the Govermnent of the Republic of
Iceland, on 24 Mardi 1998;

BUILDING on their respective rights and obligations under the Marrakesh
Agreement Estabhishlng the World Trade Organization, donc on 15 April 1994
<hereinafier referred to as the "WTO Agreemenf'), the other agreements
negotiated thereunder and other multilateral and bilateral instruments of
co-operation;

TAKING INTO ACCOUNT the Agreement on Mutual Recognition in Relation
Io Conformity Assessment between Canada and Swltzerland, donc at Ottawa on
3 December 1998; and the Agreement on Mutual Recognition in Relation to
Conformity Assessment between Canada and the Republic oflcelanc4 the
PrincipaIity of Liechtenstein, and the Kingdom of Norway, done at Brussels
on 4 July 2000;

RECOGNISING the importance of trade facilitation in promoting efficient and
transparent procedures to reduce costs and ensure predictability for the Parties'
respective trading comnmunities;

COMMITTED to co-operate i promoting recognition that States must
maintain the ability to preserve, develop and inplement their ciultural policies
for the purpose of strengthening cultural diversity;

RECOGNISING the need for mutually supportive trade and environmental
policies in order to achieve the objective of sustainable development;

AFFIRMING their commitmnent to economic and social development and the
respect for the fundamental rights of workers and the principles set out in the
International Labour Organization's Declaration on Fundamental Principles
and Rlghts at Work; and

DECLARING their readiness to examine the possibility of developing and
deepening their economic relations ini order to extend theur to fields flot covered
by this Agreement;

HAVE AGREED as foliows:



RAPPELANT les Arrangements relatifs à la coopération commerciale et
économique qui ont été signés: entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement du Royaume de Norvège le 3 décembre 1997, entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de la Confédération suisse
le 9 décembre 1997 et entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de
la République d'Islande le 24 mars 1998;

SE FONDANT sur leurs droits et obligations respectifs découlant de l'Accord
de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce, fait
le 15 avril 1994 (ci-après désigné "l'Accord de l'OMC"), des autres accords
négociés dans ce cadre et d'autres instruments multilatéraux et bilatéraux de
coopération;

TENANT COMPTE de l'Accord de reconnaissance mutuelle en matière
d'évaluation de la conformité entre le Canada et la Suisse, fait à Ottawa
le 3 décembre 1998, et de l'Accord de reconnaissance mutuelle en matière
d'évaluation de la conformité entre le Canada et la République d'Islande, la
Principauté de Liechtenstein et le Royaume de Norvège, fait à Bruxelles
le 4 juillet 2000;

RECONNAISSANT l'importance des mesures de facilitation du commerce
pour favoriser l'existence de procédures efficaces et transparentes qui réduisent
les coûts et assurent une certaine prévisibilité aux communautés commerçantes
respectives des Parties;

DÉCIDÉS à collaborer en vue de faire reconnaître que les États doivent rester
en mesure de préserver, d'élaborer et de mettre en ouvre leurs politiques
culturelles pour renforcer la diversité culturelle;

RECONNAISSANT la nécessité de politiques commerciales et
environnementales se renforçant mutuellement pour atteindre l'objectif'du
développement durable;

AFFIRMANT leur engagement au développement économique et social et au«
respect des droits fondamentaux des travailleurs et des principes exposés dans la
Déclaration de l'Organisation internationale du Travail relative aux principes
et droits fondamentaux au travail;

DÉCLARANT qu'ils sont prêts à envisager d'accroître et d'approfondir leurs
relations économiques afin de les étendre à d'autres domaines non visés par le



I OBJECTIVES A"D SCOPE

ARTICLE 1

objectives

1.Te Parties hereby establish a free trade area i accordance withtis
Agreement.

2» The objectives of this Agreement are:

(a) to promnote, through the expansion of reciprocal trade, the
harmonious development of the econornic relations between
Canada and the EFTA States and thus to foster in Canada and
i the EFTA States the acivancement of economic activity;

(b) to provide fair conditions of competition affecting trade
between the Parties;

(c) to establish a framework for fturther co-operation between
Canada andi the EFTA States in the llght of developments i
iternational econoii relations, in particular with the aim of
liberalisig trade in services and increasing ivestulent
opportunities; and

(di) to contribute i this way, by the removal of barriers to trade, to
the harmonious dcvelopment and expansion of world trade.



I OBJECTIFS ET PORTÉE

ARTICLE PREMIER

Objectift

Par le présent Accord, les Parties établissent une zone de libre-échange
conformément au présent Accord.

2. Le présent Accord vise les objectifs suivants:

(a) favoriser, par l'accroissement des échanges commerciaux
réciproques, le développement harmonieux des relations
économiques entre le Canada et les États de l'AELÉ et
promouvoir ainsi la progression de l'activité économique dans
ces pays;

(b) prévoir des conditions équitables de concurrence dans les
échanges commerciaux entre les Parties;

(c) établir un cadre pour favoriser la coopération entre le Canada
et les États de l'ARLÉ dans le contexte de l'évolution des
relations économiques internationales, particulièrement dans
le but de libéraliser le commerce dans le domaine des services
et d'accroître les possibilités d'investissement;

(d) contribuer, en éliminant les obstacles aux échanges
commerciaux, au développement et à l'essor harmonieux du
commerce mondial.



ARTICLE 2

Geographical scope

I. Without prejudice to Annex C and except as otherwise provided
èlsewhere ini this Agreemnent, this Agreemient shall apply to:

(a) the land territory, air space, internaI waters and teritorial
sea over which a Party exercises sovereignty; and

(b) the exclusive econonio zone and the continental shelf of a
Party, as determined by its domestic law, consistent with
international law.

2. Annex A applies with respect to the Kingdom of Norway.



ARTICLE 2

Portée géographique

1. Sous réserve de l'Annexe C et sauf disposition contraire du présent
Accord, le présent Accord s'applique :

(a) au territoire terrestre, à l'espace aérien, aux eaux intérieures et
à la mer territoriale sur lesquels une Partie exerce sa
souveraineté; et

(b) à la zone économique exclusive et au plateau continental
d'une Partie, au sens du droit interne de cette Partie et en
conformité avec le droit international.

2. L'Annexe A s'applique au Royaume de Norvège.



il TRADE IN GOODS

ARTICLE 3

Coverage

1. This Agreement applies to trade i goods of a Party, except as
otherwise provided i this Agreement and i the bilateral Agreemients on trade
i agricultural products referred to i paragraph 2.

2. The Parties declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies aliow, harmnonions developruent of trade i agricultural
products. I pursuance oftIbis objective, Canada and each indi'vidual EFTA State
have concluded bilateral Agreemnents on trade i agriculturai products. These
Agreements shai form part of the instruments establishing the free trade area
between Canada and the MPA States.

3. in this Agreement

(a> "gooda of a Party" means domestic products as these ame
understood i the GéneralAgreement on Tarîjjs and
Trade 1994 (hereinafler referred to as the "GMIT 1994"), or
such goods as the Parties may agree, and includes originating
products of that Party;

(b) «originating products of a Party" means goods of a Party
qualilying under the rates of origin set out in Annex C.

ARTICLE 4

National treat ment

1. 'Me Parties shall apply national treatmnent i accordance with Article 111
of the GAiT 1994, wbich is incorporated into and made part of tbis Agreement.

2. Paragraph I doos flot apply to the measures set out in Annex B.



Il COMMERCE DES MARCHANDISES

ARTICLE 3

Champ d'appicaton

1. Le présent Accord s'applique au commerce des marchandises d'une
Partie, sauf disposition contraire du présent Accord ou de tout Accord bilatéral
sur le commerce des produits agricoles visé au paragraphe 2.

2. Les Parties déclarent qu'elles sont disposées à favoriser, dans la mesure
où leurs politiques agricoles le permettent, le développement harmonieux du
commerce des produits agricoles. En vue d'atteindre cet objectif; le Canada et
chacun des États de l'AELÉ ont conclu des Accords bilatéraux sur le commerce
des produits agricoles. Ces Accords font partie des instruments établissant la
zone de libre-échange entre le Canada et les États de l'AELÉ.

3. Aux termes du présent Accord:

(a) "marchandises d'une Partie" s'entend des produits nationaux
au sens de l'Accord général sur les tarfs douaniers et le
commerce de 1994 (ci-après désigné le "GATT de 1994") ou
de tout autre produit convenu entre les Parties et inclut les
produits originaires de cette Partie;

(b) "produits originaires d'une Partie" s'entend des marchandises
d'une Partie admissibles aux termes des règles d'origine
énoncées à l'Annexe C.

ARTICLE 4

Traitement national

1. Les Parties appliquent le principe du traitement national en conformité
avec l'article III du GATT de 1994, qui est incorporé au présent Accord et en

ires exposées à l'Annexe B.



ARTICLE 5

Import and expoi restrictions

1. Prohibitions or restrictions other than duties, taxes or other charges,
whether made effective through quotas, import or export licences or other
masures, shall be prohibited iii trade between the Parties in accordance with
Article XI off the GAIT 1994, which is incorporated into and mnade part of this
Agreement.

2. Paragraph 1 does flot appiy to the miasures se out i Annex B.

ARTICLE 6

Sanltary andphytosanitary measures

Ile rights and obligations off the Parties i respect of sanitary and
phytosanitary measures shall be governed by the WTO Agreement on the
Application ofSani:ay andPhytosanitary Measure..

ARTICLE 7

Technical reguiations

1. The rights and obligations off the Parties i respect off technical
regulations, standards and confornuity assessment shail be governed by the WTO
Agreement on Technical Barriers to lrade (hereiafter referred to as the "V/TO
TBT Agreement").

2. Notwithstanding paragraph 1, the rights and obligations off Canada and
the EFTA States i the field of mutual recognition off conforrnity assessment
shail be governed:

(a> as between Canada and the Swiss Confederation, by the
Agreement on Mutual Recognition in Relation to Conformity
Assessme>it off 3 December 1998; and

(b> as between Canada, on the one hand, and the Republic of
Iceland, the Principality off Liechtenstein and the Kingdom. of
Norway, on the other, by the Agreement on Mutui
Recognit'ion in Relation to Conformity Assessment off
4 July 2000.

3. The Parties shail strengthen their co-operation i the field off tecbnical
regulations, standards and confonnity assessment.



ARTICLE 5

Restrictions sur les importations et les exportations

1. Il est interdit, que ce soit par le biais de contingents, de permis
d'importation ou d'exportation ou de toute autre mesure, d'imposer des
interdictions ou des restrictions autres que des droits, taxes ou autres impositions
à l'égard du commerce entre les Parties en conformité avec l'article XI du
GATT de 1994, qui est incorporé au présent Accord et en fait partie intégrante.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux mesures exposées à l'Annexe B.

ARTICLE 6

Mesures sanitaires et phytosanitaires

Les droits et obligations des Parties relativement aux mesures sanitaires
et phytosanitaires sont régis par l'Accord sur l'application des mesures
sanitaires et phytosanitaires de l'OMC.

ARTICLE 7

Réglementation technique

1. Les droits et obligations des Parties relativement à la réglementation
technique, aux normes et à l'évaluation de la conformité sont régis par l'Accord
sur les obstacles techniques au commerce de l'OMC (ci-après désigné "Accord
sur les OTC de l'OMC").

2. Nonobstant le paragraphe 1, les droits et obligations du Canada et des
États de 'AELÉ en matière de reconnaissance mutuelle des évaluations de la



4. Without prejudice, to, paragraph 1, where Canada or an EFTA State
considers that one or more EFTA States or Canada have taken a measure that is
likely to create, or bas created, an obstacle Io trade, the Parties concerned shall
hold consultations under the framework of the Joint Committee iu order to
attexupt to id an appropriate solution in conforxnity with the WTO TBT
Agreement 'Mis paragraph is limited to matters falling within the scope of
paragraph i and does not appiy to matters falling within the scope of ejther of
the Agreements on Mutuai Recognition listed in paragraph 2. In matters falling
within the scope of paragraph 2, the procedures of the applicable Agreement on
Mutual Recognition shall apply.

ARTICLE 8

Ries of engin and admhnlsratlve co-eperation

The provisions on miles of origin and administrative co-operation are

set out ini Annex C.

ARTICLE 9

Sub-Committee on Raies of Origun ani Trade tIi Goeds

i. The Parties hereby establish a Sub-Committee on Rules of Origin and
Trade lu Goods of the Joint Cozumittee.

2. The mandate of the Sub-Committee is set out lu Annex D.

ARTICLE 10

Caste»., dattes

1. Customus duties shalh be prohibited lu respect of the foliowing
originating products of the Parties as of the date of entry luto force of Ibis
Agreement except as otherwise provided for lu Annex E:

(a) products fallilg within Chapters 25 tbrough 97 of the
Harmonized Commodity Description and Codiug System
(hereinafter referrnd to as the "Harnnonized Systexu"),
excludiug the products listed lu Annex F;

(b) products failing within Chapters 1 through 24 of the
Harmonized Systeni speclfled in Annex G, with due regard to
the provisions of that Azmex; and



4. Sous réserve du paragraphe 1, lorsque le Canada ou un État de l'AELÉ
estime qu'un ou plusieurs États de l'AELÉ ou le Canada a pris une mesure qui
est susceptible de créer, ou qui a créé, un obstacle au commerce, les Parties
concernées se consultent dans le cadre du comité mixte en vue de tenter de
trouver une solution appropriée en conformité avec l'Accord sur les OTC de
l'OMC. Le présent paragraphe se limite aux questions qui tombent sous le coup
du paragraphe 1 et ne s'applique pas aux questions visées par l'un ou l'autre des
Accords de reconnaissance mutuelle mentionnés au paragraphe 2. S'agissant de
questions tombant sous le coup du paragraphe 2, c'est la procédure prévue dans
l'Accord de reconnaissance mutuelle pertinent qui s'applique.

ARTICLE 8

Règles d'origine et coopératon administrate

Les dispositions relatives aux règles d'origine et à la coopération
administrative sont énoncées à l'Annexe C.

ARTICLE 9

Sous-comité sur les règles d'origine et le commerce des marchandise

1. Par le présent Accord, les Parties constituent un sous-comité sur les
règles d'origine et le commerce des marchandises du comité mixte.

2. Le mandat du sous-comité est énoncé à l'Annexe D.

ARTICLE 10

Droits de douane

1. Il est interdit d'imposer des droits de douane sur les produits originaires
d'une Partie exposés ci-après à compter de la date d'entrée en vigueur du
présent Accord, sauf disposition contraire de l'Annexe E :

(a) les produits visés aux chapitres 25 à 97 du Système harmonisé
de désignation et de codification des marchandises (ci-après
désigné le "Système harmonisé"), à l'exception des produits



(c) flsh and other marine products as provided for in Annex H.

2. A customs'duty inchudes any duty or charge of any kind iniposed in
connection with the importation or exportation of a produet, including any form
of surtax or surcharge i connection with such importation or exportation, but
does flot include any:

(a) charge equivalent to an internai tax imposed consistently with

Article 4;

(b) anti-dumping or countervailig duty; or

(c) fee or other charge, provided that it is limited in amount to thec
approximate cost of services rendered.

3. Paragraphs 1 and 2 shal flot prevent any Party fromn introducing,
reintroducing or increasing a custonis duty vis-à-vis another Party, as may ha
authorized by or pursuant to the WTO Agreement, i particular pursuant to flic
rules and procedures on dispute setlement, but excluding any modification of
schedules and taiff modifications i accordance with Article XXVIII of the
GATT 1994.

ARTICLE il

Base rate of customs dties

For cach product, the base rate of customs duties, to which the
successive reductions set out in Aimex E are to ha applied, shall ha the
most-favoured nation (hereinafter referred tonas "MFN") custonms duty rate
applied on 1 January 2007.



(c) les poissons et autres produits de la mer visés à l'Annexe H.

2. Les droits de douane s'entendent notamment de tout droit ou redevance
de toute nature se rapportant à l'importation ou l'exportation d'un produit, y
compris tout type de surtaxe ou majoration se rapportant à une telle importation
ou exportation, mais à l'exclusion:

(a) de toute redevance équivalant à une taxe interne imposée en
conformité avec l'article 4; ou

(b) de tout droit antidumping ou compensateur; ou

(c) de tous frais ou autres redevances, à condition que le montant
en soit restreint au coût approximatif des services dispensés.

3. Les paragraphes 1 et 2 n'empêchent pas une Partie d'instaurer, de
rétablir ou d'accroître, à l'égard d'une autre Partie, un droit de douane tel que
cela peut être autorisé par ou conformément à une disposition de l'Accord de
l'OMC et, en particulier, conformément aux règles et procédures relatives au
règlement des différends, à l'exclusion de toute modification des listes et des
droits apportée en application de l'article XXVIII du GATT de 1994.

ARTICLE Il

Taux de base des droits de douane

Pour chacun des produits, le taux de base des droits de douane, auquel
s'appliquent les réductions successives prévues à l'Annexe E, correspond au
taux de droits de douane de la nation la plus favorisée (ci-après désignée "NPF")



111 SERVICES AND INVESTMENT

ARTICLE 12

Services and invesiment

1. Te Parties recognise the increasing importance oftrade in services and
investment i their economies. In their efforts to gradually develop and broaden
their co.-operation, they wilI work tc>gether with the aim of creating the most
favourable conditions for expanding investment between themn andachieving
fiirtber liberalisation and additional mutual opening of markets for trade ini
services, taking into account on-going work umder the auspices of the WTO.

2. Upon request of a Party', the requested Party' shall endeavour to provide
information on an>' of its measures that ma>' have an impact on trade i services
or investment.

3. The Parties shall encourage the relevant bodies i their respective
territories to co-operate with a view to achieving mutual recognition for
licensing and certification of professional service suppliers.

4. The Parties shah jointly review issues related to services and
investment i the Joint Committee and consider the adoption of liberalisation
measures with due regard to Article V of the WTO General Agreement on Trade
in Services and ini the light of developments i multilateral and bilateral
agreements. Such a review shail take place no later than three years after the
entry into force of this Agreement.

5. An>' future negotiation on services and investment between Canada and
the EPTA States shali bc based on the principles of non-discrimination and
transparency.

mH-i



III SERVICES ET INVESTISSEMENT

ARTICLE 12

Services et lnvetissement

1. Les Parties reconnaissent l'importance croissante des échanges de
services et de l'investissement pour leur économie. Pour soutenir leurs efforts en
vue d'accroître et d'étendre progressivement leur coopération, les Parties
collaboreront en vue de créer les conditions les plus favorables possible à
l'augmentation de leurs investissements réciproques et d'obtenir une plus grande
libéralisation du commerce et une ouverture supplémentaire réciproque des
marchés pour les échanges de services, en tenant compte des travaux en cours
sous les auspices de l'OMC.

2. Sur demande d'une Partie, la Partie à qui s'adresse la demande
s'efforce de lui fournir des informations sur toute mesure pouvant avoir des
répercussions sur les échanges de services ou les investissements.

3. Les Parties encouragent les organismes compétents sur leur territoire
respectif à coopérer en vue de parvenir à une reconnaissance réciproque en
matière de licences et de certificats pour les fournisseurs de services
professionnels.

4. Les Parties examinent conjointement les questions touchant les serviceset l'investissement au sein du comité mixte et envisagent la possibilité deprendre des mesures de libéralisation, en tenant dûment compte de l'article V de
l'Accord général sur le commerce des services de l'OMC et à la lumière de
l'évolution des accords multilatéraux et bilatéraux. Pareil examen a lieu au plus
tard trois ans après la date d'entrée en vigueur du présent Accord.

5. Toute négociation future sur les services et l'investissement entre le
Canada et les États de PAELÉ sera fondée sur les principes de



ARTICLE 13

Temporary entry

1. The Parties recognise that investment and services are growing in
importance ini relation to trade ini goods. Each Party shall, i accordance with its
applicable laws:

(a) fàcilitate the teniporary entry into its territory of nationals of
another Party who are intra-corporate transferees (managers,
executives, specialists) and business visitors;

(b) faci1itate the temporary entry into its territory of nationals of
another Party who render services directly related to the
exportation of goods by an exporter of that sane Party into the
tenitory of the Party' concerned; and

(c) facilitate the entry ito, its territory of spouses and children of
nationals descriled i sub-paragraph (a) above.

2. The Joint Committee shall monitor the operation and implementation of
tItis Article and deal with issues of iniplenientation or administration related to
temporar>' entry.

3. No later tlian one year after the date of entry into force of tbis
Agreement each Party' shall make available explanatory material regarding the
requirements for temporary entry under this Article, in such a manner as will
enable nationals of the other Parties to become acquainted with theni.

4. For the purposes of this Article:

(a) "temporary entry" means the right to enter and remain for the
period authorised;

(b) "ýnational» means a natural person who is a citizen or a
permanent resident of a Party'; and

(c) "business visitors» means short terni visitors who do flot intend.
to enter the labour market of the Parties, but scek entry to
engage in activities such as buying or selling goods or
services, ncgotiating contracts, conferring with colleagues, or
attending conférences.

111-2



ARTICLE 13

SéJour temporaire

1. Les Parties reconnaissent que les investissements et les services sontd'une importance croissante en matière de commerce de marchandises. Chacuned'elles, en conformité avec ses lois applicables:

(a) facilite le séjour temporaire sur son territoire des ressortissants
d'une autre Partie qui sont mutés à l'intérieur d'une société
(gestionnaires, dirigeants, spécialistes) et des gens d'affaires
en visite;

(b) facilite le séjour temporaire sur son territoire des ressortissants
d'une autre Partie qui dispensent des services directement liés
à l'exportation de marchandises par un exportateur de cette
Partie à destination du territoire de la Partie concernée;

(c) facilite le séjour sur son territoire des conjoints et enfants des
ressortissants visés au sous-paragraphe (a) ci-dessus.

2. Le comité mixte surveille l'application et la mise en ouvre du présentarticle et prend les mesures appropriées relativement aux questions de mise enSuvre ou administratives liées au séjour temporaire.

3t Au plus tard un an après l'entrée en vigueur du présent Accord, chaquePartie donne accès aux documents explicatifs sur les exigences se rapportant aujour temporaire prévues par le présent article, de manière à ce que lesMssortissants des autres Parties puissent se familiariser avec celles-ci.

Aux fins du présent article :

(a) "séjour temporaire" s'entend du droit d'entrer et de séjourner



IV COMPETITION LAW AND POLICY

ARTICLE 14

Generalprinciples

1. The Parties agree that anti-competitive business conduot can hinder the
fulilment of the objectives of this Agreement. Accordingly, each Party shall
adopt or maintain measures te proscribe such conduct and take appropriate
action wlth respect thereto, acknowledging that such measures may be brought
abo>ut by a Party's obligations entered into throiugh other international
agreements, such as thc A greement on the European Economic Area, donc at
Brussols on 17 March 1993, to which certain EFTA States arc party. The Parties
shall, upon request of a Party, consuit about Uic effectiveness of measures
undertaken by each Party.

2. Each Party shahl ensure that the incasures referred te ini paragraph 1,
and Uic actions it talces pursuant te those measures, arc applied on a
non-discriminatory basis.

3. For the purpose of this Chtqpter, "antl-competitive business conduct"
includes, but la net limited to, anti-competitive agreements, concerted practices
or arrangements by coinpetitors, anti-competitive practices by an enterprise that
is dominant in a market and mergers wlth substantial anti-competitive cffects,
unless such conduct la excluded directly or indfrectly fromn Uic coverage of a
Party's own laws or authorised in accordance with those laws. Ail sucb
exclusions and authorisations should be trnp uetad shoùld bu reviewed
periodically te assess whether Uiey are necessary to achieve Uieù- o'verriding
policy objectives.

4. No Party may have recourse te dispute sueetudrti gemn
for any matter arislug umdcr this Chapter.

ARTICLE 15

Co-operat*mn

1. The Parties recognise the Importance of c-prton and co-ordination
on generah issues relating te omptt law enfocmn oiy ha
notification, consultation and exh eof information relating te the

'V-I



IV DROIT ET POLITIQUES EN MATIÈRE DE CONCURRENCE

ARTICLE 14

Princ{pes généraux

1. Les Partie§ conviennent que les pratiques commerciales
anticoncurrentielles peuvent porter atteinte à la réalisation des objectifs visés par
le présent Accord. Par conséquent, chaque Partie adopte ou maintient en vigueurdes mesures destinées à interdire de telles pratiques et prend les dispositions qui
s'imposent à cet égard, tout en reconnaissant qu'une Partie peut se conformer àcette exigence en s'acquittant des obligations qui lui incombent en vertu d'autres
accords internationaux qu'elle a conclus, comme l'Accord sur VEspace
économique européen, fait à Bruxelles le 17 mars 1993, auquel certains États del'AELÉ sont Parties. Sur demande d'une Partie, les Parties se consultent surl'efficacité des mesures entreprises par chacune des Parties.

2. Chaque Partie s'assure de l'application non discriminatoire des mesures
mentionnées au paragraphe 1, ainsi que des dispositions qu'elle prend
conformément'à ces mesures.

3. Aux fins du présent chapitre, "pratique commerciale
anticoncurrentielle" s'entend notamment, mais non exclusivement, des accords
anticoncurrentiels, des pratiques ou arrangements concertés entre concurrents,des pratiques anticoncurrentielles d'une entreprise qui domine un marché et desfusions qui ont des effets anticoncurrentiels importants, à moins qu'une telle
pratique ne soit exclue directement ou indirectement de la portée des lois d'unePartie ou ne soit autorisée en vertu de ces lois. Toutes ces exclusions etautorisations devraient être de nature transparente et faire l'objet d'un examen
périodique pour déterminer si elles sont ou non nécessaires pour atteindre les
objectifs stratégiques primordiaux qu'elles visent.

4. Aucune Partie ne peut soumettre une question soulevée par le présent
chapitre à la procédure de règlement des différends prévue par le présent



2. Unless providîng notice would harni its important interests, a Party
shall notify another Party when a proposed or actual competition law
enforcement action may have an effcct on that other Party's important interests,
and give full and sympathetic consideration. to the vicws expressed by that other
Party, including possible ways of fulflling its enforcement needs without
harming those initerests.

3. If a Party considers that any spccifled anti-compeuitîve business
conduct carred out witinf the territory of another Party is adversely affecting an
important intercst referred to i paragraph 2, that Party may notify thc other
Party and may requcat that thc Party or its competition authority initiate
appropriate enforcement action.

4. The notifying Party shail include i its notification sufficient
information to permit the notifled Party to identilS' the anti-competitive business
conduet that is the subject of the notification and shail include an offer to
provide such fuirther information and co-operation as thc notifying Party is able
te provide. The neUf ced Party may consuit with the notifying Party and shal
accord full and sympathetic consideration to thc requcst of the notifying Party in
deciding whether to initiate enforcement action with respect to Uic
anti-competitive business conduct identifled in Uic notification. The Parties may
conduct such consultations tbrough their respective competition authorities.

5. The notificd Party shall informn Uic notitf'ing Party of its decision and
may include thc grounds for Uic decision. If enforcement action is initiated, thc
notifled Party shall advise Uic notifyjing Party of its outcome and, te Uic extent
possible, of any significant iterini dcvelopmcnt. The Parties may act under this
paragraph Uirough their respective competition authorities.

ARTICLE 16

Communication of Information

Nothing in this Chapter shail require the communication of information
by a Party, including its competition authority, if such communication is
prohibited by its laws, including those regarding disclosure of information,
confidentiality and business secrecy.



2. À moins que la notification ne porte atteinte à ses propres intérêts
importants, toute Partie notifie à une autre lorsqu'une mesure d'exécution
projetée ou en vigueur du droit de la concurrence pourrait avoir des
répercussions sur des intérêts importants de cette autre Partie, et examine de
manière exhaustive et bienveillante le point de vue exprimé par cette autre
Partie, notamment les moyens permettant de satisfaire à ses besoins propres en
matière d'application sans nuire aux intérêts de cette Partie.

3. Si une Partie estime qu'une pratique commerciale anticoncurrentielle
donnée exercée sur le territoire d'une autre Partie porte atteinte à un intérêt
important au sens du paragraphe 2, elle peut le notifier à l'autre Partie et requérir
que celle-ci ou son autorité compétente en matière de concurrence prenne des
mesures d'exécution appropriées.

4. La notification renferme suffisamment de renseignements pour que la
Partie notifiée puisse déterminer quelle pratique commerciale anticoncurrentielle
fait l'objet de la notification et elle précise que la Partie qui notifie offre de
fournir tous les renseignements supplémentaires et toute la coopération qu'il lui
est possible. La Partie notifiée peut consulter la Partie qui notifie et examine de
manière exhaustive et bienveillante la requête de la Partie qui notifie pour
déterminer s'il y a lieu ou non de prendre des mesures d'exécution relativement
à la pratique commerciale anticoncurrentielle qui fait l'objet de la notification.
Les Parties peuvent mener ces consultations par l'intermédiaire de leur autorité
respective compétente en matière de concurrence.

5. La Partie notifiée informe la Partie qui notifie de sa décision et elle peut
mentionner les motifs de la décision. Si une mesure d'exécution est prise, la
Partie notifiée avise la Partie qui notifie des résultats atteints et, dans la mesure
du possible, de tout événement important survenu entre-temps. Les Parties
peuvent, pour l'application du présent paragraphe, agir par l'intermédiaire de



V OTHER COMMON RULES

ARTICLE 17

Subsidiea

1. Subject to paragraphs 2 and 3, the rights and obligations of the Parties
in respect of subsidies and the application of countervailing measures shall be
governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994 and the WTO Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures.

2. Each Party shall designate, and provide full contact information for, a
person that the other Parties can contact with respect to any matter concerning
subsidies or countervailing measures.

3. Before initiating an investigation under Part V of the WTO Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures, the competent investigating
authority of Canada or the EFTA State, as the case may be, shall notify, in
writing, the Party whose goods would be subject to the investigation and allow
such Party a period of 25 days from the date upon which notification was given,
for consultations, with a view to finding a mutually acceptable solution. The
outcome of such consultations shall be communicated to the other Parties after
the decision has been made on whether or not to initiate the investigation.

ARTICLE 18

Anti-dumping

1. Subject to paragraphs 2 and 3, the rights and obligations of the Parties
in respect of the application of anti-dumping measures shall be governed by
Article VI of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Implementation of
Article VI ofthe General Agreement on Tarifs and Trade 1994.

2. Each Party shall designate, and provide full contact information for, a
person that the other Party may contact with respect to any matter concerning
anti-dumping measures.

3. The Parties shall, within three years after the entry into force of this
Agreement, meet to review this Article.



V AUTRES RÈGLES COMMUNES

ARTICLE 17

SubvMentions

1. Sous réserve des paragraphes 2 et 3, les droits et obligations des Parties
relativement aux subventions et à l'application des mesures compensatoires sont
régis par les articles VI et XVI du GATT de 1994 et l'Accord sur les
subventions et les mesures compensatoires de l'OMC.

2. Chaque Partie désigne une personne avec laquelle les autres Parties
peuvent communiquer pour toute question touchant les subventions et les
mesures compensatoires. Elle fournit les coordonnées complètes de cette
personne aux autres Parties.

3. Avant d'ouvrir une enquête sous le régime de la partie V de l'Accord
sur les subventions et les mesures compensatoires de l'OMC, l'organisme
d'enquête compétent du Canada ou de l'État de 'AELÉ, selon le cas, adresse
une notification écrite à la Partie dont les marchandises sont visées par l'enquête
et accorde à cette Partie un délai de consultation de vingt-cinq jours à compterde la date de la notification, pour que puisse être trouvée une solution
mutuellement acceptable. Le résultat de telles consultations est communiqué auxautres Parties après qu'est prise la décision d'ouvrir ou non une enquête.

ARTICLE 18

Mesures antidumping

1. Sous réserve des paragraphes 2 et 3, les droits et obligations des Partiesrelativement à l'application des mesures antidumping sont régis par l'article VIdu GATT de 1994 et l'Accord sur la mise en ouvre de l'article VI de lAccord



ARTICLE 19

State tradlntg enteqprises

The rights and obligations of the Parties in respect of State trading
enterprises shall be governed by Article XVII of the GATT 1994 ani the WTO
Understanding on the Interpretation ofArticle XVII of the General Agreement
on Taniffs and fl-ade 1994.

ARTICLE 20

Pu bie pro curement

1. The rights and obligations of the Parties in respect of public
procurement shall be governed by the WTO Agreement on Govemnment
Procurement.

2. if, after the entry iuto force of this Agreement Canada or the EFTA
States enter into an international agreement that provides greater transparency or
access to the precurement market or mnarkets concerned than is provided under
the WTO Agreement on Government Procurement, Canada or the EFTA States
inay request that the Parties enter ito negotiatiens with a view to achleving a
level of transparency or market access through this Agreement that is equivalent
to that provided in the other agreemuent.

3. The Parties agree to co-operate in the Joint Coemittee, with the aim of
achieving fuirther liberalisation aniong theni, of public procurement markets and
greater trausparency in public procurement. They shall ieet te, review this
Article ne later than three years after the entry into force of tbls Agreement.



ARTICLE 19

Entreprises commerciales d'État

Les droits et obligations des Parties relativement aux entreprises
commerciales d'État sont régis par l'article XVII du GAIT de 1994 et le
Mémorandum d'accord sur l'interprétation de l'article XVII de lAccord
général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 de l'OMC.

ARTICLE 20

Marchés publics

1. Les droits et obligations des Parties relativement aux marchés publics
sont régis par l'Accord sur les marchés publics de I'OMC.

2. Si, après l'entrée en vigueur du présent Accord, le Canada ou les Étatsde l'AELÉ concluent un accord international qui prévoit une plus grande
transparence ou un meilleur accès au marché public ou aux marchés publics
concernés que ne le prévoit l'Accord sur les marchés publics de l'OMC, le
Canada ou les États de l'AELÉ peuvent demander la tenue de négociations envue de modifier le présent Accord de façon qu'il prévoie un niveau de
transparence ou d'accès aux marchés équivalent à celui prévu dans cet autre
Accord.

3. Les Parties conviennent de coopérer au sein du comité mixte en vued'obtenir une plus importante libéralisation des marchés publics entre elles ainsiqu'une plus grande transparence dans les marchés publics. Elles se réunissent,
dan les trois années qui suivent l'entrée en vigueur du présent Accord, pour



ARTICLE 21

Tradéfadilitation

To facilitate trade between Canada and the EFTA States, the Parties

shail:

(a) simplify, to the greatest extent possible, procedures for trade
i goods and related services;

(b) promote multilaterat co-operation among thera in order to,
enhance their participation i the developinent and
hiiplementation of iternational conventions and
recommendations on trade faicilitation; and

(c) co-operate on trade facilitation within the fr-amework of the
Joit Committee,

i accordance witb the provisions set out in Annex 1.



ARTICLE 21

Faclitation du commerce

Afin de faciliter le commerce entre le Canada et les États de l'AELÉ,
les Parties:

(a) simplifient, dans la plus large mesure possible, les formalités
applicables au commerce des marchandises et des services
connexes;

(b) favorisent la coopération multilatérale entre elles en vue
d'accroître leur participation à l'élaboration et à la mise en
ouvre de conventions et de recommandations internationales
et de recommandations en matière de facilitation du
commerce;

(c) coopèrent au sein du comité mixte en matière de facilitation du

positions de l'Annexe I.



VI EXCEPTIONS AND SAFEGUARDS

ARTICLE 22

Gerai eeptions

For purposes of the Chapter on Trade in Goods, Article XX of the
GATT 1994 is incorporated into and made part of this Agreenient The Parties
understand that the. measures referred to in Article XX(b) of the GAT1T 1994
include enviroumental measures necessary to protect human, animal or plant 11f.
or health, aud that Article XX(g) of the GATT 1994 applies to measures relating
to the conservation of living and non-living exhaustible natural resources.

ARTICLE 23

orner exceptions

Wîthout prejudice to the rîghts and obligations of the Parties pursuant
to the WTO Agreement, Annex J shail apply to measures of a Party with respect
to cultural industries.

ARTICLE 24

Swcuriy exceptions

Nothing lu this Agreement shail b. constnied:

(a) to require any Party to tin-nish any information the disclosure
of which it considers conUtary to its essential security interests;

(b) to prevent any Party from taking any action which it considers
necessary for the protection of its essential security interests:

() relating to tissionable materials or the nisterials from,
whicb they are derived;

(ii) relating to thie trafflc lu arms, arnmunition and
implenients of war and to such traffic in other goods
and materials as is canried on direcly or indirectly for
the purpose of supplying a mlltary establishment; or



VI EXCEPTIONS ET MESURES DE SAUVEGARDE

ARTICLE 22

Exceptions générales

Aux fins du chapitre relatif au commerce des marchandises, l'article XXT de 1994 est incorporé au présent Accord et en fait partie intégrante. Lesnviennent du fait que les mesures visées au paragraphe XX(b) dule 1994 englobent les mesures environnementales nécessaires à la
>n de la santé et de la vie des personnes et des animaux ou à la
tion des végétaux et que le paragraphe XX(g) du GATT de 1994
ae aux mesures se rapportant à la conservation des ressources naturelles
es, biologiques et non biologiques.

ARTICLE 23

Autres exceptions

Sous réserve des droits et obligations des Parties aux termes de



(Mii) taken in time of war or other emnergency lu
international relations-,

or

(c) to prevent any Party froxu taklng any action iu pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace aud security.

ARTICLE 25

E>nergençy action

1. Where, during the transition period referred to in paragrapb 9, as a
resuit of the reduction or elimination of a customis duty under this Agreement, an
originating product of a Party is being imported into the territory of another
Party in such increased quantifies, i absolute ternis or relative to domestic
production, and umder sncb conditions as to constitute a substantiad cause of
serions inýjmy or threat thereof to the domestic industry of like or directly
competitive products in the importing Party, the lmporting Party niay take
emcrgency action te the minimum extent necessary te remedy or prevent the
injury, subject to the provisions of this Article.

2. Each Party shall ensure equitable, transparent aud effective procedures
for emergency action proceedings. An emergency action proceeding may lbc
lnstituted by a petition or a complaint by an entity representing the domestic
industry producing a good 11ke or directly conipetitive with the imported
product. The Party recciving a petition or a complaint shail, without delay,
deliver te the other Parties and the Joint Cominmttee written notice of the
institution of a proceeding that could resuit lu the application of emergency
action. The written notice shail contain the contact information of the Party's
competent investigating authority.

3. An emergency action shall oni>' be taken upon clear evidence that
invreased imports have caused or are tbreatening te cause serions injury
pursuant to an investigation con udi accordance with definitions aud
procedures equivalent to those of Articles 3 and 4 of the WTO Agreement on
Saféguards.



(iii) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave
tension internationale;

ou

(c) comme empêchant une Partie de prendre des mesures en
application de ses engagements au titre de la Charte des
Nations Unies, en vue du maintien de la paix et de la sécurité
internationales.

ARTICLE 25

Mesures d'urgence

Si, durant la période de transition visée au paragraphe 9, par suite de la
n ou de l'élimination d'un droit de douane en vertu du présent Accord,
lt originaire d'une Partie est importé sur le territoire d'une autre Partie
ités tellement accrues, en termes absolus ou par rapport à la production
e, et à des conditions telles que les importations du produit causent ou
kt de causer un dommage grave à la branche de production nationale de
similaires ou directement concurrents. la Partie imnortatrice nent

ise de
Q



4. The Party intending te take an emergency action under this Aricle
shail, before taking an action, notify the other Parties and the Joint ComLmittee.
The notification shail centain ail pertinent information, including evidence of
serjous injury or threat thereof caused by increased imports, a precise
description of the product involveci, and the proposed action, as well as the
proposed date of introduction, and expccted duration of the action. A Party that
may be affected hy flic action shall be offered compensation in flhc formn of
substantiaily equivalent trade libcralzation ini relation te the imports, from such
Party.

5. If the conditions i paragraph 1 are met, and foilowing an examination
by the Joint Comimittee as set out i paragraph 7, the iniporting Party may
increase therate of customs duty for thieproduct to a level not toexceed the
lesser ef:

(a) the MIFN rate of duty applled at flic time the action is taken; or

(b) the MIFN rate of duty applied on thie day irmcediately
preceding thec date of the entry into force of this Agreenment.

6. An emergency action shall be taken for a period net cxceeding three
years, and shall net extend beyond flic end of the transition period referred te i

prgah 9. No action shall be applied te the import of apreduct that has
previously been flhc subject of such an action.

7. The Joint Conimittee shall, within 30) days fromi the date of notification
referred te in prgah4, examiàne the information provided umder paragraph 4
i order to facilitate a mutuaily acceptable resolution of the matter. In flic

absence of such resolution, flic importing Party nay tulce an action in
accordance with prgah 5 and, i the. abec f mutua1ly agrced

compens ic h Party against whose product flie action is taken may tae
comestr action. ii. emcrgency action and thecomestry action shall

be imediatly notifled te flic other Parties and the Joint Commnittee. In flic
selection of the emeirgency action and flicopnaryctnpoiymutb
given to the. action which least disturbs flic fimctioning of this Agreement. he

subtanialy quivalent te flhc value of th iti a duties cxpccted. to resait

the action only for the minimum perlod necessary te achieve thesusan.al
equivalent trade effeçts and in any event, only while flic measure under

prgah5 is bcing applicd.



4. La Partie qui entend prendre une mesure d'urgence sous le régime du
présent article adresse au préalable une notification aux autres Parties et au
comité mixte. La notification renferme tous les renseignements pertinents,
notamment la preuve du dommage grave ou de la menace de dommage grave
que cause l'accroissement des importations, une description précise du produit
concerné, la mesure proposée ainsi que la date proposée pour l'introduction de
cette mesure et la durée prévue de son application. Toute Partie susceptible
d'être touchée par une telle mesure se voit offrir une compensation sous la
forme d'une libéralisation du commerce substantiellement équivalente en ce qui
concerne les importations de cette Partie.

5. Si les conditions énoncées au paragraphe 1 sont réunies et que le
comité mixte a procédé à un examen suivant le paragraphe 7, la Partie
importatrice peut accroître le taux du droit de douane applicable au produit à unniveau ne devant pas dépasser le moins élevé des taux qui suit :

(a) le taux du droit de la NPF appliqué au moment où la mesure
est prise; ou

(b) le taux du droit de la NPF appliqué le jour précédant la date
d'entrée en vigueur du présent Accord.

6. Aucune mesure d'urgence n'est appliquée pendant plus de trois ans etne peut excéder la fin de la période de transition visée au paragraphe 9. Aucunemesure d'urgence n'est prise en rapport avec l'importation d'un produit qui aAMa 4l i'L: - ..

otification



8. Upon the termination of the emergency action, the rate of customs duty
"halbe the rate that would have been ineffect butfor the actionl.

9. Unless extended by the Joint Committee as set out in paragraph 10, the
transition period referred to i paragraphs 1 and 6 is the longer of:

(a) the five-year period beginning on the date of entry into force
of this Agreement; or, where applicable,

(b) the staged tariff elimination set out for a product i a Party's
scheduIe i Annex E.

10. In the fifth year after the date of entry into force of this Agreement, the
Parties sh.al consider, i Uic Joint Coinmittee, whether there is a need to extend
Uic transition period for certain products. The Joint Comnnittee may extend the
transition period for a certain product, i iwhich case the transition period for that
product shail be in accordance with the decision ofthie Joint Cominittee.

il. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of the
GAT 1994 and the WTO Agreement on Safeguards.



8. Une fois que la mesure d'urgence a pris fin, le taux de droit de douane
est celui qui aurait été en vigueur en l'absence de cette mesure.

9. À moins qu'elle ne soit prolongée par le comité mixte conformément
au paragraphe 10, la période de transition mentionnée au paragraphe 1 et 6 est la
plus longue des deux périodes suivantes:

(a) la période quinquennale débutant à la date d'entrée en vigueur
du présent Accord; ou, s'il y a lieu,

(b) la période d'élimination graduelle, mentionnée à l'Annexe E,
des droits de douane imposés sur un produit inscrit sur la liste
d'une Partie.

10. Dans la cinquième année suivant l'entrée en vigueur du présent Accord,les Parties se pencheront, au sein du comité mixte, sur la nécessité de prolonger
la période de transition applicable à certains produits. Le comité mixte peut
prolonger la période de transition d'un produit donné, auquel cas la période de
transition applicable à ce produit est celle déterminée par le comité mixte.

es de



VUI INSTITUTIONAL PROVISIONS

ARTICLE 26

The Joint Committee

1. The. Parties hereby establish the. Canada-EFTA Joint Commite which
shall b. composed of representatives of the. Parties.

2. TiMe Joint Committee shall:

(a) supervise the. implemnentation of this Agreement;

(b) keep under review the. possubility of furtiier removal of
banriers to trade and other restrictive regiuIations of comumerce
between Canada and tiie EFTA States;

(c) oversee the. furtiier elaboration of this Agreement;

(c» supervise the. work of ail sub-committees and woxlcing groups
established under this Agreement;

(e) discuss, upon request by a Party, measures with respect toi
cultural industries maintained or adopted under Annex J;

(f) discuss, upon request by a Party, the. application of an
emergency action taklen mider Article 25;

(g) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the.
interpretation or application of tuas Agreement; and

(h) consider auy cither matter tuat may affect the. operation of ti
Agreement.

3. he Joint Comnmittee may decide te set up such aub-coenmitteesand
working groupa as it considera necessary to assist it i accomplisiiing ita tasks.
Except wiiere specifrcally provided for in tuis Agreement, the. suii-coxnmittees
and working groupa shall worlc under a mandate establshued by thie Joint
Commee

4. The Joint Committ.e niay talc. decialona as provided in this
Agreement On otiier matters the. Joint Comttemy make recomnuendations.



Vil DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

ARTICLE 26

ComftémLie

Par le présent Accord, les Parties constituent le comité mixte
Canada-AELÉ, qui se compose de représentants des Parties.

2. Le comité mixte :

(a) surveille la mise en ouvre du présent Accord;

(b) examine la possibilité de poursuivre l'élimination des
obstacles aux échanges commerciaux et autre réglementation
restrictive affectant le commerce entre le Canada et les États
de l'AELÉ;

(c) supervise l'élaboration future du présent Accord;

(d) supervise les travaux de tous les sous-comités et groupes de
travail constitués en vertu du présent Accord;

(e) discute, à la demande d'une Partie, des mesures relatives aux
industries culturelles adoptées ou maintenues en vigueur aux



5. The Joint Committee shall take decisions and make reconimendations
by consensu.

6. The Joint Committee shail normally convene once a year li a regular
meeting. The regular meetings of the Joint Comniittee shall be chaired jointly by
Canada and one of the EFTA States. The Joint Cornmittee shall establish its
ruiez of procedure.

7. Each Party may request at any tine, tbrough a notice i writing to the
other Parties, that a special meeting of the Joint Committee be held. Such a
meeting shail take place within 30 days of receipt of the request.



5. Le comité mixte prend ses décisions et formule ses recommandations
par consensus.

6. Le comité mixte tient normalement une réunion ordinaire par année.
Les réunions ordinaires du comité mixte sont présidées conjointement par le
Canada et l'un des États de l'AELÉ. Le comité mixte établit ses propres règies
de procédure.

7. Chaque Partie peut demander en tout temps, au moyen d'un avis écrit
transmis aux autres Parties, la tenue d'une réunion spéciale du comité mixte.
Une telle réunion a lieu dans les trente jours suivant la réception de la demande.



VIII DISPUTE SETTLEMENT

ARTICLE 27

Choie offorum

1. Subject to paragraph 2 and except as otherwise provided elsewhere in
this Agreement, any dispute regarding any matter arising under both this
Agreement and the WTO Agreement may be settled in either forum at the
discretion of the complaining Party.

2. Before Canada initiates against an EFTA State or an EFTA State
initiates against Canada a dispute settlement proceeding in the WTO on grounds
that are substantially equivalent to those available to that Party under this
Agreement, that Party shall notify the other Parties of its intention. If an EFTA
State initiates a dispute settlement proceeding against Canada and another EFTA
State wishes also to have recourse to dispute settlement procedures against
Canada as a complainant under this Agreement regarding the sane matter, it
shall inform promptly the notifying Party and those Parties shall consult with a
view to agreeing on a single forum. If those Parties cannot agree, the dispute
shall be settled under this Agreement.

3. Once dispute seulement procedures have been initiated under this
Agreement pursuant to Article 29 or dispute seulement proceedings have been
initiated under the WTO Agreement, the forum selected shall be used to the
exclusion of the other.

4. For purposes of this Article, dispute seulement proceedings under the
WTO Agreement are deemed to be initiated by a Party's request for the
establishment of a panel, such as under Article 6 of the WTO Understanding on
Rules and Procedures Governing the Setlement ofDisputes.

5. The provisions of this Chapter do not apply to any matters falling
within the scope of any one of the following provisions: Article 6; paragraphs 1
and 2 of Article 7; any provision of Chapter IV (Competition Law and Policy);
paragraph 1 of Article 17; paragraph 1 of Article 18; Article 19; paragraph 1 of
Article 20; or paragraph 11 of Article 25.



VII RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

ARTICLE 27

Choix du forum

serve du paragraphe 2 et sauf disposition contraire du présent
5érend au sujet de quelque question que ce soit découlant du
:t de l'Accord de I'OMC peut être réglé dans le cadre de l'une
rance, au gré de la Partie plaignante.

tue le Canada n'engage contre un État de l'AELÉ ou qu'un État
;age contre le Canada une procédure de règlement des
s de l'OMC pour des motifs substantiellement équivalents à
rtie pourrait faire valoir en vertu du présent Accord, cette
1 autres Parties son intention. Si un État de 1'AELÉ engage
.une procédure de règlement des différends et qu'un autre État



ARTICLE 28

Consultations

1. The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation
and application of this Agreement, and shall make every attempt through
co-operation and consultations to arrive at a mutually satisfactory resolution of
any matter that might affect its operation.

2. Canada may request in writing consultations with any EFTA State, and
any EFTA State may request in writing consultations with Canada, regarding
any actual or proposed measure or any other matter that it considers might affect
the operation of this Agreement. The Party requesting consultations shall at the
same time notify the other Parties in writing thereof and supply all relevant
information. Where an EFTA State has requested consultations with Canada,
any other EFTA State may join in such a request as a co-complainant.

3. If any other Party so requests within ten days from the receipt of the
notification referred to in paragraph 2, such Party shall be entitled to participate
in the consultations.

4. The consultations shall commence within 30 days from the date of
receipt of the request for consultations.

5. The Parties shall inform the Joint Committee of any discussions and
decisions arrived at.

ARTICLE 29

Arbitration

1. Any dispute arising between Parties under this Agreement which has
not been settled through consultations within 90 days from the date of the
receipt ofthe request for consultation, may be referred to arbitration by one or
more Parties to the dispute by means of a written notification addressed to the
Party complained against. A copy of this notification shall be communicated to
all Parties to this Agreement. Where more than one Party requests the
submission to an arbitral tribunal of a dispute with the sane Party relating to the
same question, a single arbitral tribunal should be established to consider such
disputes whenever feasible.



ARTICLE 28

Consatations

1- Les Parties s'efforcent en tout temps de s'entendre sur l'interprétation
et l'application du présent Accord, et elles déploient tous les efforts possibles au
moyen de la coopération et des consultations pour régler à leur satisfaction
mutuelle toute question pouvant avoir une incidence sur son application.

2. Le Canada peut demander par écrit des consultations à tout État de
l'AELÉ, et tout État de l'AELÉ peut demander par écrit des consultations au
Canada, au sujet de toute mesure actuelle ou proposée ou de toute autre question
qu'il estime pouvoir avoir une incidence sur l'application du présent Accord. La
Partie qui demande des consultations notifie cette demande par écrit en même
temps aux autres Parties et fournit tous les renseignements pertinents. Lorsqu'un
Etat de l'AEJLÉ demande des consultations au Canada, tout autre État de

rent la date de



3. Unless the Parties otherwise agree within 30 days froni the date of the
receipt of the notification referring the dispute to, arbitration, the tenus of
reference shall be:

"To examine, ini the light of the relevant provisions of this Agreement,
the matter referred to arbitration (as descrlbed in the notification
referred to in paragraph 1) and to make such findings, detenninations
and reconunendations as provided in paragraph 6 of Article 29 of this
Agreement."

4. If the conxplaining Party alleges that any benefît it could reasonably
have expected to accrue to itdirectly or indirectly under Articles 4, 5, 8, 10
or 11, is being nullified or impaired as a result of the application of any ineasure
that is not inconsistent with this Agreement, the terms of refereuce shall so
iudicate.

5. Thec arbitrai tribunal shail interpret this Agreement in accordance with
customary niles of interpretation of public international law.

6. The arbitral tribunal, in its award, shall set out:

(a) its flndings of law and fact, together wlth the reasons therefor,

(b) its determination as to whether the measure at issue is or
would be inconsistent with the obligations of this Agreement
or cause nullification or ipimnof benefits within the
xneaning of paragraph 4, or aiy other determination requestcd
in the tenus of reference; and

(c) its recommendations, if any, for the resolution of the dispute
and the implernentation of the arbitral award.



3. À moins que les Parties n'en conviennent autrement dans les
trente jours suivant la date de réception de la notification renvoyant le différend
à l'arbitrage, le mandat du tribunal arbitral est le suivant :

"Examiner, à la lumière des dispositions pertinentes du présent Accord,
la question renvoyée à l'arbitrage (telle qu'elle est décrite dans la
notification mentionnée au paragraphe 1) et énoncer les conclusions,
les décisions et les recommandations prévues au paragraphe 6 de
l'article 29 du présent Accord."

4. Si la Partie plaignante allègue que des avantages qu'elle pouvait
raisonnablement s'attendre à tirer, directement ou indirectement, en vertu des
articles 4, 5, 8, 10 ou 11 sont annulés ou compromis par suite de l'application de
toute mesure non incompatible avec le présent Accord, cela doit être précisé



2. Wherever possible, the resolution shall be non-implementation or
removal of a measure not confon-ning with this Agreement or causing
nullification or impaîrmnent of benefits within the meaning of paragraph 4 of
Article 29 or, failing such a resolution, compensation.

ARTICLE 31

Non-implemtentation - suspension of beneflt

I1 Ini case of disagreement as to the existence or consistency of a measure
implementing the arbitral award with the doterminations and any
recommendations of the arbitral tribunal, sucli dispute sha1l be decided by the
saine arbitral tribunal beibre compensation can be souglit or suspension of
benefits can be applied in accordance with paragraplis 3 through 5. If one or
more members of the original arbitral tribunal are not available, a new arbitral
tribunal shalh be established in accordance with Annex K, to tuake this
determination.

2. 'Me complainlng Party inay not initiate arbitration under the preceding
paragrapli before a period of 12 months lias expired follewing the rendering of
the award pursuant te paragraph 6 of Article 29. The award of the tribunal
referred to in the preceding paragraph aliall normally be rendered within tbree
months of the request for arbitration.

3. If the arbitral tribunal, in accerdance with paragrapli ibis detennined
that an implementing measure la inconsistent with the deemntons and any
recomniendations of the original arbitral tribunat, or that ne lmplementing
measures have been taken, and the Party complalned against has not reached
agreement with a complaining Party on a mutuaily satisfactoiy resehitien within
30) days of receiving this award, the complaining Party may, until sucl turne as
the disputiîig Parties have reached agreement on a resolutien of the dispute:

(a) seek compensation through an areetwt h at
complained against; or

(b) suspend the application te the Party complained against of
benefits of equivalent effect-



2. Dans toute la mesure du possible, le règlement consiste en lanon-application ou la suppression d'une mesure qui ne se conforme pas au
présent Accord ou qui annule ou compromet des avantages au sens du
paragraphe 4 de l'article 29 ou, à défaut, en une compensation.

ARTICLE 31

Non-application - suspension des avantages

I. S'il y a désaccord quant à l'existence ou non d'une mesure mettant enouvre la sentence arbitrale ou quant à savoir si une telle mesure est ou non
conforme aux décisions et aux éventuelles recommandations du tribunal arbitral,
ce différend est tranché par le même tribunal arbitral avant qu'une compensation



4. Upon written request of any disputing Party delivered te the other Party
or Parties, the saine arbitral tribunal shall be reconvened te determine whetber
the level of benefits suspended by aParty pursuant teparagraph 3 is of
equivalent effect. If one or more members of the original arbitral tribunal are nlot
available, a new arbitral tribunal shall be established in accordance with
Arnex Y., to make this determination.

5. The proceedings of the arbitral tribunal reconvened or established
under paragraph 4 shall be conducted in accordance with paragraph 3 of
Annex K. The arbitral tribunal shail present its determination within 60 days
after the date of the request referred te in paragraph 4, or such other period as
the disputing Parties may agree.

VmII5



4. Sur demande écrite d'une Partie au différend remise à l'autre ou aux
autres Parties, le même tribunal arbitral est constitué de nouveau pour
déteniner si les avantages suspendus par une Partie en vertu du paragraphe 3sont ou non d'effet équivalent. Si un ou plusieurs membres du tribunal arbitralinitial ne sont pas disponibles, un nouveau tribunal arbitral est constitué
conformément à l'Annexe K, pour rendre une décision à ce sujet.

5. La procédure du tribunal arbitral reconstitué ou constitué aux termes du



IX FINAL CLAUSES

ARTICLE 32

Evolntionary clause

Without prejudice to the obligation to review specific Articles of this
Agreement, the Parties undertake to review this Agreement in the light of furtier
developments in international economic relations, including in the framework of
the WTO, and to examine in this context and in the light of any relevant factors,
the possibility of further developing and deepening the co-operation under this
Agreement and to extend it to areas not covered therein. The Parties may
examine this possibility through the Joint Committee and, where appropriate,
open negotiations.

ARTICLE 33

Trade and economIc relations governed by this Agreement

Ie provisions of this Agreement apply to the trade and economic
relations between, on the one side, Canada and, on the other side, the individual
EFTA States, but not to the trade relations between individual EFTA States,
unless otherwise provided in this Agreement.

ARTICLE 34

Relationship of this Agreement to extraneous agreements

Where this Agreement refers to or incorporates by reference extraneous
agreements or legal instruments, or specific provisions therein, such references
are intended to include related interpretative and explanatory notes.



IX CLAUSES FINALES

ARTICLE 32

Clause évolutive

Ire l'obligation de revoir des articles précis du présent
agagent à revoir le présent Accord à la lumière de
les relations économiques internationales, y compris dans
à examiner dans ce contexte et à la lumière de tout facteur
de développer et d'approfondir la coopération établie par
l'étendre à des domaines non couverts par celui-ci. Les

ler cette possibilité au sein du comité mixte et, au besoin,



ARTICLE 36

Annexes

1. The Annexes to this Agreement constitute an integral part ofit.

2. The Annexes may be amended by the Parties on the basis of a draft
decision proposed by the Joint Committee. The Parties shall deposit their
respective instruments of ratification, acceptance or approval of any such
amendment with the Depositary. The amendment shall enter into force on the
date of the deposit of the last instrument with the Depositary, unless the Parties
agree otherwise.

ARTICLE 37

Transparency

1. The Parties shall publish, or otherwise make publicly available, their
laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as the international agreements which may affect the
operation of this Agreement.

2. The Parties shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to each other on matters referred to in paragraph 1.

ARTICLE 38

Amendments

1. This Agreement may be amended by the Parties on the basis of a draft
decision proposed by the Joint Committee. The Parties shall deposit their
respective instruments of ratification, acceptance or approval of any such
amendment with the Depositary.

2. Amendments shall e
following the deposit of the h
approval.



ARTICLE 36

Arnnexes

1. Les annexes au présent Accord en font partie intégrante.

2. Les Parties peuvent amender les annexes sur la base d'un projet dedécision proposé par le comité mixte. Les Parties déposent leur instrument
respectif de ratification, d'acceptation ou d'approbation de ces amendements
auprès du Dépositaire. L'amendement entre en vigueur à la date de dépôt dudernier instrument auprès du Dépositaire, à moins que les Parties n'en



ARTICLE 39

Additional Pardes

The Parties may invite any State to become a Party to this Agreement.
The teris and conditions of the participation by the additional Party shall be the
subject of an agreement between the Parties and the invited State.

ARTICLE 40

Withdrawal and terminatdn

1. Canada, an EFTA State or any State that has become a Party to this
Agreement may withdraw from this Agreement by means of a written
notification to the Depositary. The withdrawal shall take effect on the first day
of the sixth month after the date on which the notification was received by the
Depositary.

2. If Canada withdraws, the Agreement shall expire on the date specified
in paragraph 1.

3. If one of the EFTA States, or any State that has become a Party to this
Agreement, withdraws from this Agreement, a meeting of the remaining Parties
shall be convened to discuss the issue of the continued existence of this
Agreement.

ARTICLE 41

Provonai appilkation



ARTICLE 39

Nouvelles Parties

/itation des Parties, devenir Partie au présent
vité conviennent des modalités et conditions de la



2. This Agreement shal enter into force on the first day of the third month
following the deposit by Canada and at least two of the EFTA States of their
respective instruments of ratification, acceptance or approval with the
Depositary, provided that the sane Parties have exchanged their instruments of
ratification, acceptance or approval in respect of the bilateral Agreement on
trade in agricultural products concerned.

3. This Agreement shall enter into force for the other EFTA States at the
date of the deposit of their respective instruments of ratification, acceptance or
approval with the Depositary, provided Canada and the EFTA States concerned
have exchanged instruments of ratification, acceptance or approval in respect of
the corresponding bilateral Agreements on trade in agricultural products.

4. Should Canada and Liechtenstein apply this Agreement provisionally
between them, this Agreement shall enter into force on the same date as for
Switzerland, following Liechtenstein's deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval with the Depositary.



2. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois
suivant le dépôt par le Canada et au moins deux États de l'AELÉ de leur
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation respectif auprès du
Dépositaire, à condition que les mêmes Parties aient échangé les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation relatifs à l'Accord bilatéral
correspondant sur le commerce des produits agricoles.

3. Le présent Accord entre en vigueur pour les autres États de l'AELÉ à ladate du dépôt de leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
respectif auprès du Dépositaire, à condition que le Canada et les États de
l'AELÉ concernés aient échangé leurs instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation relatifs aux Accords bilatéraux correspondants sur le



ARTICLE 43

Deposltary

flhc Kingdom of Norway shall act as Deposltary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Agreemnent.

Donc in duplicate at Davos, this 26th day of January 2008, in the English and
French languages, each version being equally authentie. One original shall be
deposited by the EFTA States with the Depositary.

FOR CANADA FOR THE REPUBLIC 0F
ICELAND

David L. Emerson
bIgibjôrg SÔlrùn Gisiadottir

FOR THE PRINCIPAUITY 0F
LIECHTENSTEIN

Rita Kieber-Beck

FOR THE KINGDOM 0F
NORWAY

Anuolene Svingen



ARTICLE 43

Dépositaire

de Norvège agit comme Dépositaire.

QUOI les soussignés, dûment autorisés à cette fin, ont signé le
-A



ANNEX A

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 2

TERRITORIAL APPLICATION



ANNEXE A



REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 2

TERRITORIAL APPLICATION

1. This Agreement shall not apply to the territory of Svalbard, with the
exception of Articles 3 through 11 of this Agreement.

2. In the event of a conflict between the Treaty Regulating the Status of
Spitzbergen and Conferring the Sovereignty on Norway, done at Paris,
9 February 1920 (the "Spitzbergen (Svalbard) Treaty") and this Agreement, the
Spitzbergen (Svalbard) Treaty shall prevail to the extent of the conflict, without
prejudice to the positions of the Parties in respect of the Spitzbergen (Svalbard)
Treaty. In the event of such conflict or a dispute as to whether there is such
conflict or as to its extent, the dispute settlement provisions of this Agreement
shall not apply.



ANNEXE A

MENTIONNÉE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2

APPLICATION TERRITORIALE

le présent Accord ne s'applique pas au territoire de Svalbard, sauf en
ait aux articles 3 à 11.

ýn cas de conflit entre les dispositions du Traité reconnaissant la
?té de la Norvège sur l'archipel du Spitsberg, y compris l'île aux
à Paris le 9 février 1920 ("Traité sur le Spitsberg (Svalbard)") et le
:cord, le Traité sur le Spitsberg (Svalbard) prévaut dans la mesure où



ANNEX B

REFERRED TO IN ARTICLES 4 AND 5

CANADIAN MEASURES



ANNEXE B



ANNEX B

REFERRED TO IN ARTICLES 4 AND 5

CANADIAN MEASURES

1. Without prejudice to the rights of the EFTA States under the WTO

Agreement, Articles 4 and 5 of this Agreement shall, in accordance with
paragraph 2 of this Annex, not apply to:

(a) controls on the export of logs;

(b) controls on the export of unprocessed fish pursuant to applicable
provincial legislation;

(c) the importation of any goods of the prohibited provisions of
tariff items 9897.00.00, 9898.00.00 and 9899.00.00 referred to in
the Schedule of Canada's Customs Tariff, S.C. 1997, c.36;

(d) excise duties on absolute alcohol used in manufacturing under
the existing provisions of Canada's Excise Act, 2001, S.C. 2002,
c.22, as amended;

(é) prohibitions on the use of foreign or non-duty paid ships in the
coasting trade in Canada unless granted a licence under
Canada's Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31; and

(f) measures concerning the internal sale and distribution of wine
and distilled spirits.



ANNEXE B

MENTIONNÉE AUX ARTICLES 4 ET 5

MESURES CANADIENNES



2. For the nicasures referred tc> in sub-paragraphs 1(b) to 1(f), Articles 4

and 5 ofthi Agreemuent shah not apply to:

(a) the continuation or prompt renewal of a non-conformiug
provision ofany existig measure; andi

(b) an axnendment to a non-conforflifg provision of any existing
measure to the extent that the amendment does flot decrease its
conformity with Articles 4 and 5 of this Agreemnent.



2. Pour les mesures visées aux sous-paragraphes 1(b) à 1(f), les articles 4et 5 du présent Accord ne s'appliquent pas :

(a) au maintien ou au prompt renouvellement d'une disposition
non conforme de toute mesure existante; et



ANNEX C

REFERRED TO IN ARTICLE 8

RULES'0F ORIGIN AND) ADMINISTRATIVE CO-PERATION



ANNEXE C



REFERRED TO IN ARTICLE 8

RULES OF ORIGIN AND ADMINISTRATIVE CO-OPERATION
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ANNEXE C

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 8

RÈGLES D'ORIGINE ET COOPÉRATION ADMINISTRATIVE



Deinitions

For the purposes of this Annex:

«Chapter" means a chapter of the Harmonized Systein;

4 classifiecl" means the classification of a product under a particular
heading or subheading of the Harmonized Systein;

"Customns value" means the value as detennined in accordance with the
Agreement on Implementation ofArtidle VII ofthe General Agreement
on Tarîffs and Trade 1994 (WTO Agreement on Customns Valuation);

"ýenterprise" means any entity constituted or organized under the laws
of a Party, whether or flot for profit, and whether privately-owned or
governmentally-owned, including any corporation, trust, portnersbip,
sole proprietorship, joint venture or cther association;'

"flingible materials» means inerhagebl materials beig identical in
nature and commercial quality that pse the. saine techuical
properties and physical charactrsis and that cannot b. distinguished
froin one another for origin purposes;

"Harmonized Systen' ineans the HamnzdCommodity Description
and Coding Systein, inchiding its General Rides of teptain
Section Notes snd Chapter Notes;

Mheadine' ins any four-digit nmeor the Onrt four digits of any
number, used in the nomenclature of the HamnzdSystein;

«mnaterlr means any grdet opnnprorth rdu ha
is used in the production of another product;

en orpemnt

Article 1



Article 1

Définitions



"Party" meuns Canada, the Republic of Iceland, the Kingdom of
Norway or the Swiss Confederation. As a resuit of the customs union
established by the. Treaty of 29 March 1923 between the Swiss
Confederation and the Principality of Liechtenstein, tic Swiss
Conederation shail represent thc Principality o~f Liechtenstein in
matters covered by this Annex;

"person of a Party"' means a national or an enterprise of a Party;

"producer» means a person who grows, mines, harvests, fishes, lraps,
hunts, manufactures, processes or assembles a product;

"product- means the resuit of production and includes any material
uscd in Uie production ofanother product;

"production" means growing, mining, harvesting, fishing. trapping,
humting, manufacturing, proccssing or assembling a produot;

"subheadlng» means auy six-digit number, or the first six digits of any
umber, used in thie nomenclature of the Harmonized System;

"tarff classification" means the clasilctin of a product or material
tinder a particular cliaptor, hcading or suhaig of thc Harmonized
System;

"tariff provision" mens a chapter, headlng or sublicading of tie
Harmoiiized Systcm;

"teritory» means the land tcrritory, internai waters and the. territorial
sea of aParty;,

"tran!oecinn value" means the urice actuallv naid nr navable fbr a



"producteur" s'entend de toute personne qui cultive, extrait, récolte,
pêche, piège, chasse, fabrique, transforme ou monte un produit;

"production" s'entend du fait de cultiver, d'extraire, de récolter, de
pécher, de piéger, de chasser, de fabriquer, de transformer ou de monter



(ài) the customns value of that produet;

adjusted, if necessary, to exclude any costs incurred
subsequent to the product leaving the place of production sucb
as freight and insurance; and

"value of non-originating niaterials» incîndes for purposes of this
definition non-origlnating packaging materials and containers referred
to in Article 8, non-originatig accessories, spare parts and tools
refenred to i Article 10, non-originating component products referred
to in Article 1l and in AppendixI,and non-oighiatilg huIlsreferred to
in Appendix 1, ami means:

(i) the transaction value or the customs value of the
materials at the time of their importation into a Party,
adjusted, if nee r, to include freight, isurance,
packing ami all other costs incurred i transporting
the materials to the place of importation; or

(àl) i thie case of domestic trnatons, the value of the
materials determined i accordance with the
nrincinles of the WTO Apreement on Customs

ations as may b.tram
requi

2. Where i this Anne:
of tariff provisions, this shall
icludig the last provision.

3. Where this Annex ri
producer, the Party in the ter
exercises the relevant activit,
such actions. This la without

pusunttopaagapl1of A

r riw



(ii) dans le cas de transactions sur le marché intérieur, la
valeur des matières établie conformément aux
principes de l'Accord sur l'évaluation en douane de
l'OMC de la même manière que pour les transactions



Article 2

General reqairemenis

1. For the purposes of this Agreement, a product shall lie considered as
originating ini a Party if, in the territories of the Parties, it lias been wholly
obtained within the meaning of Article 3 or has undergone sufficient production
within the meaning of Article 4 or has been produced exclusively from
originating materials.

2. The conditions for acquiring originating status set out in paragrapli 1
must lie fulfllled without interruption in the territories of the Parties.

Article 3

Jflly obtainedproductr

For the purposes of Article 2, the following producis shall lie
considered as wholly obtined in the territories of the Parties:

(a) minerai producis and other non-living natural resources
extracted or taken fromn there;

(b) vegetable products harvested thore;

(c) live animais bornand raised without interruption there;

(d) products obtained from live animais there;



Article 2

tiions générales



(h) products, other than tish, shellfish and other marine life, takei
or extracted from the seabed or the subsoil of the Continental
sheif or the exclusive econoinic zone of any of the Parties;

(i) produots, other than fish, shellfish and otber marine life, take,
or extracted from the seabed or the subsoil, in the area outsid
the continental shelf and the. exclusive economic zone of any
of the Parties or of any other State as defined in the Un ied
Nations Convention on the Law of the Sea, by a vessel
registered, recorded or listed with a Party and fiying its flag,
by a Party or person of a Party;

() waste and scrap resulting fr-om production conducted there;

(k) used products collected there, fit only for the recovery of rav
materials, and used tyres collected there, fit only for retreadt
or for use as waste; and

(1) products produced there exclusively from products referred I

in this Article or from their derivatives, at any stage of
production.

Sufficient production

1 For the. purposes of Article 2 and subject to Article 6, a product shall

considered to have umdergone suffloient production when the conditions set oi
for that prcxluct lu Appendix 1 are fizlfillecL



(h) les produits autres que les poissons, crustacés et autres
organismes marins, tirés ou extraits des fonds marins ou du
sous-sol du plateau continental ou de la zone économique
exclusive d'une Partie;

les produits autres que les poissons, crustacés et autres
organismes marins, tirés ou extraits des fonds marins, ou de
leur sous-sol, qui se trouvent dans une région extérieure au
plateau continental et à la zone économique exclusive d'une
des Parties ou de tout autre État visé par la définition de la

or Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, par un
navire immatriculé, enregistré ou inscrit auprs d'une Partie et
battant son pavillon, ou par une Partie ou par une personne
d'une Partie;

les déchets et résidus provenant d'opérations de production
qui y sont effectuées;

(k) les produits usagés qui y sont collectés, dans la mesure où ils
o ne peuvent servir qu'à la récupération de matières premières,

et les pneus usagés qui y sont collectés, dans la mesure où ils
ne peuvent servir qu'au rechapage ou comme déchets;

(1) les produits qui y sont produits uniquement à partir de
produits mentionnés au présent article, ou à partir de leurs
dérivés, à toute étape de la production.

b Article 4
't

Production 314laiste

Pour Papplication de l'article 2 et sous réserve de l'article 6, un produitest considéré comme ayant fait l'objet d'une production suffisante lorsque les
conditions énoncées à lAppendice I pour ce produit sont remplies.

2. Sauf po un produit visé par le chapitre 39 ou les chapitres 50 à 63 ousauf disposition contraire de lAppendice L, lorsqu'un produit et une ou plusieursdes matières nn originaires utilisées dans la production de ce produit nePeuvent remplir les condions de l'Appendice I parce que le produit et lesmatières nn Originaires sont classés sous la même sons-position ou position quin'est plus subdivisé en sous-positions, le produit est considéré comme ayant
fait l'objet d'une production suffisante à condition que la valeur des matières
non Originares classées comme le produit ou avec le produit ne dépasse pas40% de la valeu transactionnelle ou du prix départ usine du produit.
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3. Fish, shellfisb or other marine life that lias been taken from the sea,
seabed or subsoil by a vessel of a non-Party and that has undergone sufficient
production on board a factory ship outside the tenitories of the Parties shall be
considered as originating, provided that such fiictory ship is registered, recorded
or listed with aParty and fiying its flag.

4. If a non-originating material undergoes sufflcient production, the
resulting product shail be considered as originating and no account shall b.
taken of the non-originating material coutaincd therein when that product is used
i the subsequent production of another product.

Article 5

Tolernce

1. Notwithstanding paragraph 1 of Article 4 and except for a product of
Chapter 50 through 63, a product shaH] b. considered as originating, where the
value of ail non-originating materials used i the production of the product that
do not umdergo the applicable change in tariff classification or flulfil any other
condition set out in Appendix 1, does not exceed 10 % of the transaction value or
ex-works price of the product, provided that:

(a) if the ruie of Appendix 1 applicable te thc product contains a
percentage for the maximum value of non-osiginating
materials, Uic value of such non-originating materials shall be
included i calculating Uic value of non-origmnating materlals;
and

(b) Uic product satisfies ai other applicable requirements of this
Annex.



marins tirés de la mer, des
83's tiers qui ont fait l'objet
à l'extérieur des territoires
ition que ce navire-usine



Article 6

Ilsufflcieniproduction

For the purposes of Article 4 and except fo>r sets of Article il or of
Appendix L. a product shail flot be considered as having uindergone sufficient
production merely by reason of a change in tariff classification that is the resuit
0fi

(a) disassembly of the product mnto its parts;

(b) a change i the end use of the product;

(c) the mem separation of one or more individual materials or
coniponents froni an artificial mixture; or

(d) packaging or repackaging of the product.

(tkfcAtic 7

For purposes of this Annex:

(a) the tariff classification of a particular produot or material shall

(b) where a product composed of a group or assembly of articles
or copnnsis classlfied punsuant to, the ternis of the
Harmonlzed Systeni under a sigle tariff provision, the whole
shall constitute the particular product; and

(c) her a hipmnt onsstsof a nmber of identical products
clsslfed under the sanie tariff provision of the Harmonized
Systeni, each product shall b. consldored separately.



Article 6

Production insuffisante



Article 8

,Packaging andpacklng materiais arnd containers.

1. Packngmaterials andcontiner h a product is Packaged for
sale shail ho disregarded i determinig whether ail the non-originating
materials undergo the applicable change in tariff classification as set out in
Appendix 1. However, if the ndle of Appendix I applicable te the product
contains a percentage for the maximum value of non-originating mnaterials, the
value of any non-originating packaging materials andi containers shail be
included in cakculating the vaine of non-originating materials.

2. Packing materials and containers in whkch a product la packed for
shipment shail ho disregarded in determiing the origin of that prodnct.

Accounting segregation offungible materials

i. For the pmrposes of determining whether a prodnct originates, when
originating andi non-originating fmgbl materials are used in production, the
determination of whether the materials useti are originating need not be macle
through physical separation andi identification of any specific fumgible material,
but may ho determined, on the basis of an inventory management system.

2. Each Party shall provide for one or more luventory management
methods that it considers te be appropriate.

thon would have been the

4. A Party may requ

systemn pursuant te this
a useti and lceep records
custemm initraios



Article 8

rement, matières d'emballage et contenants

litionnement et les contenants dans lesquels un
inte ne sont pas pris en compte aux fins de
'es non originaires subissent le changement de
ble énoncé à l'Appendice 1. Toutefois. si la rèel



6. The Paries shall, no later than four years after thie date of entry into
force of this Agreement, explore whether accounting segregation for fumgible,
materials set out in paragraphs 1 through 5 could be extended to, fimgible
products for the purpose of deterraining which products arc eligible for
preferential tariff treatment.

Article 10

A coessorles, spare parta ani tools

Accessoies, spare parts and tools delivered with a product that form
part of its standard accessories, spare parts or tools sha be considered as
originating if the prcxluct qualifies as an origiuating product and shafl b.
cisregarded in deterinining whetbcr ail the non-originaig materials undergo, the
applicable change of tariff classification set out i Appendix 1, provided that:

(a) the accessories, spare parts or tools are not invoiced separately
from the product;

(b) the quantities and value of the accessories, spare parts or tools
are customnary for the product; and

(c) if the raie of Appendix 1 applicable to, the produet outains a

materials, the value of any no-rgnting acesrespare
parts or tools shail b. inchidcd i calculatig the value of
non-originating materiais.

Artil11

Sets

Exept asprovidedn A p1as e fîere , n G ea Rle3 of
the Hannonized System shail b. eare as orip-inatinu-. nirevided that-



6. Au plus tard quatre ans après la date d'entrée en vigueur du présent
Accord, les Parties se penchent sur la possibilité d'élargir aux produits fongibles
la séparation comptable des matières fongibles dont il est question aux
paragraphes 1 à 5 en vue de déterminer quels produits sont admissibles à un
traitement tarifaire préférentiel.

Article 10



(b) where the set contains non-orxginating comportent products,
inctuding packaging materials and containers,

(i) at least one of the component products, or ail the
packaging materials and containers for the set is
originating; and

(ii) the value of the non-originating component products,
including any non-originating packaging materials
and containers for the set, does flot exceed 25 % of
the transaction value or ex-works price of the set.

Article 12

Neutral elements

li order to deterniine whether a product qualifies as an originating
produot, it shall not be necessary to determine the. origin of neutral elements
used in production, testing or inspection of that product that have not entered
into the final composition of the product or that have been used in the
maintenance of equipment and buildings or the operation of equipment
associaed wlth the production of a product. Such neutral oleinents inclUde but
are not limited to the. tbilowing:

(a) enoirgy and fuel;

(b) machines, tools, dies andi moulds;

(c) spore parts and naterlals used la the. maintenance of
equipment and buildings;

(d) lubricants, greases, opudgmaeilanotr
materlals used la production or used to operate equipmcnt and
buildings;

(e) gloves, glasses, footwoar, clothila& uafMy equipmet and

cd for testing or inspect.



(b) lorsque l'assortiment renferme certains constituants non
originaires, y compris des matières de conditionnement et des
contenants dont:

(i) au moins un des constituants ou toutes les matières de
conditionnement et les contenants de l'assortiment
sont originaires; et



Article 13

Relnned origlnatingproducts

1. Where an origiating product is returned from the territory of a
non-PartY, it sliall b. considered as non-originating uniess it can be
demonsted that

(a) the retUrning Product 18 the sanie as that exported; and

(b) the returning product lias not undergone production or any
other operation beyond that necessary to preserve it in good
condition.

2. The Parties shall, no later than four years af ter the date of entry into
force Of this Agreement explore whether and umder what conditions an
Originating product, baving undeirgone furtber Production in the ten-itory of a
non-Party ani having been returned to the territoiy of a Party, may retain its
origiating status.

TranSport chrough a ,wn-pary

An originating product that lias been transported through the. territory
of a non-Party shail b. consldered as non-originating unless it can b.
demonsfratcd that:

(a) the. product uiderwent no further production or other
operation in the. terrltory of that non-Party, other than
unloading. splittlng uP of loads, rlaigor any other
OPeration neccssr to preserve it in good condition; and

territories of the. Parties.



Article 13

Produits originaires retournés

1. Un produit originaire retourné du territoire d'un pays tiers est considérécomme non originaire, sauf s'il peut être démontré :

(a) que le produit retourné est le même que celui qui a été



3. An origin declaration may be conipleted by an exporter for multiple
shipmnents of identical originatig products to the sanie importer in the teritory
of anotier Party that take place within a period flot exceeding 12 months as
specified by the exporter in that declaration.

4. Au enigin declaration shall be completed in a legible and permanent
form and, except as provided i paragraph 5 and i Article 17, bear the. original
signature of the exporter.

5. Where an origin declaration is transmitted electronicaily from an
exporter in thie territory of one Party directly to an importer in the. territory of
another Party, the. original signature on the origin declaration may b. dispensed
witii, provided the. exporter lias given thaI importer a written undertaking
accepting fMi r.sponsibility for ail unsigned orngin declarations identifying the
exporter. 'Me. issuance of sucli a written undcrtaking is flot necessary wiien it is
not required by the Party of import.

6. When completing an orngin declaration, an exporter that relies on
documents and information froin a producer, including documents and
information referred to in Article 2 1, shail talc. steps to ensure that the.
documents and infornation are accurate.

7. An exporter thiat bas completed an orngin declaration shali, on request
of th. customis amnsrton of the. Party of export provide to that
administration a copy of the. origin declaration, of any wrltten undertaldng as
referred to i paragrapli 5 aid of ail documents supporting the. originating statua
of ecd product to which the origin declaration applies.

8. An exporter that lias completed an enigin declaration and that becomes
aware or lia reason te believe that the origin declaration contains incorrect
informnation shaHl immediately notify the. importer in writing of any change
affecting the originating status of ecd product to which the. oiin declaratioui
applies.

9. For the purposes of Ibis Article, the terni "exporter" dmc not include a
person, cmayor enterprise such as a forwarding agent customs broker or *l'
lik umicas that person or entity lias been authorized in writing to complet. the-rgi deolaration.

10. lb. Parties sai explore bhe cstablishiment of a systerm that woÀld
permit, for siuaii whlih an enigin declaration is transmitted electrenically
and directly frein the. exporter in thc terrltory of one Pmrty te an importer in the.

teritry f noterParty, thc rec mn of the exporler's original signature 01
the origin declaratien with an electronic signature or identification code.
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Une déclaration d'origine peut être remplie par un exportateur qui
des colis formant un lot de produits originaires identiques, destinés au
Iportateur sur le territoire d'une autre Partie, si ces expéditions ont lieu
une période spécifiée n'excédant pas douze mois et qui est indiquée sur
ation par l'exportateur.

La déclaration d'origine est remplie de manière lisible et permanente et,
osition contraire du paragraphe 5 et de l'article 17, porte la signature
ite de l'exportateur.

Lorsqu'un exportateur sur le territoire d'une Partie transmet
ent, par voie électronique, la déclaration d'origine à un importateur sur
re d'une autre Partie, cette déclaration peut ne pas être signée, à
I que l'exportateur se soit engagé par écrit envers cet importateur àl'entière responsabilité de toutes les déclarations d'origine non signées
it l'exportateur. Cet engagement par écrit n'est pas nécessaire si la
portatrice ne l'exige pas.

En remplissant une déclaration d'origine, un exportateur qui se fie aux
ts et aux renseignements qu'il a obtenus d'un producteur, y compris
Ments et renseignements mentionnés à l'article 21, prend des mesures
surer de l'exactitude de ceux-ci.

L'exportateur qui a rempli une déclaration d'origine fournit à
tration des douanes de la Partie exportatrice, à la demande de cette
ation, une copie de la déclaration d'origine et de tout engagement par
tionné au paragraphe 5 ainsi que tous les documents justificatifs du
Originaire de chaque produit visé par la déclaration d'origine.

Jn exportateur qui a rempli une déclaration d'origine et qui se rend
i a des raisons de croire que celle-ci contient des renseignements
sotifie immédiatement par écrit à l'importateur tout changement ayant
mie sur le caractère originaire de chaque produit visé par la



Article 17

Approved exporter

1. Where a Party has established an approved exporter programme, the
customs administration of that Party may authorize an exporter of that Party th
makes frequent shipments of originating products under this Agreement to
complete an origin declaration without signature, subject to any conditions the
customs administration considers appropriate.

2. The customs administration of the Party of export shall provide to the
approved exporter referred to in paragraph I a customs authorization number c
other form of identification as may be agreed by the customs administrations o
the Parties for use on the origin declaration, instead of the signature of the
exporter.

3. The customs administration of the Party of export may verify the
proper use of an authorization referred to in paragraph 1 and may at any time
withdraw such authorization if the exporter no longer meets the conditions or
otherwise makes improper use of such authorization.

Importation requirements

1. Except as provided in Article 20, each Party shall grant preferential
tariff treatment in accordance with this Agreement to originating products
imported from another Party, on the basis of an origin declaration as referred ti
in Article 16, provided that:

(a) the importer requests such preferential tariff treatment at the
time of importation;

(b) if required by the customs administration of the Party of
import, the importer is in possession of the origin declaratior
at the time the request is made; and

all other requireme



Article 17

Exportateur agré

rsqu'une Partie a établi un programme d'exportateur agréé,tion des douanes de cette Partie peut autoriser un exportateur de
qui effectue de fréquentes expéditions de produits originaires
'le présent Accord à remplir une déclaration d'origine non signée, et, cette autorisation aux conditions qu'elle estime indiquées.

kiministration des douanes de la Partie exportatrice attribue àr agréé mentionné au paragraphe 1, un numéro d'autorisation
à une autre forme d'identification convenue par les administrations
des Parties afin de remplacer la signature de l'exportateur sur la
l'origine.

dministration des douanes de la Partie exportatrice peut vérifier
st fait de l'autorisation accordée conformément au paragraphe 1 etr, en tout temps, cette autorisation si l'exportateur n'en respecte
Litions ou s'il en fait autrement une utilisation abusive.

Article 18

Prescriptions applicables aux importations

f disposition contraire de l'article 20, chacune des Parties accorde
It au présent Accord un traitement tarifaire préférentiel aux
haires importés depuis une autre Partie, sur la foi de la déclaration



3. An importer shall, on request ofthe customs administration of the Party
of import and in accordance with the domestic legislation of that Party, provide
to that administration the origin declaration or a copy thereof.

4. Where an original signature is not required in accordance with
paragraph 5 of Article 16 the importer shall, on request of the customs
administration of the Party of import, present to that administration the written
undertaking referred to in that Article or a copy thereof.

5. For the purposes of proving that the transport requirements of
Article 14 are fulfilled, an importer shall, on request of the customs
administration of the Party of import, provide to that administration the
documentary evidence it requires, such as:

(a) a bill of lading or waybill describing each product in sufficient
detail and indicating the shipping route and all points of
shipment and transhipment prior to the importation of the
product into that Party;

(b) when the product is shipped through or transhipped in the
territory of a non-Party, a copy of customs control documents
indicating to the satisfaction of that customs administration
that the product remained under customs control while in the
territory of that non-Party; or

(c) any other documentation considered appropriate by that
customs administration proving that the product remained
under customs control while in transit through a non-Party.

6. An importer that becomes aware or bas reason to believe that an origin
declaration for a product to which preferential tariff treatment bas been granted
contains incorrect information shall immediately notify the customs
administration of the Party of import in writing of any change affecting the
originating status of that product.

7. A Party may, in accordance with its domestic legislation, provide that,
where a product would have qualified as an originating product when it was
imported into the territory of that Party except that the importer did not have an
origin declaration at the time of importation, the importer of the product may
after the date of importation apply for a refund of duties paid as a result of the
product not having been accorded preferential tariff treatment.
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Un importateur fournit à l'administration des douanes de la Partierice, sur demande de cette administration et conformément à la
>l nationale de cette Partie, la déclaration d'origine ou une copie dedlaration.

Lorsque, conformément au paragraphe 5 de l'article 16, une signatureite n'est pas exigée, l'importateur fournit à l'administration des douanestie importatrice, sur demande de cette administration, l'engagement
itionné dans cet article ou une copie de cet engagement.

Pour prouver le respect des conditions relatives au transport prévues à14, l'importateur fournit à l'administration des douanes de la Partieice, sur demande de cette administration, les preuves documentaires
telles que :

(a) un connaissement ou une lettre de transport décrivant chaque
produit avec assez de précision et indiquant l'itinéraire ainsi
que tous les points d'expédition et de transbordement du
produit avant son importation sur le territoire de cette Partie;

,b) en cas d'expédition ou de transbordement sur le territoire d'un
pays tiers, une copie des documents des formalités douanières
indiquant à la satisfaction de cette administration des
douanes, que le produit est demeuré sous contrôle douanier
pendant son séjour sur le territoire du pays tiers;

c) tout autre document qui, selon l'administration des douanes,



Article 19

Importation b.v instabnent

Where, at the request of the importer and subject to the conditions of
the customs administration of the Party of import, an unassembled or
disassembled product. within the meaning of General Rule 2 (a) of the
Harmonized System, of Sections XVI and XVII or heading 94.06 or a structure
of base metal of Section XV of the Harmonized System, is imported by
instalment, such product may benefit from this Agreemuent, provided that:

(a) the complote or flnished product qualifies as an originating
product;

(b) a single origin declaration describiiig the product in its
complote or finished formi is presented te the customs
administration of the Party of import upon importation of the
firt istalment; and

(c) ail cther requirements of tuis Annex are met.

Exempfions from origin déclarations

I. A Party may, in accordanc. with its domestic legisiation, grant
preferential tariff treatment to low value shipments of originating products froiv
another Party and te originating products forming part of the personal luggage c
a traveller coming trom anether Party by walving the requirements to present ai
enigin declaration as referred to, i Article 16.

2. A Party may exclude any imo tatorom the provisions ot
paarp 1 when tih. Importation is part of a sories of importations that may

reasonably b. cousidered to have been undertaken or arranged for the purpobo C
avoldlng the requirements. of this Annex related to enigin declarations.

3. l'he Parties will exciange information regarding the value limits
applied by each Party for produicts referred te in argrp 1.
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Article 19

Importations par envoIs échelonnes

lue, à la demande d'un importateur et sous réserve des conditions
ation des douanes de la Partie importatrice, un produit démonté ou
sens de la Règle générale interprétative 2 (a) du Système
s sections XVI et XVII ou de la position 94.06 ou une structure
la section XV du Système harmonisé, est importé par envois
1 tel produit peut bénéficier du présent Accord si:

le produit monté ou fini est admissible à titre de produit
originaire;

une seule déclaration d'origine décrivant le produit dans sa
forme complète ou finie est fournie à l'administration des
douanes de la Partie importatrice lors de l'importation du
premier envoi;

toutes les autres prescriptions de la présente Annexe sont
respectées.

Article 20

Exemptons de la déclaration d'origine

artie peut, conformément à sa législation nationale, accorder unlire préférentiel à des expéditions de faible valeur de produitsie autre Partie ainsi qu'aux produits originaires qui font partie des



Article 21

Accumulation

1. If a material that lbas undergone production inuthe territor>' of a Party'
without obtalnlng originatig status is used in the territory of another Party' in
the production of an originating product, the production carried out i the ,
territor>' of the first Party' on that material ina> be taken into consideration in tû
territor>' of the other Part>' with respect to the originating statua of the product.

2. At flhe turne of completion. of an origiii declaration. for a product referr
to in paragrapli 1, the exporter shall possess ail documents provided with respe
to flic production carried. out in the territor>' of another Part>' on that material a
part of the documents supporting the origlnating status of the product.

3. The documents with respect to flic production carried out on a
non-originatig material, referred to in paragrapli 2, shail be completed i a
legible and permanent forin, signed or otherwise endorsed b>' the producer and
describe that material in sufficlent detail to lic identified.

4. The Parties shail, no later than four years after the date of entiy into
force of this Agreemient, review paragrapli 1, particulari>' taking into account
new concepts, sucli as crosa-cumulaton or pan-free-trade-agreement-
cwnulation.

Preservatona of records

1 . An exporter that lias completed an origin. declaration. referred to i
Article 16 shall leep a copy of the origin declaration and ailocmet
supperting the originating statua of the product to which flhc origi l arto
appica fer three years after the completion. of the origin declaration or for suct
longer period as a Part>' na>' specify.

2. An exporter of a nou-origiatig niaterial referred to in Article 21*8h



Article 21

Cumul

squ'une matière ayant fait l'objet d'une production sur le territoire
sans avoir obtenu le caractère originaire est utilisée sur le territoire
artie dans la production d'un produit originaire, la productionle territoire de la première Partie à l'égard de cette matière peut

compte sur le territoire de l'autre Partie relativement au caractère
produit.

moment de remplir une déclaration d'origine pour un produit visée 1, l'exportateur doit avoir en sa possession tous les documents
jet de la production effectuée sur le territoire d'une autre Partie àýte matière, avec les documents attestant du caractère originaire du

documents concernant la production effectuée sur une matière nonsont mentionnés au paragraphe 2, sont remplis de manière lisiblesont signés ou autrement établis par le producteur et décriventavec assez de précision pour qu'il soit possible de la reconnaître.

lus tard quatre ans après la date d'entrée en vigueur du présentUties examinent le paragraphe 1, en particulier à la lumière decepts tels que le cumul croisé ou cumul à l'échelle de différentsre-échange.

Article 22

Tenue d'archives



3. The documents referred to in paragraphs I and 2 include documents
relating to the following:

(a) the production processes carried out on the originating prodi
or on materials used ùi the production of that product;

(b) the purchase of, the cost of the value of and the payment for
the product;

(c) the origin of, the purchase of, the cost of the value of and th
payment for all materials, including neutral elements, used ii
the production of the product; and

(d) the shipment of the product.

4. When provided for in domestic legislation of the Party of import, an
importer that has been granted preferential tariff treatment in accordance with
the provisions of Article 18 shall keep the origin declaration concerned for thrc
years after the date on which preferential tariff treatment was granted, or for
such longer period as that Party may specify.

5. Where an origin declaration that has been provided to the customs
administration of the Party of import in accordance with paragraph 3 of
Article 18 is kept by that customs administration, such origin declaration shall
be retained by that customs administration for three years, or such longer peric
as that Party may specify.

Article23

Administrative co-peration

1. The Parties shall co-operate in the uniform administration and
interpretation ofthe provisions of this Annex and, through their customs
administrations, assist each other in verifying origin declarations referred to in
Article 16, including information concerning accumulation referred to in
Article 21.

2. In order to facilitate the verifications referred to in paragraph 1, the
customs administrations of the Parties shall provide each other with the
appropriate points of contact.

3. Tie Parties shall exchange information for the purposes of reducing
formalities to trade between them and fostering uniform administration and
interpretation of this Annex.
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Les documents visés aux paragraphes I et 2 comprennent lesits se rapportant:

(a) aux opérations de production effectuées sur le produit
originaire ou sur les matières utilisées dans la production de ce
produit;

(b) à l'achat, au coût, à la valeur et au paiement du produit;
(c) à la provenance, à l'achat, au coût, à la valeur et au paiement

de toutes les matières, y compris les éléments neutres, utilisées
dans la production du produit;

d) à l'expédition du produit.

-Orsque la législation nationale de la Partie importatrice le prévoit, unur qui a obtenu un traitement tarifaire préférentiel conformément auxus de l'article 18, conserve, pendant trois années à compter de la datemnu le traitement tarifaire préférentiel ou pendant une période plusune Partie peut établir, la déclaration d'origine pertinente.

-'administration des douanes de la Partie importatrice qui garde uneI d'origine qui lui a été fournie conformément au paragraphe 3 deI la conserve pendant trois années ou pendant une période plus longuertie peut établir.

Article 23

Coopérauion administradve

es Parties coopèrent en vue d'assurer une administration et uneoIn uniformes des dispositions de la présente Annexe et, paraire de leur administration des douanes respective, s'entraident dans'On des déclarations d'origine visées à l'article 16, y compris les



Article 24

Origin verifications

L. The customs administration of the Party of import may verify whether
product is originating by:

(a) requesting in writing that the customs administration of the
Party of export conduct a verification as to whether a product
is originating; and

(b) providing the customs administration ofthe Party of export
with:

(i) the subject and scope of the verification and any
supporting documentation relevant to the request; an

(ii) where appropriate, a request for specific
documentation or information to be provided to the
customs administration ofthe Party of import.

2. Subject to Article 25 and any conditions set out by the customs

ring the course of an origin N
i ofthe Party of export.

3. As soon as possible and in any event within 12 months after receiv
the request referred to in sub-paragraph 1(a), the customs administration of
Party of export shall complete a verification of whether the product is
originating and provide to the customs administration ofthe Party of import

(a) an opinion as to whether the product is originating, setting
the rationale for the opinion; and

(b) the documentation or information requested under
sub-paragraph 1(b)(ii).



Article 24

Vérifkadons de l'origine

,administration des douanes de la Partie importatrice peut vérifier si
est originaire en :

1) demandant par écrit à l'administration des douanes de la Partie
exportatrice d'effectuer des vérifications de l'origine;

>) fournissant à l'administration des douanes de la Partie
exportatrice:

(i) l'objet et l'étendue de la vérification projetée ainsi
que toute pièce justificative pertinente à cette
demande;

(ii) une demande en vue d'obtenir, s'il y a lieu, un
document ou un renseignement précis qui doit lui être
fourni.

>us réserve de l'article 25 et de toutes les conditions prévues par
ation des douanes de la Partie exportatrice, l'administration desla Partie importatrice peut assister en tant qu'observatrice à lai de l'origine effectuée par l'administration des douanes de la Partie

"s que possible et, en tout état de cause, dans un délai maximal de
suivant la réception de la demande mentionnée au

'aphe 1(a), l'administration des douanes de la Partie exportatrice
ractère originaire du produit et fournit à l'administration des douanes



5. Within 60 days affer receiving a request for clarification or further
documentation or information pursuant to paragraph 4, the cumtons
administration of the Party of export s"al provîde to the customs administatic
of the Party of import such clarification, documentation and information, and
may provide a revised origin opinion.

6. The customs administration of the Party of import shail subject ta its
domestic legisiation, take a decision as ta whether the product is originating ai
where that decision is different fromn the origin opinion of the customs
administration of the Party of export, provide a copy of that decision ta the
customs administration of the Party of export. Sncb a decision shail be providt
in accordance with the following requirements:

(a) within 60 days after receiving the origin opinion,
documentation an3d information referred ta in paragrapli 3,
where the customs administration af the Party of import lias
not requested clarification, documentation or information
pursuant to paragraph 4; or

(b) witbin 30 days after receiving clarification, further
documentation or information and, if provided, a revised
origin opinion referred ta in paragraph.5, wherc the customis
administration of the Party of imiport lias requested
clarification, documentation or information pursuant ta
paragrapli 4.

7. Where différences have arisen concerning whether a product quallfieý
as originating. the. Parties concerned shall seek to resolve those différences
through consultations betweeu their customis administrations.

S. Where an origin opinion bas not been provided in accordance wlth
sub-paragraph 3(a), or *here the customns administration of the Party of impoil
is unable to arrive at à conclusion as ta wbether a product is originating. that
customas administration may deny preferential tariff treatment to the product.

9. l customns administration of the Party of import shaH, subject ta its
domestic legisiation, notiiy the importer of its origin decision.

)tnestic



,'administration des douanes de la Partie exportatrice, dans les
>urs suivant la réception d'une demande qui lui est présentée
nent au paragraphe 4 en vue d'obtenir des éclaircissements ou des
i ou renseignements supplémentaires, fournit à l'administration des
e la Partie importatrice les éclaircissements, les documents et les
nents demandés et peut également lui fournir un avis révisé
t le caractère originaire du produit.

ous réserve de sa législation nationale, l'administration des douanes
e importatrice se prononce sur le caractère originaire du produit et,
tte décision diffère de celle de l'administration des douanes de la
rtatrice, fournit une copie de cette décision à cette dernière. Cette

Dit être rendue conformément aux exigences suivantes:

1) dans les soixante jours suivant la réception de l'avis
concernant le caractère originaire du produit, des documents et
renseignements visés au paragraphe 3, lorsque
l'administration des douanes de la Partie importatrice n'a pas
demandé d'éclaircissements, de documents ou renseignements
conformément au paragraphe 4; ou

à) dans les trente jours suivant la réception des éclaircissements,
des documents et renseignements supplémentaires et, le cas
échéant, l'avis révisé concernant le caractère originaire du
produit mentionné au paragraphe 5, si l'administration des
douanes de la Partie importatrice a présenté une demande
conformément au paragraphe 4.

8 Parties concernées cherchent à résoudre par des consultations entre
listrations des douanes toute divergence d'opinions relative au
riginaire d'un produit.

adninistration des douanes de la Partie importatrice qui n'a pas
is sur le caractère originaire d'un produit prévu au sous-3(a) ou qui est incapable d'en arriver à une conclusion sur le
r13naie de ce produit, peut refuser le traitement tarifaire préférentielb

sous
actère



i1. Where differences concerning whether a product qualifies as
originating are not resolved during the verification process, a Party may,
following the issuance of a decision referred to in paragraphs 9 and 10, seek ti
resolve those differences within the institutional framework of this Agreemen

12. Where an exporter demonstrates that it has relied, in good faith and t
its detriment, on a ruling made by a Party with respect to the tariff classificatii
or value of a non-originating material used in the production of a product, an
origin decision of the customs administration of the Party of import concernir
that product shall apply only to future importations of the product.

13. A request made by the customs administration of the Party of import
pursuant to paragraph 1 or 4 shall be provided to the customs administration c
the Party of export by certified or registered mail or any other method that
produces a confirmation of receipt by that customs administration.

14. Any of the periods referred to in paragraph 3, 4, 5 or 6 may be exten
by agreement between the customs administrations concerned.

Article 25

PartIcipadon of observers in origin verificalion

1. The customs administration of the Party of export shall obtain the
consent of the exporter as to the participation of an observer from the Party o
import as part ofthe domestic verification team.

2. An observer, being a member of a domestic verification team in the
territory of the Party of export, shall act through that team and may not on the
observer's own initiative look for documents or question the exporter directly

3. An observer participating in a domestic verification team in the
territory of another Party may not wear a uniform or carry weapons.

4. Only a customs officer representing the customs administration of th
Party of import shall be permitted to participate as an observer.

C-22



que les divergences d'opinions relatives au caractère originaire
ie sont pas réglées au cours du processus de vérification, une Partie
: de la délivrance d'une décision visée aux paragraphes 9 et 10,
Jer ces divergences dans le cadre institutionnel prévu par le
d.

ju'un exportateur démontre qu'il s'est fié, de bonne foi et à son
[e décision rendue par une Partie relativement à la classification
a valeur d'une matière non originaire utilisée dans la production
a décision prise par l'administration des douanes de la Partie
Dncernant le caractère originaire de ce produit ne s'applique
ations futures de celui-ci.

ninistration des douanes de la Partie importatrice transmet toute
isée à l'administration des douanes de la Partie exportatrice
au paragraphe 1 ou 4 par envoi certifié ou en recommandé ou par

thode qui donne lieu à une confirmation de réception de la part de
r des douanes concernée.

délai mentionné aux paragraphes 3, 4, 5 ou 6 peut être prorogé
accord par les administrations des douanes concernées.

Article 25

icipailon d'observateurs aux vérfkations de l'origine

sur le



Article 26

Confldentkdiiy

1. Nothing in this Annex shahi be construed to require a Party' to filmnh
allow access to business information or to information relating to an identifi
or identifiable individual, the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to that Party's legisiation protecting busin,
information and personal data.sud privacy.

2. Business information and any information related to personal data c
confidential nature communicated in whatever way pursuant to thiis Annex s]
be protected from disclosure. Such information shall be subject to at least thc
same protection and confidentialit>' as extended to the saine kind of informat
under the relevant domestic laws of the Party receiving the information.

3. Confidential information referred to i paragraph 2 provided b>' a Pi
to another Part>' iu accordance with this Annex ma>' oui>' be disclosed to and
used by the authorities responsible for the administration and enforcement of1
customs and origin matters.

4. A Part>' providing information of a confidential nature pursuant to tU
Anuex ina> impose conditions on the use of that information. The Party
receiving such information shall fot use it in a manner contrary to an>' such
conditions without the prior consent of the Part>' that has provided the
information.

5. Where confideutial business information is required for use injudici
or administrative proceedings, the Part>' that provided the information shall b
consulted in advance of any disclosure by the Part>' that is requfred b>' its coil
or administrative tribunal to disclose the information, lIn order to proteet
confidential business information, the Part>' receiving the information shal
request protection froin the court or administrative tribunal to avoid the
disclosuro of that information, where such disclosure could prejudice the
competitive position of the person of a Part>y to which the information relates

6. A Part>' that receives information ina>' assesa whetber conditions
imposed pursuant to paragraph 4 would prevent the information from being u
in the situations described in paragrapha 3 and 5, and ma>' refuse to accept or
consider the information in verif>'ing whether a product is originating. Before
that Party refuses to, accept or consider the information, the Parties concerned
shahl attempt to resolve the issue relating to confldentiality through
consultations.



Article 26

Confldentialité

ans la présente Annexe n'est interprété comme obligeant une
ou à permettre l'accès à des renseignements commerciaux ou à
ents concernant une personne identifiée ou identifiable, dont la
lit de nature à entraver l'application de la loi ou serait contraire à
: cette Partie en matière de protection des renseignements
les renseignements personnels et de la vie privée.

Iterdit de divulguer les renseignements commerciaux et tout
>ersonnel de nature confidentielle qui sont communiqués dans le
cation de la présente Annexe. Ces renseignements ont droit au
e protection et au même caractère confidentiel que ceux qui sont
eignements de ce genre par les lois internes de la Partie qui
eignements.

les autorités responsables pour l'administration des questions de
ne et d'exécution des règles s'y rapportant peuvent obtenir et

ignements confidentiels visés au paragraphe 2 qu'une Partie
conformément à la présente Annexe.

xtie qui fournit des renseignements de nature confidentielle dans
ésente Annexe peut imposer des conditions à l'utilisation de ces
La Partie qui obtient ces renseignements s'abstient de déroger à

ms avoir obtenu le consentement préalable de la Partie qui a
gnements.

ie qui a fourni des renseignements commerciaux confidentiels
ýés dans des procédures administratives ou judiciaires est
que ces renseignements ne soient divulgués. La Partie qui
ignements demande, afin de protéger leur caractère

ibunal judiciaire ou administratif d'en protéger la
fin d'éviter toute divulgation lorsque celle-ci est susceptible de
à la situation concurrentielle de la personne que ces
:Oncernent.

rtie qui obtient des renseignements peut déterminer si les
4es conformément au paragraphe 4 seraient de nature à
ation des renseignements dans les situations décrites aux
5 et peut refuser d'accepter ou d'examiner ces renseignements
1vérification du caractère originaire du produit. Avant qu'une



7. The Parties shall exchange information on their respective legislation
on data protection for the purpose of facilitating the operation and application
paragraph 2.

Article 27

Penalties

Each Party shall provide for the imposition of criminal, civil or
administrative penalties for violations of its legislation related to this Annex.

Article 28

Origin and classyicatien bformation

1. Upon request of an importer, exporter or producer, the customs
administration of a Party shall provide information concerning the rules of
origin and the tariff classification applicable to a product.

2. The Parties will endeavour to develop procedures whereby each PartY
shall, upon request and prior to the importation of a product into the territory o
that Party, provide to an importer in its own territory or an exporter or produc
in the territory of another Party an advance ruling on the originating status of
that product.

Article 29

Review of origin decisions

Each Party shall provide importers, exporters and producers with
recourse to at least one level of administrative or judicial review in accordance
with its domestic legislation.

Article 30

Appendices

Ie Appendices to this Annex constitute an integral part of it.



Parties se communiquent des informations sur leur législation
'ant trait à la protection des données dans le but de faciliter
et l'exécution du paragraphe 2.

Article 27

Sancions

cune des Parties maintient des mesures imposant des sanctions
es ou administratives pour toute violation de sa législation en
la présente Annexe.

Article 28

Renseignements sur l'origine et sur la classiflcation

lenande d'un importateur, d'un exportateur ou d'un producteur,on des douanes d'une Partie fournit des renseignements sur lesne et la classification tarifaire applicables à un produit.

Parties s'efforceront d'élaborer des procédures permettant à chaque
nande et avant l'importation d'un produit sur son territoire, de
nPortateur sur son propre territoire ou à un exportateur ou à un
trouvant sur le territoire d'une autre Partie une décision anticipée
'e originaire de ce produit.

Article29

Examen des déterminations de l'origine

Une des Parties accorde aux importateurs, exPortateurs et



APPENDIX 1 TO ANNEX C

PRODUCT-SPECIC RULES

Section A: General Interpretative Notes

Article 1

Genewallnterpretatve Nota

1.For the punposes of interpreting the rules of origin set out in thiâ
Appendix, the following principles of interpretton shall apply:

(a) lhe deflnitions set out i Article 1 ofAnnex C shail also ap
to this Appendix;

(b) nhe speciflo rude, or specif c set of rudes, that applies to a
particular headin&, subheading or group of headings or
subheadings is set out ixnmediately adjacent to that headhî&,
subheading or group of headings or subheadings;

(c) A requireinont of a change i taif classification or any oth
condition set out in a speciflc ruie applies oeil> to
non-origiating materials;

(d) The expression "a change from any other heading" or «a
change from any other subheading" means a change from ai
other heading (or subheading) ck the Harmonized Systema,
including, where applicable, an>' other heading (or

subeadng)wlthin the group of hedns(or subheadings)'
which the rude le applicable;

(e) mhe expression "a change from an>' headlng outside that
group" or «a change from any subheading outslde that groq
ieans a change from an>' other headiiig (or sulheading) of 1

Hannonized Systein, except from an>' other headlng (or
iiÀbhcading> within the group of headings (or suhaig) 1
whlch the rule le applicable;

c-I-1



APPENDICE I DE L'ANNEXE C

RÈGLES SPÉCIFIOUES AUX PRODUITS

Section A: Notes d'interprétation générale

Article 1

Notes d'interprétadon générale

besoins de l'interprétation des règles d'origine énoncées au
ze, les principes suivants d'interprétation s'appliquent:

Les définitions énoncées à l'article 1 de l'Annexe C
s'appliquent également au présent Appendice;

La règle spécifique, ou l'ensemble des règles spécifiques, qui
s'applique à une position, à une sous-position ou à un groupe
de positions ou de sous-positions est énoncée attenant à cette
position, sous-position ou groupe de positions ou de
sous-positions;

Une exigence de changement de la classification tarifaire ou de
toute autre condition énoncée dans une règle particulière ne
S'applique qu'aux matières non originaires;

L'expression "un changement de toute autre position" ou "un
changement de toute autre sous-position" s'entend d'un
changement de toute autre position (ou sous-position) du
Système harmonisé, y compris, le cas échéant, toute autre
Position (ou sous-position) à l'intérieur du groupe de positions
(ou sous-positions) auquel la règle s'applique;

L'expression "un changement de toute autre position àl'extérieur du groupe" ou "un changement de toute autre
Sous-position à l'extérieur du groupe" s'entend d'un
changement de toute autre position (ou sous-position) du
Système harmonisé, sauf de toute autre position (ou sous-
Position) à l'intérieur du groupe de positions (ou de sous-



(f he expression
- "a change from within that heading",
- "a change from within that subheadig",
-"a change from withi any one ofithese headings",
-"a change from withi any one of these subheadingsr,
-"a change to [a produet] of [a tariff provision] from

within that [tariff provision]". or
-"a change to (a product] of any one of [tariff provision

frem within that [tariff provision]-,
means a change from any other product or mnaterial of that
same heacling (or subheading) of the Harmonized System; a

(g) Where two or more miles are applicable te a beading,
subheading Or group Of headings or subheadings and the
alternative rule contains a phrase cernmencing with thec wor
"whetlier or not",

(1) the change i tariff classification specified ini the
phrase conimencing with thec words "wliether or nc
refiects thec change specified i flie first mule
applicable te the heading, subheading or group, of
headings or subheadigs;

(il) fthe only change in tariff classification pennitted
thec alternative rule, i addition te fthe change in ta
classification speclfied at tlie beginning of that rt
is flic change specified i tlie phrase commenc~
witi fthc womds «wlietlier or not';

(iii) unless otherwise specified, only flic value of tlic
non-originating inaterials referred te at flic beginuti
of the alternative ruIe, and specified again i flhc
phrase commnencing witli the words Mprovided tlist
tlic value of flic non-rgntg matemials", sliall bi
lncluded i calculating flic value of non-orgiall
materials; and

(iv) flic value of any non-originating materials satisYe
thec change of tariff classification specifled in the
phrase commencing wlfli the words «wlietlier or 110
shail not lie included i calculating fthc value of
non-origlnating materials.

C-I-2



L'expression
- "un changement de l'intérieur de la position",
- "un changement de l'intérieur de la sous-position",
- "un changement de l'intérieur de l'une de ces positions",
- "un changement de l'intérieur de l'une de ces

sous-positions",
- "un changement à [un produit] d'[une disposition

tarifaire] de l'intérieur de la [disposition tarifaire]", ou
- "un changement à [un produit] d'une des [dispositions

tarifaires] de l'intérieur de la [disposition tarifaire]",s'entend d'un changement de tout autre produit ou matière de
cette même position (ou sous-position) du Système harmonisé;

Si deux règles ou plus s'appliquent à une position, à une
sous-position ou à un groupe de positions ou de sous-positions
et que la règle alternative contient une phrase débutant par
l'expression "qu'il y ait ou non",

(i) le changement de la classification tarifaire précisé
dans la phrase débutant par l'expression "qu'il y ait
ou non" tient compte du changement prévu dans la
première règle applicable à la position, à la
sous-position ou au groupe de positions ou de
sous-positions;

ii) le seul changement de classification tarifaire admis
par la règle alternative, outre le changement de
classification tarifaire précisé au début de la règle, est
le changement précisé par la phrase commençant par
l'expression "qu'il y ait ou non";

) sauf indication contraire, seule la valeur des matières
non originaires mentionnée au début de la règle
alternative, et précisée de nouveau dans la phrase
commençant par l'expression "à la condition que la
valeur des matières non originaires", est prise en
compte dans le calcul de la valeur des matières non

ans le



2. A product-speciflo mile of enîgin set out in this Appendix represents t
minimum amount of production required to be carnied out on non-originating
materials for the resulting product to achieve originating status. A greater
amioumt of production dhm that required by the mile for that product shail also
confer originating status.

3. For cases where a rule of this Appendix applicable to a product
contains both a required change in tariff classification and a percentage for the
maximum value of nen-originating materials, a tolerance for non-originating
materîals bas been foreseen i paragraph 1 of Article 5 of Annex C. The use ol
non-originating materials which do flot satisfy the tariff change requirement is
such cases pennitted umder the fellowing conditions:

(a) The value of such materials does not exceed 10 % ofthe
transaction value or ex-works price of the product; and

(b) The percentage for the maximum value of non-originating
mnaterials as set out in the rule may not be exceeded through
the use of the tolerance provision; the value of such
non-originatig materlals shail be included when calculating
the value of non-originating materials.

4. (a) Paragraph 2 of Article 4 of Annex C may be applied. i cases
i which:

(î) a mile of this Appendix applicalIe to a product
contains both a required change in tariff classificati'
and a percentage for the maximum value of
non-orlginating materials; and

(iî) one or more of the non-oniginating materials used iD
the production of the product are classlfied under th
saine subheadlng& or headig that is flot fturther
subdivlded into subheadings, as the product itseîf

(b) Paragraph 2 of Article 4 of Annex C providee that, iu sucb
instances, the product shail be considered as origlnating, if tb
value of the non-onlginatig materiuls classified as or with ti
product <lues net exceed 40 % of the transaction value or
ex-worcs price of the product.
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règle d'origine spécifique aux produits énoncée au présent
Cprésente le volume minimal de production qu'il est nécessaire
ur les matières non originaires pour que le produit qui en résulte
tractère originaire. Un plus grand volume de production que celui
> la règle pour le produit confère également le caractère originaire.

is les cas où une règle du présent Appendice applicable à un produit
un changement nécessaire dans la classification tarifaire qu'un
pour la valeur maximale des matières non originaires, une tolérance
ères non originaires a été prévue au paragraphe 1 de l'article 5 de
L'utilisation de matières non originaires qui ne satisfont pas au
de classification tarifaire est permise dans de tels cas selon les
livantes:

la valeur de ces matières ne dépasse pas 10 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit; et

le pourcentage de la valeur maximale des matières non
originaires telle qu'énoncée dans la règle ne doit pas être
dépassé à l'aide d'une marge de tolérance; la valeur de telles
matières non originaires est incluse lors du calcul de la valeur
des matières non originaires.

Le paragraphe 2 de l'article 4 de l'Annexe C peut s'appliquer
dans les cas où :

(i) une règle du présent Appendice applicable à un
produit comporte tant un changement nécessaire de la
classification tarifaire qu'un pourcentage pour la
valeur maximale des matières non originaires; et

(ii) une ou plusieurs des matières non originaires
employées dans la production du produit sont
classées sous la même sous-position, ou sous une
position qui n'a pas été subdivisée en sous-positions,
comme le produit lui-même.

Le paragraphe 2 de l'article 4 de l'Annexe C prévoit que, dans

avec le



(c) According to paragraph 4 of Article 4 of Annex C, given thî
the resulting product qualifies as originating in its own right
no account shail be t"ke of the non-originating materials
contaîned therein when that product is used in the productio:
of another product. I this particular instance, only the value
of any other non-originating materials that are used ini the
production ofthe final product and that satisfy the required
change in tarilf classification se out in the rule of this
Appendix would need to be talcen into account when
calculating, the value of non-originating materials for purpof
of determiing the originating status of the final product.

5. The product-specific rules set out in this Appendix also apply to usec
products.

Article 2

Review

1 . I order to fbcilitate tracte firther, the Parties shall, no later than four
years afler the date of ent-y into force of this Agreement, or at an =lrier requi
of a Party, explore whether product-specific miles are required for the product!
of Chapter 2 of the Harmonized System, Meat and edible meat offal.

2. The Parties shall, no later tdm four years alter the date of entry ito
force of this Agreement, review the procluct-specific rules with respect te
piing, dyeing. coating and embroidering of textile fabrics, and with respect
bed linen of Harmonized Systein subheadlng 6302.10) through 6302.39. I thi!
review, the Parties shail take into account changed circurustances, such as
tecimological advances, changes i market conditions and develepinents at tbl
WorId Tracte Organization with respect to international tracte i textiles.

C-1-4



P Conformément au paragraphe 4 de l'article 4 de l'Annexe C,
étant donné que le produit résultant est considéré originaire à
part entière, les matières non originaires qu'il contient ne sont
pas prises en compte au moment où ce produit est utilisé dans
la production d'un autre produit. Dans ce cas particulier, seule
la valeur de toute matière non originaire utilisée dans la
production du produit final et qui remplit le critère de
changement de la classification tarifaire nécessaire énoncé à la
règle du présent Appendice devrait être prise en compte pour
calculer la valeur des matières non originaires pour déterminer
le caractère originaire du produit final.

règles spécifiques aux produits énoncées au présent Appendice
également aux produits usagés.

Article 2

Fxamen

Ir faciliter davantage le commerce, au plus tard quatre ans après la
- en vigueur du présent Accord, ou plus tôt si une Partie en fait laIParties examinent la question de savoir s'il est nécessaire d'établir
écifiques pour les produits du chapitre 2 du Système harmonisé,
bats comestibles.

lus tard quatre ans après la date d'entrée en vigueur du présentties examinent les règles spécifiques aux produits qui ont trait à
,à la teinture, à l'enduisage et à la broderie des matières textiles etit des sous-positions 6302.10 à 6302.39 du Système harmonisé.
xanlen, les Parties tiennent compte d'un changement de

tel qu'induit par des progrès technologiques, une nouvelle

des matières



Section B: Product-specific Rules et Origin

Harmonized Suffcient production to be carrled out
System on non-orlglnating niaterials

Classification __________ ______

Chapter 1 Live animais

01.01-01.06 A change from any other chapterl.

Chapter 2 Meat and edible meat offal

02.01 -02.10 For the purposes of heading 02. 01 through 02. 10, s~
Article 3 ofAnnex C andparagraph 1 ofArticle 2 in
Section A.

Chapter 3 Fish and crnstaceans, molluses and other aquatic
invertebrates

Note
For the purposes fheading 03.02 through 03.03,
':fiy"afheadlng 03.01 meams immature Jish at apos,
larval stage aminc4udesfngerlings, parn smoits ar
elvers.

0301.10 - 0301.99 A change froin any other chapter;
or
A change to eels of subheading 0301.92 from elvoil
subheading 0301.92.

03.02 - 03.03 A change from any cther chapter;
or
A change from f>, of beading 03.0 1.

03.04 A change from any other heading.

Ths muie of orgin is equivalent to sub-aarp (c) of Ailicle 3, of Anne
(wholly o4flalned product)

C-1-5



n B : Règles d'origine spécifiques aux produits

t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Animaux vivants

Un changement de tout autre chapitrel.

Viandes et abats comestibles

Pour l'application des positions 02.01 à 02.10, voir
l'article 3 de l'Annexe C et le paragraphe 1 de
l'article 2 de la section A.

Poissons et crustacés, mollusques et autres
invertébrés aquatiques

Note
Pour l'application des positions 03.02 à 03.03,
"alevin" de la position 03.01 signifie poisson non
mature au stade post.-larvaire, y compris les alevins de
moins d'un an, les tacons, les éperlans et les civelles.

.99 Un changement de tout autre chapitre;
ou
Un changement aux anguilles de la sous-position
0301.92 des civelles de la sous-position 0301.92.

Un changement de tout autre chapitre;
ou
Un changement des alevins de la position 03.01.

Un changement de toute autre position.



Harmornzed 'jSufficient production to be carrled ont
Systeni on non-originating materials

Classification

0305.10 -0305.59

0305.61- 0305.69

0306.11-0306.14

0306.19

0306.21 - 0306.24

0306.29

0307.10- 0307.99

A change from any othier subheadîng, provided that
products of subheading 030520 through 0305.30
which have undergonceonly salting have a minimum
sait content Of 18 %.

A change froin any subheading outside that group,
provided that the product lias a minimum sait content
ofI18S%.

A change from any other heading.

A change froin any other subheading, except from
subheadîng 03 06.29.

A change froin any ether heading;
or
A change ta crustaceans, in sheli, cooked by steainini
or by boiling in water from live crustaceans of the
saine subheading;
or
A change to dried crustaceans, whether in sheil or nl
froin crustaceans of the saine subheading.

A change fromn any other subheading& except froni
subheading 0306.19.

A change from any other heading;
or
A change ta dried products froin any other product 01
these subheadlngs;
or
A cadnge to lours, meals or pellets of

subheading 0307.99 from any other subheacllng.
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t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

.59 Un changement de toute autre sous-position, à la
condition que les produits des sous-positions 0305.20 à
0305.30 ayant uniquement fait l'objet d'une salaison
aient une teneur en sel qui ne soit pas inférieure à
18%.

.69 Un changement de toute autre sous-position à
l'extérieur de ce groupe, à la condition que la teneur en
sel du produit ne soit pas inférieure à 18%.

14 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 0306.29.

24 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement aux crustacés non décortiqués, cuits à
l'eau ou à la vapeur, de crustacés vivants de la même
sous-position;
ou
Un changement aux crustacés séchés, même
décortiqués, de crustacés de la même sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 0306.19.

>9 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement aux produits séchés de tout autre



IHarmonized Suflicient production to b. carried ont
System on non-originating materials

Clasuiication __________________

Chapter 4 Dalry produce; birds' eggs; natural honey; edibli
products of animal origin, flot elsewhere specllie
or lncluded

04.01 -04.06 A change from any other chapter, except from daiiy
preparations of subheading 1901.90, containing inor
th10 I% by weight of milk solids.

04.07 -04.10 A change from any other chapter.

Chapter 5 Products of aninmal origine flot elsewhere specille(
or included

05.01-05.11 A change fi=many other chapter.

Chapter 6 Live trecs and other plants; bulbs, roots and the.

like; cut flowers and ornamental folige

06.01-06.02 A change from any other chapter.

06.03 A change from any other heading.

06.04 A change from any other chapter.

Chapter 7 EdIble vegetables and certain roots and tubers

07.01 - 07.14 A change fromn any other chapter.

Chapter 8 Edible fruit and Ruts; peel of citriis fruit or melOI

08.01 - 08.14 A change from any other chapter.

Chapter 9 Coffe tea, maté and spices

0901-11 -0901-12 A change from any other chapter.

C-1-7



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Lait et produits de la laiterie; oufs d'oiseaux; miel
naturel; produits comestibles d'origine animale,
non dénommés ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre, sauf des
préparations laitières de la sous-position 1901.90
contenant plus de 10 % de solides de lait en poids.

Un changement de tout autre chapitre.

Autres produits d'origine animale, non dénommés
ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre.

Plantes vivantes et produits de la floriculture

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement de tout autre chapitre.

Légumes, plantes, racines et tubercules alimentaires

Un changement de tout autre chapitre.

Fruits comestibles; écorces d'agrumes ou de melons

Un changement de tout autre chapitre.

Café, thé, maté et épices

12 Un changement de tout autre chapitre.



Harmoized Sufficient production to bie carried ont
Systemâ on non-origlnating materials

Classiication _____________ ______

090121-0901.22

0901.90

0902.10 - 0902.40

09.03

0904.11- 0910.99

A change fromn any subheading outside this group.

A change froni any other heading.

A change frc>m any other subheading.

A change from, any other chapter.

A change froni withîn any one of these subheadings
any other suhheading.

Chapter 10 Cereals

10.01 -10.08 A change from any othe chapter.

Chapter 11

11.01 -11.04

11.05

11.06

11.01

11.08

11.09

Products of the miling Industry; malt; starchesý
luniln; wheat gluten

A change froin any other chapter, except from
Chapter 10.

A change fr-oi any other chapter, except from
Chapter 7.

A change from any other chapter, except frc>m
headisg 07.08, 07.10, 07.13 or 07.14 or Chapter 8.

A change from any other chapter, except from
Chapter 10.

A change from any other chapter, except from
Chapter 7orl10.

A change from any other chapter, except frein
Chapter 10.
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I- Production suffisante appliquée aux matières non
originaires

1.22 Un changement de toute sous-position à l'extérieur de
ce groupe.

Un changement de toute autre position.

2.40 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de tout autre chapitre.

)-99 Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou toute autre sous-position.

Céréales

Un changement de tout autre chapitre.

Produits de la minoterie; malt; amidons et fécules;
inuline; gluten de froment

Un changement de tout autre chapitre, sauf du
chapitre 10.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du
chapitre 7.

Un changement de tout autre chapitre, sauf des
positions 07.08, 07.10, 07.13 ou 07.14 ou du
chapitre 8.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du
chapitre 10.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du
chapitre 7 ou 10.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du
chapitre 10.



Hlarmonized Sufficient production to be carried out
System, on non-orlginating materials

Classification ____________ ______

Chapter 12 0O1 seeds and oleaginous fruits; miscellaneous
grains, seeds and fruit; industrial or medicinal
plants; straw and fodder.

12.01 - 12.14 A change froin any ether chapter.

Chapter 13 Lac; guins, resins and other vegetable saps and

extracts

13.01 A change frein any other chapter.

13.02.11 - 1302-31 A change from any other cbapter.

1302.32 A change te a modlfied product frorn within that
subheading or any other chapter;
or
A change te auy other product from any other chaptc

1302.39 A change frein any other chapter.

Chapter 14

14.01-14.04

Chapter 15

15.01 - 15.03

15.04

15.05 - 15.06

1507.10 -1507.90

not elsewbere specdfled or lncluded

A change from any other chapter.

4.

Animal or vegetable fats and oils and their
produets; prepared edible fats; animal or v
waxes

A change frein any other chapter.

A change frein any other heading.

A change frein any ether chapter.

A change frein any other uhaig
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ent Production suffisante appliquée aux matières
nionisé non originaires

Graines et fruits oléagineux; graines, semences et
fruits divers; plantes industrielles ou médicinales;
pailles et fourrages

Un changement de tout autre chapitre.

Gommes, résines et autres sucs et extraits végétaux

Un changement de tout autre chapitre.

02.31 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement à un produit modifié de l'intérieur de
cette sous-position ou de tout autre chapitre;
ou
Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Matières à tresser et autres produits d'origine
végétale, non dénommés ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre.

Graisses et huiles animales ou végétales; produits
de leur dissociation; graisses alimentaires
élaborées; cires d'origine animale ou végétale

)sition.



Barinonized JSufficlent production to, be carried ont
System jon non-originating materlals

Classification j______________

15.08 -15.15 A change frc>m any other chapter.

1516.10 A change to a product obtained entirely froni fish oi
marine mammals trom any other heading;
or
A change to any other product trom any other chapt

1516.20 A change from any other chapter.

15.17- 15.22 A change from any other chapter.

Chapter 16 Prepurations of meat, of flsh or of crustaceans,
maolluses or other aquatic invertebrates

16.01 -16.02 A change from any other chapter, except ftom
heading 02.03 through 02.06, subheading 0207.11,
0207.12 or 0207.24 through 0207.36 or heading 02.1
through 02. 10.

16.03 - 16.05 A change trom any other beading.

Chapter 17 Sugars and sugar confectlonary

17,01 -17.03 A change from any other chapter.

17.04 A change trom any other heading.

Chapter 18 Cocoa and cocos preparations

18.01 -18.02 A change trom any other heading.

1803.10 -1803.20 Achange from any other subheading.

18.04 - 18.05 A change trom any other heading.

1806.10 -1806.90 A change trom any other subheadiug.
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nent Production suffisante appliquée aux matières
Me non originaires
nisé

15 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement à un produit qui provient entièrement
de poissons et de mammifères marins de toute autre
position;
ou
Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Préparations de viande, de poissons ou de crustacés,
de mollusques ou d'autres invertébrés aquatiques

Un changement de tout autre chapitre, sauf des
positions 02.03 à 02.06, des sous-positions 0207.11,
0207.12 ou 0207.24 à 0207.36 ou des positions 02.08 à
02.10.

5 Un changement de toute autre position.

Sucres et sucreries

3 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.



Harmonized 'fSufficient production to hé- carried out
Systein on non-origlnating materials

Classilication 1________________

Chapter 19

190 1.10

1901.20

1901.90

19.02 -19.05

Chapter 20

20.01 - 20.08

2009.11 -2009.80

2009.90

Chapter 21

2101.11

2101.12

4

Preparations of cereals, fleur, starch or millc,
pastrycooks' products

A change fromn any other chapter.

A change to mixes and doughs coutaining more th
25 % by weigbt of butterfat, flot put for retail sale,
fromn any other chapter, except fromn beading 04.01
through 04.06;
or
A change to, any other product from, any other chai

A change to dairy preparations containing more th
10 % by weight of milk solids from any other chal
except from, heading 04.01 thrc>ugb 04.06;
or
A change Io any other product from any other chai

A change frein any other chapter.

Preparations of vegetables, frit, nti or othe
parts of plants

A change from any other chapter.

A change from any other headlng.

A change to cranberry juice mixtures froin any c
subheading;
or
A change te mny other product from any other hi

4

Mlscellaneous edibi. preparations

A change from any other chaptcr.

A change from any other uhaig

C-I-Il1



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Préparations à base de céréales, de farines,
d'amidons, de fécules ou de lait; pAtisseries

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement aux mélanges et pâtes contenant plus
de 25 % en poids de matières grasses du beurre, non
conditionnés pour la vente au détail de tout autre
chapitre, sauf des positions 04.01 à 04.06;
ou
Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Un changement aux préparations laitières contenant
plus de 10 % de solides de lait en poids de tout autre
chapitre, sauf des positions 04.01 à 04.06;
ou
Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Préparations de légumes, de fruits ou d'autres
parties de plantes

Un changement de tout autre chapitre.

80 Un changement de toute autre position.

Un changement aux mélanges de jus de canneberges
de toute autre sous-position;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.



Harmonized JSuficieiit production to be carried out
Systein on non-originating materials

Classification 4
2101.20 -2101.30

21.02

2103.10 -2103.20

2103.30

2103.90

21.04

21.05

21.06

Chapter 22

22.01

2202.10.

2202.90

A change frein any ofther chapter.

A change frein any cther chapter.

A change frein any other heacling.

A change frein within that subheading or any other
subheading.

A change from any ether subheading.

A change froin any other heading.

A'change frein any other heading. except frein
heading 04.01 threugh 04.06 or dairy preparatiens G
subheading 1901.90 centaining more than 10 %by
weight of milk solids.

A change te preparations containing more than 10~
by weight of milk selids frein any other chapter,
except frein heading 04.01 througli 04.06 or dairy
preparatiens of subheading 1901.90 containing 'ne!
thon 10 % by weight of mll solids;
or
A change te any ether product frein any other headi

Beverages, spirits and vinegar

A change froin any other heading.

A change frein any other heading.

A change to beverages containing milk frein ai
heading. except frein heacting 04.01 through. 0'
dahry preparatiens of subheading 1901.90 cont
more than 10 %by weight of milksolids;
or
A change to any olher produot frein any other 1
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Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

30 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

20 Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de cette sous-position ou
de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 04.01 à 04.06 ou des préparations laitières de
la sous-position 1901.90 contenant plus de 10 % de
solides de lait en poids.

Un changement aux préparations contenant plus de
10 % de solides de lait en poids de tout autre chapitre,
sauf des positions 04.01 à 04.06 ou aux préparations
laitières de la sous-position 1901.90 contenant plus
de 10 % de solides de lait en poids;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Boissons, liquides alcooliques et vinaigre

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement aux boissons contenant du lait de toute
autre position, sauf des positions 04.01 à 04.06 ou des
préparations laitières de la sous-position 1901.90
contenant plus de 10 % de solides de lait en poids;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.



Harmonized Suffileent production to b. carrled out
System ou noni-orlglnating niaterials

Clasification I

22.03 -22.07 A change from any other heading.

2208.20 A change from any other heading.

2208.30 A change from witbin that subheaing or any other
heading, provided that the total alcoholic volume of the
non-originating materials of heading 22.03 through
22.08 does not exceed 10 % of the volume of the total
alcoholi strength of the product

2208.40 - 2208.90 A change from any other heading, except from heading
22.03 tbrough 22.07.

22.09 A change frein any other heading-

Chapter 23

2301.10

230120

23.02 -23.0

2309.10

2309.90

.1

Residues and waste froni the food industries;
prepared animal fodder

A change to meal of meat or meut offal of whale from
any other headlng;
or
A change to any other produot from any ether chapter.

A change from any other headlng.

A change frein any other chapter.

A change frein any Cther heading.

A change te preparations used i animal feeding
centaining more thon 10 % by weight of milks solids
from any ether headlng, except from heading 04.01
tbrough 04.06 or dabry preparations of subheadlng
1901.90 cotiigmorethan 10 % by weight of milk
solids;
or
A change te, any other product from any other heading
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Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

03-22.07 Un changement de toute autre position.

)8.20 Un changement de toute autre position.

R.30 Un changement de l'intérieur de cette sous-position ou
de toute autre position, à la condition que le volume
alcoométrique total des matières non originaires des
positions 22.03 à 22.08 ne dépasse pas 10 % du
volume du titre alcoométrique total du produit.

1840 - 2208.90 Un changement de toute autre position, sauf des
positions 22.03 à 22.07.

Un changement de toute autre position.

Ipitre 23 Résidus et déchets des Industries alimentaires;
aliments préparés pour animaux

1.10 Un changement aux viandes ou aux abats de baleines
de toute autre position;
ou
Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

1.20 Un changement de toute autre position.



Ifarmonized Sufficient production to be carried out
Systern on non-originating materials

Classification __________ ______

Chapter 24 Tobacco and rmnufactured tobacco substitutes

24.01 -24.03 A change from any other heading.

Chapter 25 Salt; suiphur; cartils and stone;, plastering

materlals, lime and cernent

25.01 -25.03 A change from any other heacliog.

2504.10 A change from any other subhcading.

2504.90 A change from any oCher heading-

25.05 -25.30 A change from any other heading.

Cbapter 26 Ores, slag and ash

26.01I- 2621 A change from any other heading.

Chapter 27 Minerai fuels, minerai oi and products of their
distillation; biturninous substances; minerai waxes

Notel1
For purposes ofheading 27.07, a uchemical reaction'
is aprocess (indluding a biochemicaiprocess) which
resuits in a molecule wfth a new structure b>' breaking
intramolecular bonds and byformlng new
intramolecular bonds, or by akterfrsg the spatial
arrangement ofawoms in a molecule.

C-114



lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

ilarmonisé

pitre 24 Tabacs et succédanés de tabac fabriqués

1-24.03 Un changement de toute autre position.

Pitre 25 Sel; soufre; terres et pierres; plâtres, chaux et
ciments

1-25.03 Un changement de toute autre position.

.10 Un changement de toute autre sous-position.

.90 Un changement de toute autre position.

5 -25.30 Un changement de toute autre position.

pitre 26 Minerais, scories et cendres

' -26.21 Un changement de toute autre position.

Pitre 27 Combustibles minéraux, huiles minérales et
produits de leur distillation; matières bitumineuses;
cires minérales



Harmonized Sufficlent production to be carried out
Systeni on non-originating materials

Classification _____________________

Thefollowing are not considered to be chemical
reactions for the purposes of this definition:
(a) dissolving in water or other solvents;
(b,) the elimination ofsolvems, includîng solvent

water; or
(c> the addition or eliminallan ofwater of

crystalllzation.

Note 2
For the purposes of headings 2 7. 10 and 27.12, the
foiouwingprocesses confer orngin:

(a) Atmospheric distillation
A separation process in which petroleum cils are
converte4ý in a distillation tower, into fractions
according to boîling point and the vapor then
condensed int dijferent liqzefedfractions. Liquefted
petroleum gas, naphtha, gasoline, kerosene,
dieel/eating oïl, light gas ofis, and lubrlcatlng oil arý
producedfrompetroeum distillation;

(b) Vacuum ditllation
Ilbçtillatinn at a nrie.çguré helow atmosnheric but flot se
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lent Production suffisante appliquée aux matières
rie non originaires
lisé

Les procédés suivants ne sont pas considérés comme
des réactions chimiques auxins de la présente
définition:
(a) Dissolution dans l'eau ou dans d'autres

solvants;
(b) L'élimination de solvants, y compris l'eau;

ou
(c) L'addition ou l'élimination de l'eau de

cristallisation.

Note 2
Pour l'application des positions 27.10 et 27.12, les
procédés suivants confèrent l'origine:

(a) Distillation atmosphérique
Procédé de séparation dans lequel les pétroles bruts



larmonized J Sufficlent: production te be carried ont
Systeni on non-orlginating materials

ClassificationI

(c) CatuIyIic hydroprocesslng
The cracking andior treating ofpetroleun oi with
Iydrogen at high temperature and under pressure, in
the presence of speclal catalysts. Catalytic
hydroprocessing includes hydrocrackfng and
hydrotreating;

(d) Reforming (catlytic reforming)
The rearrangement of molecudes in a naphtha boiling
range mat erial toform hlgher octane aromatics
(Î. e., Improved antiknock quai ity at the expense of
gasoine yeid). A main product i catalytic reformate,
a blend component for gasohine. Hydr-ogen is another
by-product;

(é) Alkylation
A process whereby a high-oatane blending component
for gasolines ws derlvedfrom catalytic combination of



lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires
armonisé

(c) Hydrotraitement catalytique
Craquage et/ou traitement des huiles de pétrole à
l'hydrogène à température élevée et sous pression, en
présence de catalyseurs spéciaux. L'hydrotraitement
catalytique englobe l'hydrocraquage et le traitement
par hydrogène;

(d) Reformage (reformage catalytique)
Réarrangement de molécules dans une coupe-à
l'intervalle d'ébullition du naphta dans le but
d'obtenir des hydrocarbures aromatiques à indice
d'octane plus élevé (meilleur pouvoir antidétonant, en
contrepartie d'une production réduite d'essence). L'un
des principaux produits ainsi obtenus est le réformat
catalytique, mélange entrant dans la composition de
l'essence. L'hydrogène est un autre sous-produit
obtenu par ce procédé;

(e) Alkylation
Procédé servant à obtenir un mélange à indice
d'octane élevé entrant dans la composition d'essences,
à partir de la combinaison catalytique d'une
isoparaffine et d'une oléfine;



Hanmoulzed Sufficient production to b. carried out
System on non-orlginatlng niaterlals

Classification ___________________

(ii) Catalytlc cracking - Hydrocarbon
vapors are passed at approximately
400C over a metallic catalyst
(e.g., siica-alumina orplatimam); the
complex recombinations (alkylation,
polymerization, isomerization; etc.)
occur wlthin seconds Io yield
high-octane gasoline. Process yields
les: residual ols and light gaies than
thermal cracking;

(g) Cokikg
A thermal cracking process for the conversion of heav,
low grade products, such as reduced crude, sfraight
run pith; cracked tari, andishale oil ia solid coke
(carbon) and lower boiling hydrocarbonproducts
which are suitable asfeedfor other re'flnery unit: for
conversion into, lighter products; and

<la) Isomeî'lzation
The reftneryprocess of convertingpetrole-um
compounds into their isomers.

Note 3
For the purposes of heading 27. 10, "direct blendlng»
is deflned as a reflneryprocess whereby varioiis
r>etroleum streams from proceuulnz unit: and



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

(i) Craquage catalytique -procédé
consistant àfaire passer des
vapeurs d'hydrocarbures à travers
un catalyseur métallique
(p. ex., silicealumine ou platine) à une
température d'environ 400 "C; les
recombinaisons complexes (alkylation,
polymérisation, isomérisation, etc.) se
produisent en quelques secondes, et
l'on obtient une essence à indice
d'octane élevé Ce procédé donne
moins de résidus de pétrole et de gaz
légers que le craquage thermique;

(g) Cokage
Procédé de craquage thermique en vue de la
conversion de produits secondaires et lourds (brut



Harmonized Suficient production to be carrled out
Systemn on non-orlginatlng materlals

Classification ___________ ______

27.01 -27.06 A change iom any other heading.

2707.10 - 2707.99 A change from any other heading;
or
A change from any other subheading within
heading 27.07, whether or not there is also a change
from any other headin&, provided that the product
resiilting from such change is the product of a chemiîcal
reaction.

27.08-27.09 A change fromn an>' other heading.

27.10 A change froni an>' other headlng;
or
A change as the result of one of the processes specified
in Note 2 to this Chapter,
or
A change as the resuit of direct blendin&, provided that
the non-originatigmaterial constitutes no more than
25 % b>' volume of the product.

2711.11 -2711.14 A change froni wlthln au>' oue of these subheadings or
an>' other sflbliadin&, provided that the
non-originating feedstock constitutes no more than
49 % b>' volume of the product.

2711.19 A change frein ainy other suiheading, except froni

2711.21 A cuhang 271a1.ote29. eaig~ecctfri

2711-21 A change frein an>' ether subbeading, except from

suhaig2711.12 through 2711.21.

C-1-18



ement Production suffisante appliquée aux matières
tème non originaires
ionisé

7.06 Un changement de toute autre position.

- 2707.99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur de la position 27.07, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que le produit découlant d'un tel changement
soit le produit d'une réaction chimique.

?.09 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à la suite d'un des processus précisés
dans la note 2 du présent chapitre;
nil



Harmonized Suficient production to be carried out
System on non-originating materlals

Classification _______________________

27.12 A change from any other heading;
or
A change as the resuit of one of the processes specifleÉi
in Note 2 to this Chapter.

2713.11 -2713.12 A change from any other heading.

27 13.20 A change from within that subheading or any other
subheading, provided that the non-originating
feectstock constitutes no more dha 49 % by volume of
the product.

2713.90 A change from any other heading.

27.14- 27.16 A change from any other heading.

Chapter 28 Inorganie chemicals; organic or iuorganle
compounds of precious metals, of rare-earth metis,
of radioactive elements or of isotopes

2801.10 -2801.30 A change from any other subheading.

28.02 - 28.03 A change from. any other hçacling.

2804.10 -2804.50 A change from any other subheading.

2804.61 - 2804.69 A change from any subheading outside that group;
or



isement Production suffisante appliquée aux matières
stème non originaires
monisé

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à la suite de l'un des processus
précisés dans la note 2 du présent chapitre.

-2713.12 Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de cette sous-position ou
toute autre sous-position, à la condition que les charges
d'alimentation non originaires ne constituent pas plus
de 49 % du volume du produit.

Un changement de toute autre position.

.7.16 Un changement de toute autre position.

e 28 Produits chimiques inorganiques; composés
inorganiques ou organiques de métaux précieux,
d'éléments radioactifs, de métaux des terres rares
ou d'isotopes



Harmonized
System

Classification

2804.70 - 2804.90

2805.11 - 2806.20

28.07 -28.08

2809.10-281420

2815.11 - 2815.12

2815.20

2815.30

Suffidient production to be carried out
on non-originating materials

.6

A change from any other subheading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading;
or
A change from any other subheading within
heading 28.15, whether or flot there is aise a.change
from any other heading, provided that the value of the
non-originating inaterlals of heading 28.15 dees not
exceed 40 % of the trasaction value or ex-works pricg
of the product.

A change from any other subheading.

A change from any other subheading, except from
subheadlng 2815.11 tbrough 2815.20;
or

subheadi
non-origi
through 2
transactic



assement Production suffisante appliquée aux matières
système non originaires
irmonisé

0-2804.90 Un changement de toute autre sous-position.

1 -2806.20 Un changement de toute autre sous-position.

-28.08 Un changement de toute autre position.

0 -2814.20 Un changement de toute autre sous-position.

1-2815.12 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur de la position 28.15, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 28.15 ne soit pas supérieure à 40 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.



Harmonized Sufficient production to be carried out
Systeni on non-originating materials

Classification _______________________

2816.10 - 2818.30 A change froni any other subheading.

2819.10 A change froni any other heading;
or
A change froni subheading 2819.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided. that the value of the non-originating inaterials
of subheading 2819.90 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

2819.90 A change froni any other subheading.

2820.10 A change frorn any other heading;
or
A change froni subheading 2820.90, whether or flot
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating materials
of subheading 2820.90 dees flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

2820.90 A change from any other subheading.

2821.10 -2821.20 A change froni any other heading;
or
A change froni any other subheading within that group,
whether or not thero is also a chanpte froni anv other



;ement Production suffisante appliquée aux matières
tème non originaires
ionisé

-2818.30 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 2819.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 2819.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position;



Harmonlzed Sufficient production to, be carried out
System on non-origlnating materials

Classiication _____________ ______

28.22 -28.23 A

2824.10-2824.90 A
or
A
w]
lie

2825.10-2835.39 A

2836.20 -2836.30 A
or
A
wl
su
of
thi
tri

2836.40 - 2836.99 A

2837.11 -2850.00 A

28.52 A
he

28.53 A

Chapter 29 01

2901.10-2901.29 Ai

2902.11 -2902.44 Ai

change from any other heading.

change from any other heading;

change from any other subheading within that group,
~ether or flot there is also a change from any other
ading. provided that the value of the non-originating
aterials of heading 28.24 does flot exceed 40 ?/ of the
nsaction value or ex-worlcs price of the product.

change from any other subheading.

change from any subheading outside that group;

change from any other subheading within that group,

product.



Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de toute autre sous-posi
l'intérieur de ce groupe, qu'il y ait ou nc
un chanRement de toute autre position, à

position 28.24 ne soit p
valeur transactionnelle
produit

Un changement de toute

Un changement de toute
ce groupe;
nn

Système

28.23

-02824.90



Harmonized Sufficient production to b. carried out
System on non-originating inateriaLs

Classification _____________________

A change from any other subheading, except from,
subheading 2902.60;
or
A change froni subheading 2902.60, whether or flot
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating mater
of subheading 2902.60 does flot exceed 40 % of the
transation value or ex-works price of the product.

2902.60 - 2902.90 1A change from any other subheading.

2903.11- 2903.69

2904.10 - 2904.90

A change from any other subheading, except from.
heading 29.01 through 29.02;
or
A change from heading 29.01 tbrough. 29.02, wheti
or flot there 1$ also a change from, any other
subheading, provided that the value of the non-
originating materials of heading 29.01 through 29.(
does flot exceed 40 % of the transaction value or
ex-works prive of the product.

A change from any other subheading, except frons
heading 29.01 through 29.03;
or

2902.50

2905.11 -



lent Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

lisé

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 2902.60;
ou
Un changement de la sous-position 2902.60, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
sous-position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de la sous-position 2902.60 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

)02.90 Un changement de toute autre sous-position.



Harinonized
System

Classification

2908.11 - 2908.99

2909.11-2909.20

2909.30

2909.41 -2909.60

2910.10 -2911.00

2912.11

Sufficient production to, be carried out
on non-originating materiais

A change from any other headin&, except from
heading 29.07;
or
A change from any other subheading within that group
or heading 29.07, whether or flot there is also a change
fromnany other heading, provided that the value of the
non-originating materials of heacUng 29.07 through
29.08 does flot exceed 40 % of the transaction value or
ex-works price of the product.

A change from any other heading;
or
A change from any other subheading within
heading, 29.09, whether or flot there la also a change
from any other heading, provided that the value of the
non-originating materials of heading 29.09 does not
exceed 40 % of the transaction value or ex-works price
of the product.

A change froin any other subheading.

A change from any
or

non-orig
exceed 4
of the pr

A change froi

A change from any other subheading.

A.



2908.99 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 29.07;
ou
Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur de ce groupe ou de la position 29.07, qu
ait ou non également un changement de toute autrc
position, à la condition que la valeur des matières i
originaires des positions 29.07 à 29.08 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou
prix départ usine du produit.

!909.20 Un changement de toute autre position;
ou
Un chan2ement de toute autre sous-position à



Harnionized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification ________________________

2912J12 A change from any other subheading, except from
subheading 2901.2 1;
or
A change from subheading 2901.2 1, whether or flot
tl•ere is also a change froni any other subheadirg,
provided that the value of the non-originating materia'
of subheading 2901.21 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works prive of the product.

2912.19 -29 12.50 A change froni any other siibheading.

2912.60 A change from any other subheading, except froni
subheading 2912.11;
or
A change from subheading 2912.11, whether or flot
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating material
of subheading 2912.11 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works prive of the product.

29.13 A change from any other heading, except froni
heading 29.12;
or
A change froni heading 29.12, whether or flot there is
also, a change froni any other heading, provided that
the value of the non-orlginating materials of headiug
29.12 docs not exveed 40 % of the transaction value 0.
ex-works price of the product.

2914.11 -2914.70 A change froni any other subheading.

2915.11 A change from any other suhheading.



ement Production suffisante appliquée aux matières
tème non originaires
ionisé

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 2901.21;
ou
Un changement de la sous-position 2901.21, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
sous-position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de la sous-position 2901.21 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix de départ usine du produit.

2912.50 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-nosition 2912.11:



Harmonlzed Sufficient production to, be carried out
System on non-originating materlals

Classification ____________________

2915.12 A change from any other subheading, except firom
subheacling 2915.11;
or
A change ftom subheading 2915.11, whether or flot
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating materii
of subheading 2915.11 <tocs not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

2915.13 A change from any other subheading.

2915.21 A change from any other subheading. except from
subheading 29 12.12;
or
A change from subheading 2912.12, whether or not
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 2912.12 <toes not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

2915.24 - 2915.31 A change from any other subheading. except from
subheading 2915.2 1;
or
A chanige from subheading 29 15.2 1, whether or flot
there is also a change from any other subheading,
provi<ted that the value of the noei-originating materli
of subheading 29153.21 <toes flot exceed40 % of the
transaction value or ex-works puice of the product.

2915.32 A change frein any other subheading.



eement Production suffisante appliquée aux matières
'stème non originaires
monisé

Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 2915.11;
ou

Un changement de toute a



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

291533 -2915.40

2915.50 -2915.70

2915.90

2916.11 - 2917.39

2918.11 -2918.21

2918.22 - 2918.23

A change from any other subheading, except from
subheading 2915.21;
or
A change from subheading 2915.21, whether or not
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 2915.21 does not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other subheading.

A change from any other subheading;
or
A change to valproic salts from valproic acids.

A change from ar

from



;ement Production suffisante appliquée aux matières
tème non originaires
Ionisé

-2915.40 Un changement de toute autre sous-position, sauf de la
sous-position 2915.21;
ou
Un changement de la sous-position 2915.21, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
sous-position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de la sous-position 2915.21 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix de départ usine du produit.

-2915.70 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position;



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

2918.29-2918.30

2918.91-2918.99

29.19

2920.11 -2920.90

2921.11

A change from any other subheading;
or
A change to parabens of subheading 2918.29 from
p-hydroxybenzoic acid of that subheading.

A change from any other subheading, except from
subheading 2908.11, 2908.19 or 2915.40;
or
A change from subheading 2908.11, 2908.19 or
2915.40, whether or not there is also a change from
any other subheading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 2908.11,
2908.19 or 2915.40 does not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.



lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires
armonisé

29-2918.30 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement aux parabens de la sous-position
2918.29 de l'acide p-hydroxybenzoique de cette
sous-position.

1 - 2918.99 Un changement de toute autre sous-position, sauf des
sous-positions 2908.11, 2908.19 ou 2915.40;
ou



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materlals

Classification

2921.19

2921.21 -2921.29

2921.30

2921.41-2921.59

2922.11-2922.50

A change from any other subheading.

A change from any other heading, except from
heading 29.01, 29.02, 29.04, 29.16, 29.17 or 29.26;
or
A change from any other subheading within
heading 29.21 or heading 29.01, 29.02, 29.04, 29.16,
29.17 or 29.26, whether or not there is also a change
from any other heading, provided that the value of the
non-originating materials of heading 29.01, 29.02,
29.04, 29.16, 29.17, 29.21 or 29.26 does not exceed
40 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change from any other subheading.

A change from any other heading, except from
heading 29.01, 29.02, 29.04, 29.16, 29.17 or 29.26;
or

1 -rd

2923.10-



ent Production suffisante appliquée aux matières
le non originaires
lisé

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 29.01, 29.02, 29.04, 29.16, 29.17 ou 29.26;
ou

Un changement de tout

2921.29



Harmonized Sufficient production to b. carried ont
System on non-originating materlals

Classification 1____________________

2924.11-2924.19

2924.21

2924.23 - 2924.29

A change froru any other subheading.

A change frora any other siibheading& except from
subheading 2917.20;
or
A change from subheading 2917.20, whether or flot
there is also a change froni any other subheading,
provided that the value of the non-originatmng materi
of subheading 2917.20 does not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the. product.

A change froni any subheading outside that group,
except from subheading 2917.20;

subheading within that

2925.11 -2928.00

2929.10 - 2929.90

2930.20 -

29.31

x~cept froni



Isement Production suffisante appliquée aux matières
stème non originaires
monisé

-2924.19 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, sauf de
la sous-position 2917.20;
ou
Un changement de la sous-position 2917.20, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
sous-position, à la condition que la valeur des
matières non originaires de la sous-position 2917.20
ne soit pas supérieure à 40 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.



Harmonized Sufficient production to be carried ont
System on non-originating materials

Classification ______________________

2936.21 - 2939.99

29.40

2941.10 -2941.90

29.42

Chapter 30

300120 - 3C

A change from any other subheading.

A change froni any other heading& except from
heading 29.38;
or
A change from heading 29.3 8, whether or flot there
is also a change from any other heading, provided

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

- 3006.70



mt Production suffisante appliquée aux matières
C non originaires
isé

39.99 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 29.38;
ou
Un changement de la position 29.38, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 29.38 ne soit pas supérieure à 40 % de la
valeur transactionnelle ou du prix de départ usine du
produit.

11.90 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Produits pharmaceutiques

ý5.90 Un chaneement de l'intérieur de l'une de ces



Harmonized Sufficient production to b. carrled ont
System on non-originating materials

Classification __________________

Chapter 32 Tanning or dyeing extracts; tannins and their
derivatives; dyes, pigments and other colouring
inatter, paints and varnishes; putty and other
mastics; 1Dbs

3201.10 - 3212.90 A change from within any one of these subheadings
any other subheading.

32 13.10 A change to a set fromn any other subheacling, providi
that:
(a) at least one of the component products, or ail thi

packaging materials and containers for the set, i!
originating, and

(b) the value of the non-originating component
products does not exceed 50 % of the transactioi
value or ex-works price of the set.

3213.90 A change from within that subheading or any other
subheading.

3214.10 - 3215.90 A change from within any one of these subheadings
any other subheading.

Chapter 33 Essential oils and rcslnolds; perfùimery, cosmetlc G~

toilet preparations

3301.12 - 3301.90 A change from any other subheading.

12 Il>V A ,4,o n m oeiv ntIwr lAn..dina'



ement Production suffisante appliquée aux matières
:ème non originaires
ionisé

32 Extraits tannants ou tinctoriaux; tanins et leurs
dérivés; pigments et autres matières colorantes;
peintures et vernis; mastics; encres

-3212.90 Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou toute autre sous-position.

Un changement à un ensemble de toute autre
sous-position, à la condition que :
a) Au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble soient originaires et que

b) la valeur des composants non originaires ne soit
pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine de l'ensemble.



Harmonized Sufficient production to be carried out
System jon non-origiating materials

Classification ____________________

33.0 - 33.07 A change from any other heading.

Chapter 34

3401.11 -3401.20

3401.30

3402.11 -3402.19

3402.20

3402.90

3403.11 - 3405.90

34.06

34.07

Soap, organic surface-active agents, washing
preparations, lubricating preparations, artilicia
waxes, prepared waxes, pollshing or scouring
preparations, candies and similar articles, modell
pastes, "dental waxes" and dental preparations v
a busis of plaster

A change from any other heading.

A change from any cther subheading, except from
subheading 3402.90.

ing. except to
ar alkylbenzer
froxn linear

A change from any other subheading.

A change from any cther subhcading.

A change from any other heading.

A change from any other heaiding;
or



meI
isé

Un changement de tc

Savons, agents de su
pour lessives, prépai



Harmonized
System

Classi.ication

Chapter 35

35.01 - 35.04

3505.10

3505.20

Sufficient production te be carried out
on non-originating materials

Aihuminoidal substances; modiried starches; glni
enzyes

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading, except from
subheading 3 505.10;
or
A change from subheading 3 505. 10, whether or flot
there is also a change from any other subheading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 3 505. 10 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-wodcs price of the product.

3506.10 - 3506.99

3507.10 - 3507.90

Chapter 36

36.01 - 36.06

Chapter 37

37.01 - 37.02

se subheadii

A change

goods

37.03-



35 Matières albuminoides; 1
ou de fécules modifiés; c(

.04 Un changement de toute a

Un changement de toute a

Un changement de toute ai
sous-position 3505.10;
ou
Un changement de la sous-
ou non également un chanl
sous-position, à la conditic
non originaires de la sous-
supérieure à 40 % de la val



I Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classificatin I___________________

Chapter 38

3801.10 -3802.90

38.03 -38.04

3805.10 - 3806.90

38.07

Miscellancous chemical products

A change from any other subheadiu&.

A change from any other heading;
or
A change from within any one of these headings,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value ofithe non-originati
materials of that heading does flot exceed 50 % of tl
trasaction value or ex-works price of thec product.

A change from any other subheading.

A change froin any other heading;
or
A chanee from within that headiniz, whether or flot

3808.50 - 3808.99

38.10

S3811.11-



Jassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

pitre 38 Produits divers des industries chimiques

.10 - 3802.90 Un changement de toute autre sous-position.

3 - 38.04 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces positions,
qu'il y ait ou non également un changement detoute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette position ne soit pas supérieure
à 50 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ
usine du produit.

.10 - 3806.90 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position;
ou



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

38.16 - 38.19

38.20

38.21 - 38.22

3823.11 -3823.70

3824.10 - 3824.60

3824.71 - 3824.90

A change from any other heading.

A change from any other heading, except from
subheading 2905.31 or 2905.49;
or
A change from subheading 2905.31 or 2905.49,
whether or not there is also a change from any other

A change from any other heading.

A change from any other subheadi

A change from any other subheadi

- 3825.69



riment Production suffisante appliquée aux matières
tème non originaires
ionisé

8.19 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
sous-position 2905.31 ou 2905.49;
ou
Un changement de la sous-position 2905.31 ou
2905.49, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur des
matières non originaires des sous-positions 2905.31 ou
2905.49 ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

8.22 Un changement de toute autre position.

-3823.70 Un changement de toute autre sous-position.

[ changement



Harmonized Sufficient production to be caMred ont
System on non-originating materials

Classiication _____________________

39.06 -39.09

39.10 - 39.12

39.13

39.14 -39.18

39.19 - 39.20

39.21 - 39.22

39.23

39.24 - 39.25

A change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does flot exceed
50 % of the transaction value or ex-works price ofthie
product.

A change from any other heading, provided. that the
value of the non-<riginatrng materials does flot exceed
40 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does flot exceed
50 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change from auy other heading. provided that the
value of the non-originating materials does not exceed
40 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does flot exceed
50 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does not exceed
40 % of the trasaction value or ex-worlcs price of the
product.

A change from any other heading& provided that the
value of the non-ariginating materlals docs not excwe
50 % of the transaction value or ex-worlcs price of the
produet.

nrovided th



Issement Produetion suffisante appliquée aux matières
ystème non originaires
rmonisé

-39.09 Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

-39.12 Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du

prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du

prix départ usine du produit.

39.18 Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du



Rarmonized Sufficient production to be carried out
Systemt on nou-originating materials

Classification __________ ______

39.26 A change trom any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does flot: exceed
50 % of the transaction value or ex-worlcs pnice of the
product.

Chapter 40> Rubber and articles thereof

40.01 -40.04 A change trom any other heading.

40.05 -40.06 A change fiom any other heading, provided that the
value ofithe non-originating materials does not excecd
45 % of the transaction value or ex-works price of the
product.

40.07 - 40.17 A change from any other heading.

Chapter 41

41.01 -41.03

4104.11 - 4104.19

4104.41 - 4104.49

4105.10

4105.30

4106.21

4106-22

4106.31

leather

A change trom any other heading.

A change trom any other heading.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 4104.11 through 4 1
whether or net there is also a change tiom any e
hcading, provided that the value of the nen-origi
materiuls of subheading 4104.11 through 4104.1
not exceed 50 % of the transaction value or ex-v
prive of the product.

A change trom any other headmng.

A change frein any other subheading.

A change trom any other heading.

A change trom any other subheading.

A change trom any other heading.

C-1-38



sement Production suffisante appliquée aux matières
;tème non originaires
nonisé

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Caoutchouc et ouvrages en caoutchouc

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre p
que la valeur des matières non c
supérieure à 45 % de la valeur t
prix départ usine du produit.

Un changement de tc

Peaux



Harinonlzed Sufficient production to be carried out
System, on non-originating materials

Classification _____________________

4106.32

4 106A40

4106.91

4106.92

41.07

41.12 -41.14

4115.10-4115.20

A change from any other subheading.

A change to crust hicles and skins fi=m within that
subheading or any other subheading;
or
A change to any other good. from, any other heading.

A change from any other heaing.

A change from any other subheading.

A change from any other headin&, except fromn
heading 41.04;
or
A change fi-cm heacling 4 1.04, whether or neot there
la also a change fromn any other heading, provided
that the value of the non-originating materials of
heading 41.04 docs not exceed 50 % of the transactic
value or ex-worlcs price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other mibheading.

Chapter 42 Articles of leather; saddlery and harnes; trai
goods, handbags and similar containers; artic
animal gut (other than sllk-wormi gut>

42.01 - 42.06 A change fromn any other heacling.

Chapter 43 Furskins and artiticlal fur; manufactures thert

43.01 - 43.04 A change fromn any other heading.

Chapter 44

44.01-4421

Wood and articles of wood; wood charcoal

A change frein any other heading.

C-1-39



9sement Production suffisante appliquée aux matières
'stème non originaires
iRonisé

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement aux cuirs ou aux peaux de l'intérieur
de cette sous-position ou toute autre sous-position;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 41.04;
ou
Un changement de la position 41.04, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 41.04 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.



Harmonlzed Sufficient production to b. carrled out

System on non-criginatlng mnaterlals
Classification ________ ______

Chapter 45 Cork and articles of cork

43.01 - 45.04 A change from any other heading.

Chapter 46 Manufaictures of straw, of esparto or of other
plaiting materials; hasketware and wlckerwork

46.01 -46.02 A change from any other heading.

Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous ceflulosie material;

recovered (waste and scrap) paper or paperboard

47.01 -47.07 A change froin any other heading.

Chapter 48

48.01 -48.14

48.16

48.17 - 48.23

Chapter 49

49.01 -49.11

Chapter 50

50.01 - 50.03

50.04- 50.06

50.07

Paper sud paperboard; articles of paper plp,

paper or of paperboard

A change from any otiier headlng.

A change from any other headin&, except from

heading 48.09.

A change from any other heading.

Prited books, newspapers, pletures sud other
products of the prlnti>g hdustiy; mnuscripts,
typescripts and plans

A chng frmay te -aig

Silk



ssentent Produetion suffisante appliquée aux matières
,stème non originaires
monisé

re 45 Liège et ouvrages en liège

45.04 Un changement de toute autre position.

e 46 Ouvrages de sparterie ou de vannerie

46.02 Un changement de toute autre position.

-e 47 Pâtes de bois ou d'autres matières fibreuses
cellulosiques; papier ou carton à recycler (déchets et
rebuts)

47.07 Un changement de toute autre position.

e 48 Papiers et cartons; ouvrages en pâte de cellulose, en
papier ou en carton

48.14 Un changement de toute autre position.



Harmon zed Sufficient production to bc carried out
System' on non-originating materlals

Classification ______________________

Chapter 51 Wool, fine or coarse animal bair; horsehair yaro an

woven fabrie

51.01 - 51.05 A change froin any other chapter.

51.06 -51.10 A change from. any heading outside that group.

51.11 -51.13 A change from any other heading.

Chapter 52

52.01 -52.03

52.04 -52.07

52.08

52.09

52.10

52.11

52.12

Chapter 53

Cotton

A change from any other chapter, except froin
heading 55.01 through 55.07.

A change froin any hcading outside that group, e>
froin beading 54.01 through 54.05 or 55.08 throuj
55.11.

A change from any other heading. except fromn
beading 52.09.

A change frein any other heading, except froin
heading 52.08.

A change from any other heading, except frein
heading 52.11.

Ser yarn



lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

larmonisé

itre 51 Laine, poils fins ou grossiers; fils et tissus de crin

51.05 Un changement de tout autre chapitre.

)-51.10 Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe.

-51.13 Un changement de toute autre position.

ltre 52 Coton

-52.03 Un changement de tout autre chapitre, sauf des
positions 55.01 à 55.07.

-52.07 Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe, sauf des positions 54.01 à 54.05 ou 55.08 à
55.11.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 52.09.

position



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification _______________________

53.09 - 53.11 A change from aiy other headmng.

Chapter 54 Man-made filaments

54.01 - 54.06 A change from any other chapter, except from
heading 52.04 through 52.07 or 55.08 through 55.

54.07 -54.08 A change from any other heading.

Chapter 55

55.01 - 55.07

55.08 - 55.11

55.12

55.13

55.14

55.15 - 55.16

Man-made staple fibres

A change from any other chapter, except from

heading 54.01 through 54.06.

A change from any other heading, except from

heading 52.04 through 52.07 or 54.01 through

A change from any other heading.

A change from any other heading, except from
heading 55.14.

A change from any cther heading, except from
heading 55.13.

A change from auy other heading.

Chapter 56 Waddlng, frit and nonwovens; speclal yari

cordage, ropes and cables and articles thei

56.01 - 56.03 A change from any other heading.

56.04 - 56.06 A change from any other heading, cxcept fr'
heading 51.06 through 51.10, 52.04 through
54.01 tbrough 54.06 or 55.08 through 55.11

C-1-42



nient Production suffsante appliquée aux matières
ýme non originaires
misé

Un changement de toute autre position.

4 Filaments synthétiques ou artificiels; lames et
formes similaires en matières textiles synthétiques
ou artificielles

06 Un changement de tout autre chapitre, sauf des
positions 52.04 à 52.07 ou 55.08 à 55.11.

0>8 Un changement de toute autre position.

5 Fibres synthétiques ou artificielles discontinues

D7 Un changement de tout autre chapitre, sauf des
positions 54.01 à 54.06.

I I Un changement de toute autre position, sauf des
positions 52.04 à 52.07 ou 54.01 à 54.06.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 55.14.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 55.13.

6 Un changement de toute autre position.

Ouates, feutres et nontissés; fils spéciaux; ficelles,
cordes et cordages, articles de corderie

3 Un changement de toute autre position.

5 Un changement de toute autre position, sauf des fils
des positions 51.06 à 51.10, 52.04 à 52.07, 54.01 à
54.06 ou 55.08 à 55.11.



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

56.07 A change from any other heading, except from yan
heading 52.04 through 52.07, 54.01 tbrough 54.06
55.08 through 55.11.

56.08 A change froni any other heading.

56.09 A change fom any other heading, except from yar
heading 51.06 through 51.10, 52.04 through 52.07,
54.01 thirough 54.06 or 55.08 through 55.11.

Chapter 57 Carpts and other textile floor coverings

57.01 - 57.05 A change from any other chapter.

Chapter 58 Special woven fabrics; tufted textile fabries; lac

tapestries; trlmmlngs; embroidery

58.01 - 58.05 A change from any other heading.

58.06 A change from any other heading, except from fat
of heading 50.07, 51.11 through 51.13, 52.08 throl
52.12, 53.09 through 53.11, 54.07 through 54.08,
55.12 through 55.16 or 58.01 tbrough 58.03.

58.07 A change from any other heading, exccpt from fat
or nonwovens of heading 50.07, 51.11 through 51
52.08 through 52.12, 53.09 tbrough 53.11, 54.07
through 54.08, 55.12 through 55.16, 56.02 tbrouge
56.03, 58.01 through 5 8.03 or 5 8.06.

5808.10 A change from any othe heading, except from ya
heading 50.04 through 50.06, 51.06 through 5î1 
52.04 through 52.07, 53.06 through 53.08, 54.01
through, 54.06, 55.08 through 55.11 or 56.04 throi
56.06.

C-1-43



it Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position, sauf des fils
des positions 52.04 à 52.07, 54.01 à 54.06 ou 55.08 à
55.11.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf des fils
des positions 51.06 à 51.10, 52.04 à 52.07, 54.01 à
54.06 ou 55.08 à 55.11.

Tapis et autres revêtements de sol en matières
textiles

Un changement de tout autre chapitre.

Tissus spéciaux; surfaces textiles touffetées;
dentelles; tapisseries; passementeries; broderies

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf du tissu
des positions 50.07, 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.09 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16 ou 58.01 à
58.03.

Un changement de toute autre position, sauf du tissu
ou des nontissés des positions 50.07, 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.09 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 56.02 à 56.03, 58.01 à 58.03 ou 58.06.

Un changement de toute autre position, sauf des fils
des positions 50.04 à 50.06, 51.06 à 51.10, 52.04 à52.07, 53.06 à 53.08, 54.01 à 54.06, 55.08 à 55.11 ou
56.04 à 56.06.



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materlals

Classificatio ________________

5808.90 A change te omnamental trimmings ini the piece,
without exnbroidery, other than knitted or crochete
from any other heading, except from fabric of
heading 50.07, 51.11 through 51.13, 52.08 througl
52.12, 53.09 through 53.11, 54.07 through 54.08,
55.12 through 55.16 or 58.01 through 58.03;
or
A change to tassels, pompons and similar articles J
any other heading.

58.09 A change from any other heading.

5810.10 A change from any other heading.

5810.91 - 5810.99 A change from any other heading, provided that tI
distance between the embroidery patterna is flot 10
than 80 cm and the embroidered surface covers at
15 % of each square metre of the surface.

58.11 A change from any other heading, except from fat
or nonwovens of heading 5 1.11 through 51.13, 52
through 52.12, 54.07 through 54.08, 55.12 througi
55.16, 56.01 through 56.03, 58.01, 58.04, 58.06 01
60.01 through 60.06.

Chapter 59 Iwnpregnated, coated, covéred or lamlnated teicti
fabrics; textile articles of a kJnd sultable for
industrial use

59.01 A change from any other chapter.

59.02 A change from any other heading.

59.03 A change from any other chapter, except fromn fab1
braids or ornamental trimmaings of heading 5 1.11
through 51.13, 52.08 through 52.12, 53. 10 througJ
53.11, 54.07 through 54.08, 55.12 through 55.16,
58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through 60.06.

59.04 - 59.06 A change from any other chapter.

C-1-44



mnt Production suffisante appliquée aux matières
e non originaires

Un changement aux garnitures ornementales en pièces,
sans broderie, autres que celles en bonneterie, de toute
autre position, sauf du tissu des positions 50.07, 51.11
à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.09 à 53.11, 54.07 à 54.08,
55.12 à 55.16 ou 58.01 à 58.03;
ou
Un changement aux glands, aux pompons et aux
articles similaires de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

[0.99 Un changement de toute autre position, à la condition
que la distance entre les motifs de broderie ne dépasse
pas 80 cm et que la surface brodée couvre au moins
15 % de chaque mètre carré de la surface.

Un changement de toute autre position, sauf du tissu
ou des nontissés des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à
52.12, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 56.01 à 56.03,
58.01, 58.04, 58.06 ou 60.01 à 60.06.

Tissus Imprégnés, enduits, recouverts on stratiiés;
articles techniques en matières textiles



Harmonized Sufficient production to be carrled ont
System un non-originatlng materias

Classification ____________________

59.07 A change from an>' other chapter, except from fabric
heaffing 5 .1 1 through 51.13, 52.08 threugh 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through
60.06.

59.08 - 59.09 A change froin an>' other chapter.

59.10 A change frein an>' other heading.

59.11 A change frein an>' other chapter, except frein fabric
nonwovens of heading 5 1.11 through 51.13, 52.08
through 52.12, 53. 10 through 53.11, 54.07 through
54.08, 55.12 through 55.16, 56.02 threugh 56.03,
58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through. 60.06.

Chapter 60 Knitted or crocheted fabries

60.01 -60.06 A change froin an>' other heading.

Chapter 61 Articles of apperel and dlothlng accessorfrs, kuil
or crocheted

Chapler Note
For the purposoe ofdetermlntng the origin of aprodi'
ofthis Chapter, the ndle applicable to thatproduct Shi
app<y crnly ta the component that détermie the targi
classification of the product and such component mus
satisjy the tariff change requirements set out ini the ru'
for thatproduct.

61.01 -61.17 A change frem an>' ether chapter, previded that the
product is both cut (or knit te shape) and sewn or
otherwise assembled in the territorles of the Parties;
or
A change te a produot knit te shape, for which ne
sewing or other assemb>' is required, from any otbel
chapter.

C-1-45



lent Production suffisante appliquée aux matières
ne non originaires
misé

Un changement de tout autre chapitre, sauf du tissu des
positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11,
54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.03, 58.06, 58.08 ou
60.02 à 60.06.

>9 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du tissu ou
des nontissés des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à
52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16,
56.02 à 56.03, 58.03, 58.06, 58.08 ou 60.02 à 60.06.

Étoffes de bonneterie

6 Un changement de toute autre position.

Vêtements et accessoires du vêtement, en bonneterie

Note de chapitre
Aux fins de la détermination de l'origine d'un produit de
ce chapitre, la règle applicable au produit en question
ne s'applique qu'à la composante qui détermine la
classification tarfaire du produit et celle-ci doit
satisfaire aux exigences de changement tar faire
prévues dans la règle s'appliquant au produit.

Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur les territoires des Parties;
ou
Un changement à un produit façonné, pour lequel
aucune couture ni aucun assemblage ne sont requis, de
tout autre chapitre.



H8rmonlzed Sufficient production to be carried ont
System on non-orlginatlng materials

Classification ____________________

Chapter 62 Articles of apparel and clothlng accemsrles, flot
lcnitted or crocheted

Ch apter Note
For thepurposes of determrnng the enigin of aproi
of dîi Chapter, the ndle applicable te thatproduct s
apply only te the cemponent that determines the tar,
classification of theproduct and such cemponent m
sadsfy the tariff change requirements set eut in the i
for that product

i62.01 - 62.17 A change froin any other chapter, provIded that th(
product is both eut and sewn or otherwise assembli
the territories of the Parties.

Chapter 63 Other made up textile articles; sets; worn clothi
and worn textile articles; raps

Chapter Note
For the pwpses of determinlng the enigin of aproi
of this Chapter, the ndle applicable te that product .1
apply only te the component that détermines the tar
classification of theproduct andsuch component nt
sate4J the tariffchange requL.rements set eut in the J
for thatpreduct

63.01 - 63.05 A change from any other chapter, except from fab'
heading 5 1.11 through 5 1.13, 52.08 tbrough 52.12
53. 10 tbrough 53.11, 54.07 tbrough 54.08, 55.12
tbrough 55.16, 58.01 through 58.03, 59.03 or 60.0
through 60.06.



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Vêtements et accessoires du vêtement, autres qu'en
bonneterie

Note de chapre
Aurfins de la détermination de l'origine d'un produit de
ce chapitre, la règle applicable au produit en question
ne s'applique qu'à la composante qui détermine la
classiication tarifaire du produit et celle-ci doit
satisfaire aux exigences de changement tarifaire
prévues dans la règle s'appliquant au produit

Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé et cousu ou autrement
assemblé sur les territoires des Parties.

Autres articles textiles confectionnés; assortiments;
friperie et chiffons

Note de chapire
Aux fins de la détermination de l'origine d'un produit de
ce chapitre, la règle applicable au produit en question
ne s'applique qu'à la composante qui détermine la
classfcation tarifaire du produit et celle-ci doit
satisfaire aux exigences de changement tarifaire
prévues dam la règle s'appliquant au produit.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du tissu des
positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11,
54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à 58.03, 59.03 ou
Zn n. . __ _



Hormonized Sufficient production to b. carried out
System on non-originating materials

Classification _____________________

63.06 A change from any other chapter, provided that the
product is both au (or knit to shape) and sewn or
otherwise assembled in the territories of the Parties.

6307.10 A change from any Cther chapter, except froni fabric
heading 5 1.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53. 10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.01 through 58.03 or 60.01 througll
60.06.

6307.20 A change from any other chapter, provided that the
product is both cut (or knit to shape) and sewn or
cthermise assembled ini the territories of the Parties.

6307.90 A change from any other chapter, except froni fabric,
heading 5 1.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.01 through 58.03, 58.11 or 60.01
through 60.06.

63.08 A change from any other chapter, provided that eithe
the fabric or the yarn meets the tariff shift rule that
would bc applicable if the fabric or yain were
classified alone.

63.09 A change froni auy other heading;
or
No requlred change in tariff classification, provided
that the. products were last collected and packed for
shipment in a Party.

63.10 A change te new rags from auy other chapter, excePI
froni fabric of heading 5 1.11 through 51.13, 52.08
through 52.12, 53.10 through 53.11, 54.07 through
54.08, 55.12 through 55.16, 58.01 tbrough 58.02 or
60.01 through 60.06;
or
A change to products other thon new raps froni anY
other heading;
or



mient Production suffisante appliquée aux matières
ne non originaires
nisé

Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur les territoires des Parties.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du tissu des
positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11,
54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à 58.03 ou 60.01 à
60.06.

Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur les territoires des Parties.

Un changement de tout autre chapitre, sauf du tissu des
positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11,
54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à 58.03, 58.11 ou
60.01 à 60.06.

Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le tissu ou les fils soient conformes à la règle
concernant le changement tarifaire qui serait applicable
si le tissu ou les fils étaient classés isolément.

Un changement de toute autre position;
ou
Aucun changement nécessaire de la classification
tarifaire, à la condition que les produits aient été
recueillis et emballés pour la dernière fois en vue de
leur expédition sur le territoire d'une Partie.

Un changement aux nouveaux chiffons de tout autre
chapitre, sauf du tissu des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 58.01 à 58.02 ou 60.01 à 60.06;
ou
Un changement aux produits autres que les nouveaux
chiffons de toute autre position;
ou
Aucun changement nécessaire de la classification
tarifaire, à la condition que les produits autres que les
nouveaux chiffons aient été recueillis et emballés pour
la dernière fois en vue de leur expédition sur le
territoire d'une Partie.



Harnionized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification _____________________

Chapter 64 Footwear, gaiters and the like; parts of such arl

Note
For thepurposes of heading 64. 01 through 64. 05,
'formed uppers "of subheading 640610 means up
with ci osed botioms, which have been shaped b>'
lasin,& moudding or otherwise but flot b>' simply
closing at the bottom.

64.01-064.05 A change from any heading outside that group, mX
froni heading 64.06;
or
A change from heading 64.06, excopt from fonne(
uppers of subheading 6406. 10, whether or flot ther
also a change froni any heading outside that group
provided that the value of the non-originating mas
of heading, 64.06 does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product,

64.06 A change froni any other headi»g.

Chapter 65 Headgear and parts thereof

65.01 - 65.07 A change from any other heading.

Chapter 66 Umbrellas, sun umbreilas, walkdng-wstlcks seat-s

whlps, riding-crops and parts thereof

66.01 - 66.03 A change from any other heading.



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Chaussures, guêtres et articles analogues; parties de
ces objets

Note
Aux fins des positions 64.01 à 64.05, les "dessus
façonnés" de la sous-position 6406.1Os'entendent des
dessus, à dessous fermés, qui ont été formés par
modelage, moulage ou autrement et non simplement
par la fermeture à leur base.

Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe, sauf de la position 64.06;
ou
Un changement de la position 64.06, sauf des dessus
formés de la sous-position 6406.10, qu'il y ait ou non
également un changement de toute position à
l'extérieur de ce groupe, à la condition que la valeur
des matières non originaires de la position 64.06 ne
soit pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

Coiffures et parties de coiffures

Un changement de toute autre position.

Parapluies, ombrelles, parasols, cannes,
cannes-sièges, fouets, cravaches et leurs parties



Harmenized
System

Classification

Chapter 67

67.01

67.02 -67.04

Sufficient production to, be carried out
on non-originating materials

Prepared feathers and down and articles miade
feathers or of down; artificial flowers; articles
burnan hair

A change fromn any other heading;

A change to articles of feathers or down froni feat]
or down of heading 67.0 1.

A change from any other heading.

Chapter 68 Articles of stone, plaster, cernent asbestos, rnk

sirnilar materlals

68.01 -6811 A change froni any other heading.

6812.80 - 6812.99 A change fron any other subheadiug.

68.13 - 68.15 A change from any other heading.

Chapter 69

69.01 -69.14

Chapter 70

70.01 -70.08

7009.10

7009.91 - 7009.92

70.10

Ceramic products

A change frorn any other heacling.

Glass and glassware

A change from any other heading.

A change froni any other subheading.

A change frorn any other heading.

A change ftrn any other heading;
or
Decoration of glassware by cutting, et,

value or
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Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Plumes et duvet apprêtés et articles en plumes ou en
duvet; fleurs artificielles; ouvrages en cheveux

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement aux articles en plumes ou en duvet des
plumes ou du duvet de la position 67.01.

Un changement de toute autre position.

Ouvrages en pierres, plâtre, ciment, amiante, mica
ou matières analogues

Un changement de toute autre position.

9 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Produits céramiques

Un changement de toute autre position.

osition.



Harmonized Sufficient production to b. carried ont
System on non-orlginating materials

Classification _____________________

70.11

70.13

70.14 - 70.18

7019.11 -7019.40

7019.51

7019.52 - 7019.90

70.20

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
Decoration of glassware by cutting, etching or
engraving, provided that the value of the uncut:
glassware does flot exceed 50 % of the transaction
value or ex-works price of the produet
or
Hand-decoration (with the exception of silk-screen
printing) of hand-blown glassware, provided that t)
value of the hand-blown glassware does flot exceec
50 % of the tranaction value or ex-works price of
product.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other subheading, except froni
subheading 7019.52 tbrough 7019.59.

A change froni any other subheading.

A change from any other heading.

Chapter 71 Natural or cultured pearis, precious or semi
stones, preclous inetals, nietals clad with pri
metal, and articles thereo1-, imitation jeweIu

71.01 A change from any other heading.

7102.10 - 7104.90 A change from any other subheading.

71.05 A change from any other heading.
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Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Décoration de verrerie en la coupant, l'entaillant ou en
la gravant, à la condition que la valeur de la verrerie
brute ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.
ou
Décoration manuelle (à l'exception de la sérigraphie)
de verrerie soufflée, à la condition que la valeur de
cette verrerie ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit

Un changement de toute autre position.

40 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, sauf des
sous-positions 7019.52 à 7019.59.

)0 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.



Harmonized TSufficient production to be carried out
System on non-orlginatig inaterlals

Clasification __________ ______

7106.10 -7106.92

7 1.07

7108.11 -7108.20

71.09

7110.11 - 7110.49

71.11 -71.16

7117.11 -7117.90

A change from any Cther subbeading;
or
A change to subheading 7106.91 froni within that
subheading, whether or not there is also a change 1
another subheading, provided that the non-original
materials undergo electrolytic, thermal or chemica
separation or alloying.

A change from any other heading.

A change from any other subheading;
or

iA change to subheading 7108.12 from within t
subheading, whether or flot there la alsc> a chan
another subheading, provided that the non-orig
materials undergo, electrolytic, thermal or chen
separation or alloying.

A change from any other headin&.

A change fromn any other subheading;
or
A change frora within any one of subheading
7110.21, 7110.31 ore7110.41, whetber or not l
also a change from another subheading, provid
the non-originating materials umdergo electrol>
thermial or chemnical sevaration or allovin:

A change from any other heading.



ut Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

gé

)6.92 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement à la sous-position 7106.91 de
l'intérieur de cette sous-position, qu'il y ait ou non
également un changement d'une autre sous-position, à
la condition que les matières non originaires subissent
une séparation électrolytique, thermique ou chimique
ou qu'elles forment un alliage.

Un changement de toute autre position.

8.20 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement à la sous-position 7108.12 de
l'intérieur de cette sous-position, qu'il y ait ou non
également un changement d'une autre sous-position, à
la condition que les matières non originaires subissent
une séparation électrolytique, thermique ou chimique
ou qu'elles forment un alliage.

Un changement de toute autre position.

).49 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une des
sous-positions 7110.11, 7110.21, 7110.31 ou 7110.41,
qu'il y ait ou non également un changement d'une
autre sous-position, à la condition que les matières non
originaires subissent une séparation électrolytique,
thermique ou chimique ou qu'elles forment un alliage;
ou
Un changement à la poudre de l'une des
sous-positions 7110.11, 7110.21, 7110.31 ou
7110.41 de l'intérieur de cette sous-position, qu'il y



Harmonlzed JSufficient production to be carried out
System on non-orlginating materials

ClassificationI

71.18 A change from any other heading.

Chapter 72 Iron and steel

72.01 - 72.29 A change from any other heading.

Chapter 73

73.01 - 73.03

7304.11 - 7304.39

7304.41

7304.49 - 7304.90

73.05 - 73.07

73.08

73.09 - 73.14

7315.11 - 7315.12

>Articles of trou or steel

A change from any other headhng

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heacling except from
heading 72.16;
or
A change from heading 72.16, whether or flot ti
is also a change from any ollier heading, provid
that the value of the non-originating materials o
heading 72.16 does flot exceed 50 % of the tra
value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change front subheading 7315.19, whether or
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating ir
of subheading 7315.19 does flot exceed 40 % ol
transaction value or ex-works price of the prodt

A.
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ent Production suffisante appliquée aux matières
le non originaires
isé

Un changement de toute autre position.

Fonte, fer et acier

Un changement de toute autre position.

Ouvrages en fonte, fer ou acier

Un changement de toute autre position.

04.39 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

4.90 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 72.16;
ou
Un changement de la position 72.16, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 72.16 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du



Hanmonized 'JSufficient production to be carried out
System jon non-originating materials

Classification I___________________
7315.19

731520- 7315.89

7315.90

73.16 -73.20

7321.11 -7321.89

7321.90

73.22 - 73.23

7324.10 - 7324.29

7324.90

73.25 -73.26

A change from any other heading.

A change froin any other heading;
or
A change from subheading 7315.90, whether or nc
there is also a change from auy other heading,
provided that the value of the non-originating matc
of subheading 7315.90 docs neot exceed 40 % of th
trasaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 7321.90, whether or nc
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating maU
of subheading 7321.90 does flot exceed 40 % of tb
transaction value or ex-works price of the product.

A change frora any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change frora subheading 7324.90, whether or M<
there is also a change from any other heading,

transaction value or ex-worlcs puîcc

A change from any other heading.

A change frc>m any other head4g
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nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position.

5.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 7315.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7315.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

1.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 7321.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7321.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

ý.29 Un changement de toute autre position;



Harinonized SuffIcient production to be carried ont
Systemn on non-originating materials

Classification J____________ ______

Chapter 74

74.01 -74.07

74,08

74.09 - 74.11

74.12

74.13 -74.19

Copper and articles thereof

A change fromn any other heading.

A change from any other heading, except froni
heading 74.07;
or
A change from heading 74.07, whether or flot theri
also a change froni any other heading, provided di
rod is used, the cross-sectional area of the rod is
reduced by at loast 50 %.

A change from, any other heading.

A change froni any other heading, except from hai
74.11;

A change from headinp- 74.11, whether or not thont

that the value of the non-originating ma
heading 74.11 dom flot exceed 50 % of
value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

Chapter 75 Nickel and articles thereof

75.01 - 75.04 A change fromn any other heading.

7505.11 - 7505.12 A change from any other heading.
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ient Production suffisante appliquée aux matières
ne non originaires
isé

t Cuivre et ouvrages en cuivre

)7 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 74.07;
ou
Un changement de la position 74.07, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que, si une barre est utilisée, sa section
transversale soit réduite d'au moins 50 %.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 74.11;
ou
Un changement de la position 74.11, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 74.11 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

9 Un changement de toute autre position.

Nickel et ouvrages en nickel

Un changement de toute autre position.

tre position.



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification j_________________

7505.21 - 7505.22 A change fromn any other heaing;
or~

A change fromn subheading 7505.1il through
7505.12, whether or flot there is also a change fro
any other heading, provided that if rod is used, ti
cross-sectional area of the rod is reduced by at lei
50%.

75.06 A change from any other heading;
or
A change to foil of a thickness of 0. 15 mm or les!
within that heading, whether or flot there is also a
change fi'om any other heading.

75.07 - 75.08 A change from any other heacling.

Chapter 76 Aluminium aud articles thereof

7601.10 - 7601.20 A change froni any other subheading.

76.02 - 76.04 A change from, any other headin&.

76.05 A change from any other headiug, except froni
heading 76.04;
or
A change from heading 76.04, whether or flot the
also a change froni any other heading, provided t]
rod is used, the cross-sectional area of the rod. la
reduced by at least 50 %.

76.06 A change fir>m any other heading.

7607.11 A change frorn any other heading.
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mt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

sé

05.22 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 7505.11 à 7505.12,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que, si une barre est
utilisée, sa section transversale soit réduite d'au
moins 50 %.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement aux feuilles d'une épaisseur
n'excédant pas 0,15 mm de l'intérieur de cette
position, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Aluminium et ouvrages en aluminium

1.20 Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la

'n 76.04,



llarmonized Sufficient production to b. carried out
Systeni on non-originating materials

Classiication

7607.19 - 7607.20 A change from any subheading outside that grou
except froni subheading 7607.11;
or
A change from subheading 7607.11, whether or i
there is aIso a change from any subheading outsi
group, provided that the value of the non-origina
materials of subheading 7607.11 does flot exceec
of the transaction value or ex-works price of the
product.

76.08 A change froin any other heading.

76.09 A change from any other headin&, except from
heading 76.08;
or
A change firom heading 76.08, whether or not tht
aise a change from any other heacling, provided 1
the value of the non-originating materials of heag
76.08 does flot exceed 50 % of the transaction vg
ex-works price of the produot.

76.10 - 76.13 A change from any other heading.

76.14 A change from any other heading, except froin h
76.04 through 76.05;
or
A change froni heading 76.04 through 76.05, wb
or not there is also achange from any other head
provided. that the. value of the. non-originating i
of heading 76.04 through 76.05 does flot exceed
of the. transaction value or ex-works price of the
product.

76.15 - 76.16 A change froni any other heading.

Cliapter 78 Lead and articles thereof

7801.10 A chanRe frein any other subheadinp,

- 1



ent Production suffisante appliquée aux matières
ie non originaires
isé

i07.20 Un changement de toute sous-position à l'extérieur de
ce groupe, sauf de la sous-position 7607.11;
ou
Un changement de la sous-position 7607.11, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
sous-position à l'extérieur de ce groupe, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
sous-position 7607.11 ne soit pas supérieure à 50 % de
la valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 76.08;
ou
Un changement de la position 76.08, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 76.08 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

Un changement de toute autre position.

. sauf des



Harmnized
System

Classification

78.02

7804.11 - 784.20

78.06

Chapter 79

79.01 -79.03

79.04

79.05

Sufficlent production to b. carried ont
on non-originating inaterlals

A change from any other heading.

A change from any other subheading;
or
A change to foil of subheading 7804.11 from wil
that subheading. whether or flot there is also a ch
from any cther subheading.

A change to wire from within that heading or air
heading, provided that, if rod is used, the cross-
sectional area of the rod is reduced by at Ieast 50
or
A change to tubes, pipes, or tube or pipe fittings
within that heading or from any other heading;
or
A change to any other good from any other head

Zinc and articles thereof

A change from any other heading.

A change fr-om any other heading;
or
A chaiRe te wire from within that

i



nment Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

misé

Un changement de toute autre position.

7804.20 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement aux feuilles de la sous-position
7804.11 de l'intérieur de cette sous-position, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
sous-position.

Un changement aux fils de l'intérieur de cette position
ou toute autre position, à la condition que, si une barre
est utilisée, sa section transversale soit réduite d'au
moins 50 %;
ou
Un changement aux tubes, aux tuyaux ou aux raccords
de tubes ou de tuyaux de l'intérieur de cette position
ou de toute autre position;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

9 Zinc et ouvrages en zinc

it de toute autre position.



I*armonized 'jSuifficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification .

79.07 A change to tubes, pipes, or tube or pipe fittings
within that heading or any other heading;
or
A change to any other good from any othe head

Chapter 80 Tin and articles thereof

80.01 - 80.02 A change fromnany other heading.

80.03 A change froin any other headmng;
or
A change to wire from within that heading, whel
flot there is also a change from any other headinI
provided that, if rod la used, the cross-sectionalz
the rod is reduced byat least 50%.

80.07 A change froin within that heading or any other
heading.

Chapter 81 Other base metals; cermets; articles thereof

81.01 - 81.13 A change from any other heading;
or
A change from within any one of thes headings
whether or flot there la also a change from any 01
headin&, provided that the value of the non-origi
materials of that heading cloes flot exceed 50 %
transaction value or ex-worlcs price of the produi
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t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement aux tubes, aux tuyaux ou aux raccords
de tubes ou de tuyaux de l'intérieur de cette position
ou toute autre position;
ou
Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Étain et ouvrages en étain

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement aux fils de l'intérieur de cette position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que, si une barre est
utilisée, sa section transversale soit réduite d'au
moins 50 %.

Un changement de l'intérieur de cette position ou toute

ouvrages en ces



Harmonized
System

Classification

Chapter 82

82.01

8202.10 - 8202.20

8202.31

8202.39 - 8202.99

82.03 - 82.04

8205.10 - 8205.80

Sufficient production to be carried out

1 on non-originating materials

metal; parts thereof of base metal

Ch apter Note
R disof base metal used in the produection o]
poutof this Chapter shail be dtsregarded in

determining the origin of thatproduct.

A change froin any other heading.

A change frein any other heading.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8202.39, whether or
there ia also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating rn
of subheading 8202.39 dees not exceed 40 % of
transaction value or ex-works price of the produ

A change frein any other heading.

A change frein any other heading.

A change froin any other heading.
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Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Outils et outillage, articles de coutellerie et couverts
de table, en métaux communs; parties de ces articles,
en métaux communs

Note de chapitre
Les poignées en métaux communs utilisées dans la
production d'un produit de ce chapitre ne seront pas
prises en considération pour déterminer l'origine du
produit.

Un changement de toute autre position.

20 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8202.39, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8202.39 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du

>sition.



Harmonized
System

Classification

8205.90

82.06

8207.13

Sufficient production to b. cari
on non-originating materi

A change from any other heading;

A change to a set from subheading 8205.10 throi
8205.80, whether or flot there is also a change fri
any other heading, provided that:
(a) at least one of the component products, or a]

packaging materials and containers for the si
originating, and

(b) the value of the non-originating component
products of subheading 8205.10 thrc>ugh 82<
does flot exceed 50 % of the transaction vali
ex-works price of the set.

A change froni any other heading, except froni
heading 82.02 through 82.05;
or

oducts, 02

icrs for th

A change froni any other headin&,
heading 82.09;
or
A change froni subheading 8207.1

product.

8207.19 -8207.90
1A change froni any other heading.

C-1-60



nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

;é

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à un ensemble des
sous-positions 8205.10 à 8205.80, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires des
sous-positions 8205.10 à 8205.80 ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou
du prix départ usine de l'ensemble.

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 82.02 à 82.05;
ou
Un changement à un ensemble des positions 82.02 à
82.05, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires des
positions 82.02 à 82.05 ne soit pas supérieure à
50 % de la valeur transactionnelle ou du prix
départ usine de l'ensemble.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 82.09;



Harmonized
System

Classification

82.08- 82.10

8211.10

8211.91 -8211.93

8211.94 - 8211.95

82.12 - 82.13

Sufficient production to be carried oi
on non-originating materials

A change from any other heading.

A change from any other heading, except from
heading 82.14 through 82.15;
or
A change to a set from subheading 8211.91 thro
8211.93 or heading 82.14 through 82.15, whethe
not there is also a change from any other headinI
provided that:
(a) at least one of the component products, or a

packaging materials and containers for the s
originating, and

(b) the value of the non-originating component
products of subheading 8211.91 through 82
or heading 82.14 through 82.15 does not ex
50 % of the transaction value or ex-works p:
the set.

A change from any other heading.

A change from any other heading.



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 82.14 à 82.15;
ou
Un changement à un ensemble des
sous-positions 8211.91 à 8211.93 ou positions 82.14
à 82.15, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires des
sous-positions 8211.91 à 8211.93 ou positions
82.14 à 82.15 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine de
l'ensemble.

.93 Un changement de toute autre position;



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

82.14

8215.10 - 8215.20

8215.91 - 8215.99

+

Chapter 83

8301.10 - 8301.50

8301.60 - 8301.70
J.

A change from any other heading;

A change to a set from heading 82.11 or subhe:
8215.91 through 8215.99, whether or not there
change from any other heading, provided that:
(a) at least one of the component products, or

packaging materials and containers for the
originating, and

(b) the value of the non-originatinz comoone

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8301.6(
there is also a change from any oth

A change from any other heading.



:nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

sé

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à un ensemble de la
sous-position 8214.20 de l'intérieur de cette
sous-position ou toute autre position, à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires ne soit
pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine de l'ensemble.

5.20 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 82.11;
ou
Un changement à un ensemble de la position 82.11 ou
des sous-positions 8215.91 à 8215.99, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position,
à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires de la
position 82.11 ou des sous-positions 8215.91 à
82 15.99 ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine de
l'ensemble.

5.99 Un changement de toute autre position.



Harmonized Sufficient production to be carried out
Systeni on non-originating materials

Classification _______ ______

8302.10- 8302.60 A change from any other subheading.

83.03 - 83.04 A change from any other heacling.

8305.10 - 8306.30 A change from any other subheading.

83.07 - 83.11 A change from any other heading.

Chapter 84

8401.10 - 8401.30

8401.40

8402.11 -8402.20

Nuclear reactors, boilers, inachinery and meq

appliance; parts thereof

A change from an>' subheading outside that gr(

A change from an>' other heading;,
or
A change from within that subheading, whethe
there is also a change from any other headinp,

A change from any other heading;
or
A change froni 8402.90, whether o
change from any other heading, pr(
of the non-originatinc, inariah- of'Ioe D08fot cxVCCa U -/0 7011m UIC UUfl5SVUIOf Vex-works price of the product.

C-I-63



ment Production suffisante appliquée aux matières
me non originaires
inisé

3302.60 Un changement de toute autre sous-position

04 Un changement de toute autre position.

306.30 Un changement de toute autre sous-position.

1i Un changement de toute autre position.

4 Réacteurs nucléaires, chaudières, machines,
appareils et engins mécaniques; parties de ces
machines ou appareils

401.30 Un changement de toute sous-position à l'extérieur de
ce groupe.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

402.20 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-Dosition 8402.90. an'il v ait



Harmonized Sufficient production to be carrled out
System on non-orlginating materials

Classification

840U.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whether
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating nu
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-worlcs price of the produc

8403.10 A change fr-or any other heading;
or
A change from subheading 8403.90, whether or i
there is aIse a change from any ether heading.
provided that the value of the non-eriginating nu
of subheading 8403.90 does flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works prie of the produ(

8403.90 A change from any other beadmng.
or
A change from within that subheading, whetheri
there is also a change frem any other heading,
provided that the value of the non-originating nu
of that subheadiug dees net exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the predu(

8404.10 - 8404.20 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8404.90, whether or 1



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8403.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8403.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières



Harmonized
System

Suficient production to be carriec
on non-originating materias

-- i

8404.90

8405.10

8405.90

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whether
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mi
of that subhoading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produ.

A change froni any other heading;
or
A change from subheading 8405.90, whether or
there is also achange from any other heading,
provided that the value of the non-originating nm
of subheading 8405.90 dom flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the produ

A change froni any other heading;
or
A change from within that subheading, whether
there is also a change froni any other heading,

mrvided that the value of the non-oriRinatinm mi

8406.10- 8406.82 A change from any Cther heading;
or
A change from subheading 8406.9
there is also achange from any oth

1



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8405.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8405.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières



Harmonized fSufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

8406.90

84.07 - 84.08

8409.10 - 8409.99

8410.11 - 8410.13

8410.90

A change frein any other heading;
or
A change from within that subheadi
there is also a change frein any othe
provided that the value of the non-o
of that subheading does flot exceed,
transaction value or ex-works price

A change frein any other heading.

A change frein any other heading;

.whether

maeriais or mai suuivawng uuci fIIU C
the transaction value or ex-worlcs price

A change frein any other heading;



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

>9 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

L3 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8410.90, qu'il y ait

:uns
ctionn



Harmonized
System

Classification

8411.11 -8411.82

8411.91 -8411.99

8412.10 - 8412.80

8412.90

Sufficient production to be carrled
on non-originating materials

I.

A change from any other heading;
or

IA change froni subheading 8411.91 through &
whether or flot there is also a change froni any
headmng, provided that the value of the non-ori
materials of subheading 8411.91 through 8411
flot exceed 65 % of the transaction value or ex
price of the product.

A change froni any other heading;
or
A change from within. any one of t
whether or flot there is aizo a chani

A change froni any other heading;
or



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

82 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8411.91 à 8411.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8411.91 à 8411.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

;9 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

de toute autre position;

, qu'il y ait
itre
lières non
ù pas
[le ou du

sition;



Harmonized Sufficient production to be carried ot
Systemn on non-originating materials

Classification __________________

8413.11 - 8413.82 A change frora any other heading;
or
A change frein subheading 8413.91 through 84
whether or flot there is also a change frein any
heading, provided that the value of the non-erij
materials of subheading 8413.91 through 8413~
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-
price of the product.

8413.91 -8413.92 A change frein any other heading;
or
A change frein within any one of these subheai
whether or flot there is aise a change frein any
heading, previded that the value of the non-orl
materials of that subheading does flot exceed 5~
the transaction value or ex-works price of the p

8414.10 - 8414.80 A change frein any other heading;
or
A change frein subheading 8414.90, whether o
there 15 also a change frein any other hoading,
provided that the value of the non-eriginating r
ef subheading 8414.90 does net exceed 65 % c
transaction value or ex-werks price of the. prod

8414.90 A change frein any other heacling;
or
A change ftoin within that subh.adin&, whethe
there is aise a change frein any other heading&
provided. tliat the. value of the non-eriginating r
of that subheading doe net excecd 50 % of the
transaction value or ex-works priceoef the. prod



mnt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

sé

13.82 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8413.91 à 8413.92,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8413.91 à 8413.92
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

3.92 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

4.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8414.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8414.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmontzed Suflicient production to bc carrled out
System on non-originating materials

Classiication ________________

8415.10 - 8415.83 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8415.90, whether or
there is also a change from any other headin&,
provided that the value of the non-originating m
of subheading 8415.90 does flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the produ

8415.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whether
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating in
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produ

8416.10 -8416.30 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8416.90, whether or
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating ni1
of subheading 8416.90 does not exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the proclu

8416.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading. whether
there la also, a change from any other heading,
nrnvMe<é- that the vahue nf the nn-.nripinatine M1



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

.83 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8415.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8415.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit

30 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8416.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8416.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized Sufficient production to be carried oui
System on non-originating materials

Classification

8417.10- 8417.80

8417.90

8418.10 - 8418.69

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8417.90,
there is also a change from any other
provided that the value of the non-or
of subheading 8417.90 does not excE
transaction value or ex-works price c

A change from any other heading;
or
A change from within that subheadir

proN
of t
t'am

A change from any other heading;
or

8418.91 -8418.99



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

;0 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8417.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8417.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8418.91 à 8418.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8418.91 à 8418.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.



Harmonized
System

Sufficient production to be carrned oi
on non-originating materials

*OOSSS4Wa~., j _________________________________________________________________________

8419.11 -8419.89

8419.90

8420.10

A change from any ether heading;
or
A change froin subheading 8419.90, whether or i
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mi
of subheading 8419.90 does flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the prodai

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whether,
there is also a change from any other heading,

ofthat
transac

A change froni any other heading;
or
A change from subheading 8420.9
whether or not there is also, a chanj
heading, provided. that the value ol
materials of subheading 8420.91 tl

8420.91 - 8420.99

t]



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

9 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8419.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8419.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du

toute autre position;



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification

8421.11 -8421.39

8421.91 -8421.99

8422.11 -8422.40

8422.90

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8421.91 through 84
whether or not there is also a change from any
heading, provided that the value of the non-orij
materials of subheading 8421.91 through 8421.
not exceed 65 % of the transaction value or ex-
price of the product.

A change from any other heading;
or
A change from within any one of t
whether or not there is alse a chani
heading, provided that the value oJ
materials of that subheading does i
the transaction value or ex-works 1

ot exceed 5
rice of the r

A change frorn
or
A change frain



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

39 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8421.91 à 8421.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8421.91 à 8421.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

10 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8422.90, qu'il y ait

ou du



Harmonîzed Sufficient production to be carried oi
System on nou-orlgiatlng materials

Classification ________________

8423.10 - 8423.89 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8423.90, whether c
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating j
of subheading 8423.90 does not exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the prod

8423.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whethe
there i3 also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating i
of that subheadiug does flot exceed 50 % of thi
transaction value or ex-works price of the pro&

8424.10 - 8424.89 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8424.90, whether c
there is also achange from any other heading,
provided that the value of the non-originatingj
of sublieading 8424.90 does not exceed 65 %
tansaction value or ek-worlcs price of the proc

8424.90 A change from anyocher heading;
or



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8423.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8423.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que là valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8424.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non



Harmonlzed JSufficient production to be carried ou,
System on non-originating materials

Classiication ______________

84.25 -84.30

8431.10- 8431.49

8432.10 - 8432.80

8432.90

A change from any ether heading, except from
heading 84.3 1;
or
A change from heacling 84.3 1, whether or net thg
aise a change frein any other heading, provided 1
the value of the non-originating materials of
heading 84.31 does not exceed 65 % of the trans
value or ex-works price of the produot.

A change from any other heading;

A change frein within any one of these subhea
whether or flot there is aise a change from any
heading, provided that the value of the non-eui
materials of that subheading does flot exceed j
the transaction value or ex-works price of the ]

A change from any other h
or
A change from subheading
there is aise a chanpae frein



Production suffisante appliquée aux matières
non orginaires

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 84.31;
ou
Un changement de la position 84.31, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 84.31 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

0 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8432.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non

ir iransac



Harmonlzed
Systeni

Classification

8433.11 - 8433.60

8433.90

8434.10 -843420

8434.90

Sufficient production to, be carriec
on non-orlginating materials

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8433.90, whether or
there is also a change from any other lieading,
provided that the value of the non-originating mi
of subheading 8433.90 doca flot exceed 65 % ofi
transaction value or ex-works, price of the produc

A change from any other heading;
or
A change frora within that subheading, whether
there is also a change from any other heading,

A change from any other heading;
or
A chanize from subheadine 8434.9(



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

50 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8433.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8433.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.



Harinonlzed
System

Classiicatio

Sufficient production to be carriec
on non-ornginating materials

A change from any other heading;

A change from subheading 8435.90, whether
there is also a change from any other heading,
provided. that the value of the non-originating
of subheading 8435.90 docs flot exceed 65 %
transaction value or ex-worlcs price of the pro

A change from any other heading;
or
A change from within that subheac whethk

- 8436.80 A change from any other heading;
I or

1- 8436.99 A cha
or
A cha

8435.10

8435.90



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8435.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8435.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

un unauemm ue toute autre position;



Harmonized
Systeni

Classification

8437.10 - 8437.80

8437.90

8438.10 - 8438.80

8438.90

Suficient production te ho carried out
on non-originating materials

A change froni any other heading;
or
A change froni subheading 8437.90, whether or
Ithere is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mi
of subheading 8437.90 does flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the produ

A change froni any other heading;

A change from within that subheacling, whether
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the non-originating nm
of that sublheading does not exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produ

A change froni any other heading;
or
A change from subheading 8438.90, whether or
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the non-originating mi
of subheading 843 8.90 does flot exceed 65 % 0l
transaction value or ex-works price of the prodt

A change from any other heading;
or
A change from witbin that subheading, whether
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the nou-oiiginating I
of that subheading does not exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the prodt

C-I-77



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8437.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8437.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

0 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8438.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8438.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.



Harmonîzed Sufficieut prouction to be carried out
Systemn on non-originating materials

Classification _________________

8439.10 - 8439.30 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8439.91 through 8439.
whether or flot there is also a change from any otli
heading, provided that the value of the non-origine
materials of subheading 8439.91 through 8439.99
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-wo
price of the product.

8439.91- 8439.99 A change from any other heading;
or
A change from within any one of these subheadifll
whether or flot there is also a change from any oth
heading, provided that thec value of the non-origifli
materials of that subheading does flot exceed 500
thie transaction value or ex-works pric. of the prod

8M4.10 A change from any other heading;
or
A change frora subheading 8440.90, whether or n1<
there la also a change from any other heading,
provided that the, value of the non-origiatig mtl
of subheading 8440.90 dmc flot exceecl 65 % of th2
transaction value or ex-works price of the product

8440.90 A change froni any other heading;
or
A change from within that subheading, whother 0f
there la alse a change from any other heading,
provided that the. value of the non-originating Mat'~
of that subheadmng does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product-

C-I-78



lent Production suffisante appliquée aux matières
ne non originaires
lisé

439.30 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8439.91 à 8439.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8439.91 à 8439.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

139.99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8440.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8440.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du

toute autre position;



Harmonized
Systein

Classification

8441.10 -8441.80

841.90

842.30

8442.40 - 8442.50

9443.11 - 8443.99

Sufficient production to be carried out
on non-originating materials

A change from any other heading;

A change froni subheading 8441.90, whether or n
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mal
of subheading 841.90 does flot exceed 65 % oftf
transaction value or ex-works price of the produci

A change from any other heading;

A change from within that subheading, whether
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the non-originating ni
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produ

A change from any other heading;

A change froin subheading 8442.40 through E
whether or flot there is also a change from ani
heading, provided that the value of the non-or
materials of subheading 8442.40 through 844:
flot exceed 65 % of the transaction value or eý
price of the product

A change from any other heading;
or
A change krom within any one of f
whether or flot thero is also a chanj
heading, provided that the value of
materials of that subheading does i
the trasaction vaiue or ex-works f

lot ex
ricc c

A change from any other subheading.

C-I-79

I IIý ..............



nent Production suffisante appliquée aux matières
ne non originaires

441-80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8441.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8441.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8442.40 à 8442.50,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8442.40 à 8442.50
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

42.50 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

43.99 Un changement de toute autre sous-position.



Harmenized
Systein

Chmsification

84.44 -84.47

8448.11 - 8448.19

8448.20 -8448.59

84.49

8450.11-8450.20

Sufficient production to, b carried out
on non-originating materials

A change froin any other heading, except from
heading 84.48;
or
A change from heading 84.48, whether or flot thc
is aise, a change from any other heading, provide
that the value of the non-originating materials of
heading 84.48 does not exceed 65 % of the trans
value or ex-wodcs prive of the product.

A change frei any other heading;
or
A change from subheading 8448.20 through 844
whether or neot there is also a change from any ol
heading, provided that the value of the non-erigi
materials of subheading 8448.20 tbrough 8448.5'
net exceed 65 % of the transaction value or ex-Vd
price of the product.

A change froin any other heading;
or
A change froin within any one of these subheadi]
whether or flot there is aise, a change frein any 01
heading, previded that the value of the non-erigi]
materials of that subheading dots not exceed 50
the transaction value or ex-werks price of the pr(

A change frein any other heading.

A change frein any ether heading;
or
A change frein subheading 8450.90, whcther or'1
there is aise a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating lue
of subheading 8450.90 does net exceed 65 %/ Of
transaction value or ex-works prive of the produ(

C-1-80



ment Production suffisante appliquée aux matières
me non originaires
nisé

47 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 84.48;
ou
Un changement de la position 84.48, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 84.48 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

448.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8448.20 à 8448.59,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8448.20 à 8448.59
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

48.59 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

50.20 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8450.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8450.90 ne soit pas
sunerieire a r o/., a l. u.1a., - .,A...n .. ,.



Harmonlzed JSufficient production to Ibe caraed ont
System on non-originating materials

Classification I____________ ______

8451.10- 8451.80

8451.90

8452.10- 8452.30

A change froxu any other heading;
or
A change froxu w"ti t'hat subheading, whether c
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mna
ofthat suhheading doca flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produc

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8451.90, whether or
there is also a change from any other heading,
provided that the. value of the non-originating maS
of subheading 8451.90 does not exceed 65 % of i
transaction value or ex-works price of the. produc

A change froxu any other heading;
or
A change from within that subheading, whether'
there is also a change from any other heading.
provided that the. value of the non-originating juS

of that subheading docs not exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produ<(

A change from any other heading;

A change from subheadlng 8452.40 thro'
whether or flot there is also a change froi
heading, provided that the value of the n,
materials of subheading 8452.40 tbrougl
flot exceed 65 % of the transaction value
price of the. product.



nent Production suffisante appliquée aux matières
me non originaires
nisé

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

451.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8451.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8451.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas



Barmonized fSufficient production to be carried out
System Ion non-origlnating niaterials

Classification ___________________

8452.40 -8452.90

8453.10 - 8453.80

8453.90

8454.10 - 8454.30

_______________________ J.

A change from any other heading;
or
A change from within any one of these subhead
whether or nlot there is also a change from any c
heading, provided that the value of the non-orig
materials of that subheading does nlot exceed 50
the transaction value or ex-works price of the lx

A change from any cther heading;
or
A change from subheading 8453.90, whether or
there is also a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating nr
of subheading 8453.90 does nlot exceed 65 %/1 el
transaction value or ex-works price of the prodi

A change froni any other heading;
or
A change from within that subheading, whethel
there is also a change from any other heading,
provided. that the value of the non-originating n
of that subheading do e lt exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the prodi

A change friAn any other heading;
or
A change from subheading 8454.90, whether el
there is also a change ftom any other heading.
provided that tue value of the non-originating il

transactio:

C-1-82



ement Production suffisante appliquée aux matières
ème non originaires
onisé

*8452.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

8453.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8453.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8453.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

454.30 Un changement de toute autre position;
ou



Harmonized Sufficient production to be carried out
System on non-originating materlals

Classification ____________________

8454.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whether
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mE
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produc

8455.10- 8455.22 A change from any other heading;,
or
A change from subheading 8455.30 through 845
whether or not there is also a change from any ol
heading, provided that the value of the non-orlge
materials of subheading 8455.30 through 8455.9
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-m
price of the product.

8455.30- 8455.90 A change from any other heading;
or
A change from within any one of these subheadi
whether or not there is also a change from any <>1
hesding, provided that the value of the non-origi
materials of that snbheading does flot exceed 50
the transaction value or ex-works price of the pi4

84.56 A change from any other heading, except froni
heading 84.66;
or
A change from heading 84.66, whether or flot th
is also a change from any other headin&, provide
that the value of the non-originating materials 01
heading 84.66 does flot exceed 65 % of the trawI
value or ex-works price of the product.

C-I-83



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.22 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8455.30 à 8455.90,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8455.30 à 8455.90
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que

valeur



HarnRIzd Suficient production to be carried oui
System on non-originating materials

Classification ___________________

84.57

84.58- 84.63

84.64

84.65

A change from any other heading, except from
heading, 84.59 or 84.66;
or
A change from heading 84.59 or 84.66, whether
there is also a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating mi
ofhbeading 84.59 or 84.66 does net exceed 65 %
trnsacton value or ex-works price of the produi

>A change from any other heading, except froin
heading 84.66;
or
A change frein heading 84.66, whether or net th,
aise a change from any other heading, provlded'
the value of the non-originating materials of hea,
84.66 does not exceed 65 % of the transaction vi
ex-works price of the product.

A change firom any other heading, except frin
subheading 8466.91;
or
A change from subheading 8466.9 1, whether or
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating 'i
of subheading 8466.91 does flot exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the produl

A change from any other heading, except froili
subheading 8466.92;
or

1 tiiere is also a change trein any other

of subheading 8466.92 do
transaction value or ex-wc

C-I-M4



ment Production suffisante appliquée aux matières
Me non originaires
isé

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 84.59 ou 84.66;
ou
Un changement des positions 84.59 ou 84.66, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires des positions 84.59 ou 84.66 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

63 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 84.66;
ou
Un changement de la position 84.66, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 84.66 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

Un changement de toute autre position, sauf de la
sous-position 8466.91;
ou
Un changement de la sous-position 8466.91, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8466.91 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



System j

8466.10 - 8466.94

8467.11-8467.89

8467.91 - 8467.99

8468.10 - 8468.80

Sufficlent production to be carried c
on non-originating materials

A change from any other heading;
or
A change frein within any one of these subhead
whether or flot there is aise a change firei any(
heading, provided that the value of the non-orig
inaterials of that subheading does flot exceed 5C
the transaction value or ex-works price of the pi

A change from any other heading;
or
A change froin subheading 8467.91 through 84'
whether or flot there is also a change from any (
heading, provided that the value of the non-orig
materials of subheading 8467.91 through 8467.
net exceed 65 % of the transaction value or ex-'
price of the product.

A change frein any other heading;
or
A change frein within any ene of these subheac
whether or flot there is aise a change frein any 1
heading, provlded that the value of the non-oriî
materials ef that subheading does flot exceed 5(
the tradnsaction value or ex-works price of the P

A change frein any other heading;
or
A change frein subheading 8468.90, whether 01
there is aise a change frein any other headiiig,
provided that the value of the non-originatiflg Il
of suhheading 8468.90 does net oxceed 65 %/ 0
transaction value or ex-worlcs price of the prOd



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

.94 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces-
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit

.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8467.91 à 8467.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8467.91 à 8467.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette
sous-position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur



Harmonized Sufficient production to be carried ou
System on non-originating materials

Classification

8468.90

84.69

8470.10 - 8471.90

84.72

8473.10 - 8473.50



t Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 84.73;
ou
Un changement de la position 84.73, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 84.73 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

90 Un changement de toute autre sous-position.

sauf de la



Harmonized Sufficient production to be carried c
Systein on non-originating materials

Classification _________________

8474.10 -8474.80

8474.90

8475.10- 8475.29

8475.90

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8474.90, whether c
there is, aiso, a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating j
of subheading 8474.90 does flot exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the pr&

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whetht
there is aise a change froin any other heading,
provided that the value of the non-originatingi
of that subheading dme not exceed 50 % of th,
transaction value or ex-works price of the pro(

A change from any other heading;

A change from subheading 8475.90, whel
there is aiso a change from any other hea(
provided that the. value of the non-origina
of subheading 8475.90 does flot exceed 6,
transaction value or ex-works price of the

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading. w
there is also a change from any other hea
provided that the value of the non-enigina
of that subheading does flot exceed 50 %
transaction value or ex-works price of the

C-1-87



Production suffisante appliquée aux matières
e non originaires
isé

74.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8474.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8474.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

15.29 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8475.90, qu'il y ait

ransactionn



Harmonized Sufficlenlt production to be carried ou
System on non-originating materials

Classification ____________ ______

8476.21 -8476.89

8476.90

8477.10 - 8477.80

8477.90

___________________________________________________ I

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8476.90, whether or
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating ai
of subheading 8476.90 <toes flot exceed 65 % 01
transaction value or ex-works price of the prodi]

A change from any other heading;
or
A change froni witbin that subheading. whethor
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating ni
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the pro<h

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8477.90, whether or
there la. also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating Ir
of subheacling 8477.90 <toes flot exceed 65 %/ 0l
transaction value or ex-works price of the prod

A change froni any other heading;
or .
A change froni within that subheading& whethel
there is aiso a change from any other hea<tin&,
provided that the value of the non-originating Il
ofithat subhcading dmo flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the Pred

C-1-88



it Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

5.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8476.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8476.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8477.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non

ou du



Harmonized
Systemn

Classification

8478.10

8479.90

8479.10 - 479.89

8479.90

84.80

Sufficieut production te bc carried o
on non-originating materials

A change from any other heading;
or
A change fromn subheading 8478.90, whether or
there is also a change from any other heading&
provided that the value of the non-originating mD
of subheading 8478.90 dmoe not exceed 65 % of
transaction value or ex-works price of the produ

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, wh4
there is also a change from any other headi
provided that the value of the non-originati
of that subheading does flot exceed 50 % o«
transaction value or ex-works price of the 1

A change from any other hcading;
or
A change from subheading 8479.90, whetb
there ia also a change from any other headi
provided that the value of the non-originati
of subheading 8479.90 docs not exceed 65
transaction value or ex-works price of the 1

A change fromn any other heading;
or
A change fromn within that suhheading, wh
there isa also a change fromn mny other headi
provided that the value of the non-originati
of that subheadlng does not exceed 50 % 0
transaction value or ex-works prive of the

A change from any other heading.



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8478.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8478.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

ý9 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8479.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8479.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized
System

Classilication

8481.10- 8481.80

8482.106-8482.80

8482.91- 8482.99

T

I.

Sufficient production to be carrnet
on non-originating materials

A change from any other heading;
or
A change from subheading, 8481.90, whether c
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating i
of subheading 8481.90 doos flot exceed 65 % (
transaction value or ex-works price of the prod

A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whethe
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originatingi
of that subheading does flot exceed 50 % of th,
transaction value or ex-works price of the pro&

A change froni any other heading;
or
A change froni subheading 8482.91 through 8,
whether or flot there is also a change froni any
heading, provided that the value of the non-oni
materials of subheading 8482.91 through 8482
not exceed 65 % of the transaction value or ex
price of the product.

A change froni any other heading;
or
A change froni within any one of these subhea
whethcr or flot there is aiso a change froin an)'
heading, provided that the value of the non-Or1

inaterials of that subheading does flot exceed j
the transaction value or ex-works price of the 1



nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Sé

i1.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8481.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8481.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

2.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8482.91 à 8482.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute



Hannonized Suflcient production to b. carried c
System on non.-originating materials

ClassificationI

8483.10 A change from any other headlng;
or
A change from subheading 8483.90, whether
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the non-originating
of subheading 8483.90 does flot exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the pro

848320 A change frora any other heading, except fror
heading 84.82;
or
A change from heading 84.82 or subheading 1
whether or flot there is also a change froin an3
heading, provided dha the value of the non-of
materials of heading 84.82 or subhea4ling 848
flot exceed 65 % of the transaction value or e'
price of the product.

8483.30 - 8483.60 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8483.90, whether
there is aiso a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating
of subheading 8483.90 does flot exceed 65 %/
transaction value or ex-worlcs price of the pro

8483.90 A change froni any other heading;

A change froen within that subbeading, whetb
thr salso achange from any other headiflg

provided that the value of the non-originating
of that subheading does not exceed 50 % of tl
transaction value or ex-works Price of the Pro

8484.0 - 88420 A change from any other heading.8484.10 - 8484.20



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8483.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8483.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 84.82;
ou
Un changement de la position 84.82 ou
sous-position 8483.90, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
position 84.82 ou sous-position 8483.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou
du prix départ usine du produit.

toute autre position;



Harmonld Sufliclent production te be carried. oi
System on non-origlnating materlals

Classification

8484.90

8486.10 -8486.90

8487.10- 8487.90

Chapter 85

85.01

A change to a set from any other subheading, p
that
(a) at Ieast one of the component produots, or

packaging materials and containers for the
erigiating, and

(b) the value of the non-originating coniponen
products does flot exceed 50 % of the tram,
value or ex-works price of the set.

A change from any other subheading.

A change from any other heading;
or
A change from within any one of these subheai
whether or flot there is also a change fromn any
heading, provided that the value of the non-oril
inaterials of that subheading does flot exceed 5

ithe transaction value or ex-works price of the r

Electrical machluery and equlpment an
thereof; sound recordera and reproducg
image and sound recorders and reprodi
parts and accessories of much articles

A change from any other heading, excepl
heading 85.03;
or
A change froni heading 85.03, whether o
aLsyo a changte from any other heading, pr

4.

_______________________ A

C-1-92



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

Un changement à un ensemble de toute autre
sous-position, à la condition:
(a) qu'au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires, et que

(b) la valeur des composants non originaires ne soit
pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine de l'ensemble.

;0 Un changement de toute autre sous-position.

)0 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que
la valeur des matières non originaires de cette sous-
position ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

Machines, appareils et matériels électriques et leurs
parties; appareils d'enregistrement ou de
reproduction du son, appareils d'enregistrement ou
de reproduction des Images et du son en télévision, et



Harmonized Sufficient production tu bc carried oui
System on non-originating materials

Classification ____________________

85.02 A change froni ai»' other heading, except froni
heading 84.06, 84.11, 85.01 or 85.03;
or
A change from headimg 84.06, 84.11, 85.01 or
whether or not there is also a change from any c
heading, provided that the value of the non-orig
materials of heading 84.06, 84.11, 85.01I or 85-C
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-,
price of the produot.

85.03 A change froni any other heading;
or
A change froni within that heading, whetber or
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating iT
of that heading does fot exceed 50 % of the tra
value or ex-works price of the product.

8504.10 - 8504.50 A change froin any other heading;
or
A change from subheading 8504.90, whether 0l
there is also a change froin any other heading,
provided that the value of the non-originatig Il
of subheading 8504.90 does flot exceed 65 %/ 0
transaction value or ex-works price of the prodi

8504.90 A change from any other heading;
or
A change froîn within that subheading, whethei
there is also a change froni any other headinl&
provided that the value of the non-originatiflgI
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works prive of the Prod'

C-1-93



ent Production suffisante appliquée aux matières
e non originaires
isé

Un changement de toute autre position, sauf des
positions 84.06, 84.11, 85.01 ou 85.03;
ou
Un changement des positions 84.06, 84.11, 85.01 ou
85.03, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à la condition que la valeur des
matières non originaires des positions 84.06, 84.11,
85.01 ou 85.03 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette position, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de cette position ne soit pas supérieure à 50
de la valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

4.50 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8504.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8504.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



llarmonized Sufflcient production to bie carried ou
System on non-orlginating materials

Classification ____________________

8505.1il - 8505.20 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8505.90, whether ol
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating i
of subheading 8505.90 does flot exceed 65 % u~
transaction value or ex-works price of the Prodi

8505.90 A change from any other heading;
or
A change froin within that subheading, whethel
there la also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating n
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the prodi

8506.10 - 8506.80 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8506.90, whether 0>1
there is also a change from any other headin&,
provided that the value of the non-originating nl
of subheading 8506.90 dos not exceed 65 %/ 0
ftransaction value or ex-works price of the prodi

8506.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, whethe'
there is also a change from any other heading&
provided that the value of the non-originatinggIl
of that subheading dos not exceed 50 % of the
transaction value or ex-works Price of the Prodi



:ment Production suffisante appliquée aux matières
ime non originaires

3nisé

8505.20 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8505.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8505.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur cette sous-position, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de cette sous-position ne soit pas supérieure
à 50 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ
usine du produit.

506.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8506.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8506.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



I Harmonlzed Sufficfrut production to be carried oSystem jon non-originating materials
Clification 1_________________

8507.10 -8507.80

8507.90

8508.11 -8508.60

8508.70

A change fromi any Other heading;
or
A change from subheading 8507.90, whether 0
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating 1
of subheading 8507.90 does flot exceed 65 % C
transaction value or ex-works price of the prod

A change from any cther heading;
or
A change from within that subheading, whethe
there is also a change from any other headin&,
provided that the value of the non-originatiflg 1
of that suhheading does flot exceed 50 % of th,
transaction value or ex-works price of the pro<i

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8508.70, whetberC
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originatiflg
of subheading 8508.70 <oa not exceed 65 %/
tr ansaction value or ex-worka price of the pr0<

A change from any other heading;
or
A chane from witbln that subheac

1transaction value or ex-works price of t

C-Iý95



nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

'7.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8507.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8507.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur cette sous-position, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de cette sous-position ne soit pas supérieure
à 50 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ
usine du produit.

.60 Un changement de toute autre position;

qu'il y ait 1de la



Harmonîzed JSufrelent production to be carried
Systein on non-originating materials

Clification I__________ ______

8509A40 - 8509.80

8510.10 -8510.30

8510.90

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8509.90, whether
there is also a change frora any other heading,
provided that the value of the non-originating
of subheading 8509.90 does flot exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the proc

A change from any other heading;
or
A change frein within that subheading& wheth<
there is also a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating:
of that subheading does flot exceed 50%1/ of th,
transaction value or ex-works price of the proC

A change frein any other heading;
or
A change from subheading 8510.90,.whether<
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-eriginating~
of subheading 8510.90 does not exceed 65 %'b
transaction value or ex-works price of the pro£

A change from any other heading;
or
A chanRe from within that subhead



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

-80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8509.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8509.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit

10 Un changement de toute autre position;

'il y ait



Harmonlzed Sufficlent production to be carried o
System on non-originating materials

Clification __________________

8511.10- 8511.80 A change from any other heading;
or
A change frin subheading 8511.90, whether
tiiere is aise a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating
of subheading 8511.90 does flot exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the pro

8511.90 A change from any other heading;
or
A change from within that subheading, wheth
there is aise a change frein any other heading,
provided that tbe value of the non-originatiiig
of that subheading does net exceed 50 % oftli
transaction value or ex-works price of the pro

8512.10 -8512.40 A change frein any other heading;
or
A change from subheading 8512.90, whether
there is aise a change frein any other headin&
provided that the. value of the non-originatiflg
of subheading 8512.90 does net exceed 65 %/
transaction value or ex-works price of the pro

8512.90 A change frein any other heading;
or
A change frein within that subheading, wli@tI
there fises a change frein any other headiiig
provlded that the value of the non-origiatilS
of that subheading dors net exceed 50 % offtl
tranaction value or ex-werks price of the prN



nt Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

1.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 85 11.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8511.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.40 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8512.90, qu'il y ait
ou non édalement un chanPement fe tante nenfr



Harmouized Sufficeut production to be carried out
Systemn on non-originating materials,

Classification _______________________

8513.10 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8513.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 8513,90 doca flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works Price of the produci.

8513.90 A change fromn any other heading;
or
A change frora within that subheading, whether or D
there is also a change fr-om any other headin&,
provided that the value of the non-originating mater
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

8514.10 - 8514.40 A change from any other heading;
or
A change from subheadlng 8514.90, whether or net
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mater
of subheading 8514.90 does flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

8514.90 A change from any other hoadlng;
or
A change from withln that subheading, whether or r,
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mater
of that subheading dom not exceed 50 % of the
transaction value or ex-works prive of the product.

C-1-98



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

9513.10 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8513.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8513.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

15l3.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

514.10 - 8514.40 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8514.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8514.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized JSufficient production to be carried out
System jon non-originating materials

Classification ____________________

8515.11 - 8515.80 A change from any other beading;
or
A change from subheading 8515.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating inateria]
of subheading 8515.90 does flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product

8515.90 A change from any other heading;
or
A change froni within that subheading, whether or not
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating matons1l
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

8516.10 - 8516.40 A change froni subheading 8516.80 or any other
heading;
or
A change froni subheading 8516.90, whether or not
there is also a change firom subheading 8516.80 or an1)
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8516.90 docs
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-wol<5
pnice of the product.

85 16.50 A change from any other heading;
or
A change froni subheading 8516.90, whether or n<>t
there is. also a change froni any other headin&,
provided that the value of the non-originating material
of subheading 8516.90 does not exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

C-1-99



Classement
Système

harmonisé

15.11 - 8515.80

Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

i.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8515.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8515.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de la sous-position 8516.80 ou de
toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8516.90, qu'il y
ait ou non également un changement de la
sous-position 8516.80 ou de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la sous-position 8516.90 ne soit pas supérieure à 65 %
de la valeur transactionnelle ou du prix départ usine du

1



Harmonlzed
Systeni

8516.60 - 8516.79

8516.80

8516.90

8517.11 - 8517.70

Sufficlent production to b. carried out
on non-orieinating materials

A change froin subheading 8516.80 or any other
heading;
or
A change from subheading 8516.90, whether or flot
there is also a change from subheading 8516.80 or any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8516.90 does
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-works
price of the product.

A change from any other heading.

A change froin any ether heading;
or
A change from within that subheading, whether or not
there is alse a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating inaterial
of that subheading does not exceed 50 % of the
transaction value or ex-woxlcs price of the product.

A change from any other subheading;
or
A change fronu wlthin any one of these subheadings,
whetber or not thero is also a change 1l'om any otiier
subheading, provlded that the value of the
non-orlginating inaterials of that subheading does not
exceed 50 % of the tranaction value or ex-works PriO~
of the product.

J

C-10



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

1*

Un changement de la sous-position 8516.80 ou toute
autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8516.90, qu'il y ait
ou non également un changement de la sous-position
8516.80 ou toute autre position, à la condition que la
valeur des matières non originaires de la
sous-position 8516.90 ne soit pas supérieure à 65 %
de la valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

de toute autre sous-position;

Ln
condition

Classement
Système

harmonisé

60 -8516.79

y



HarmolzedSufficient production to be carried ont
System on nou-originating materials

Classification _________ ______

8518.21-8518.22

8518.29

A change from any other heading;
or
A change frorn subheading 8518.90, whether or not
there is also a change froin any other heading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 8518.90 dme flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change fr7om any other heading;
or
A change froin subheadlng 8518.29 or 85 18.90,
whethier or flot there is also a change froin any other
heading, provided that the value of the non-originati
materials of subheading 8518.29 or 8518.90 does nc
exceed 65 % of the transaction value or ex-works pr
of the product.

A change froin any other heading;
or
A change from subheading 851 8.94
thero is also a change from any oth

,whether or
r heading.



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

8.10 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8518.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8518.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

8.21 - 8518.22 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8518.29 ou
8518.90, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur des
matières non originaires des sous-positions 8518.29 ou
8518.90 ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

8.29 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8518.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8518.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized Sufficient production to b. carried out
System on non-originating materials

Classifiention J____________________

8518.30 A change from any other heading;

A change to, a set from subheading 8518.10, 8518.21
through 8518.29 or 8518.90, whether or not there is
also a change from any other heading, provided that:
(a) at Ieast one of the component products, or aIl the

packaging niaterials and containers for the set, is
originating, and

(b) the value of the non-originating coniponent
products of subheading 8518.10, 8518.21 througli
8518.29 or 8518.90 does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the set;

or
A change to any other good froni subheading 8518. 10,
8518.21 through 85 18.29 or 8518.90, whether or not
there is also a change froin any other heading,
provided. that the value of the non-originating matons1'
of subheading 8518.10, 8518.21 through 8518.29 or
8518.90 does flot exceed 65 % of the transaction value
or ex-worlcs price of the product.

8518.40 A change from any other heading;
or
A change froni subheading 8518.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided. that the value of the non-oniginating material5
of subheading 8518.90 does not exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

C-1-102



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

8.30 Un changement de toute autre position;

Un changement à un ensemble des sous-positions
8518.10, 8518.21 à 851829 ou 8518.90, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position,
à la condition que:
(a) au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires; et

(b) la valeur des composants non originaires des
sous-positions 8518.10, 8518.21 à 8518.29 ou
8518.90 ne soit pas supérieure à 50 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine de
l'ensemble;

ou
Un changement à tout autre produit des sous-positions
8518.10, 851821 à 8518.29 ou 8518.90, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position,
-à la condition que la valeur des matières non
originaires des sous-positions 8518.10, 8518.21 à
8518.29 ou 8518.90 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

.40 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8518.90, qu'il y ait



Harmonized
System

rilrttifltinu

85M890

85.19- 85.21

8522.10- 8522.90

y
Sufficient production to be carrled ont

on non-originating materials

A change froin any other heading;
or
A change te a set from any other subheading within
heading 85. 18, whether or flot there is aise a change
from any other heading, provided that:
(a) at Ieast one of the component products, or ail the

packaging materials and containers for the set, is
originating, and

(b) the value ef the non-eriginating cemponent
prodncts of heading 85.18 dme net exceed 50 %
of the transaction value or ex-works price of the
set.

A change from any other headîng;
or
A change frein within that subheading, whether or not
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating material
of that subheading dues net exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the preduct.

A change from any ether heading, except frein
heading 85.22;
or
A change frein heading 85.22, whether or not there is

ex-work le procluct.
Transffl

A change frein any other heading;
or
A change from within any one of these subheac
whether or et there is aise a change froin any i
headiug, provided that the value of the non-oriý
materials of that subheading dues flot exceed 5(
the ftransaction value or ex-werks prive ef the p

C-I-103



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

8.50 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à un ensemble de toute autre sous-
position à l'intérieur de la position 85.18, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position,
à la condition que :
(a) au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires; et

(b) la valeur des composants non originaires de la
position 85.18 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine de
l'ensemble.

.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

--85.21 Un changement de toute autre position, sauf de la

85.22, qu'il y ait ou non



Harmonlzed jSufficlent production to be carried out
System on non-origlnating materlals

Classification ___________ ______

85.23 A change from within that heading or from any other
heading.

8525.50 - 8525.80 A change from any other subheading;
or
A change to a gyrostabilized camera. of
subheading 8525.80 from within that subheading,
whether or flot there is also a change from any other
subheading.

85.26 A change from any other heading, except from
heading 85.29;
or
A change from heading 85.29, whether or flot there is
also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of heading
85,29 does flot exceed 65 % of the transaction value 0'
ex-works price of the product.

8527.12 - 8527.99 A change froin any other subheading.

85.28 A change from any other heading.

8529.10 - 8529.90 A change from any other heading;
or
A change from within any one of these subheadings,
whether or flot there is also a change from any other
heading, provided that the value of the non-originatiMl
materials of that subheading <lues flot exceed 50 %/ Of
the transaction value or ex-works price of the produe

8530.10 - 8530.80 A change from any other heding;
or
A change from subheading 8530.90, whether or not
there la also a change from any other headin&,
provided that the value of the non-originating matelie1
of subheading 8530.90 does flot exceed 65 % of the
transaction value or ox-works prive of the product.

C-I-lu'



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

23 Un changement de l'intérieur de cette position ou de
toute autre position.

5.50 8525.80 Un changement de toute autre sous-position;
ou
Un changement à une caméra gyrostabilisée de la
sous-position 8525.80 de l'intérieur de cette
sous-position, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre sous-position.

26 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 85.29;
ou
Un changement de la position 85.29, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 85.29 ne soit pas supérieure à 65 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

7.12 - 8527.99 Un changement de toute autre sous-position.

28 Un changement de toute autre position.

9.10 - 8529.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition que



Harmonïzed JSufficient production to b. carried out
Systeni on non-originating materiais

Classification ____________________

8530.90

8531.10- 8531.80

8531.90

8532.10 - 8532.30

8532.90

8533.10 - 8533.40

A change froin any other heading;
or
A change froin within that subheading, whether or ne
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materia
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change froni any other heading;
or
A change fr7oi subheading 8531.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materii
of subheading 8531.90 docs flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works prive of the product.

A change froni any other heading;
or
A change frein within that subheading, whether or nol
there is also a change frein any other heading,
provided that the value of the non-originating materia]
of that subheading does not exceed 50 % of the
transaction value or ex-wonlcs price of the product.

A change froin any other subheading.

A change froin any other heading;
Dor

transaction value or ex-i ofthe pi

A change frein any other subbeading.

C-1-105



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

10.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

1.10 - 8531.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8531.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8531.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

1.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized
System

Classification

8533.90

85.34

8535.10 - 8536.90

85.37

8538.10 - 8538.90

Sufficient production tu be carried out
on non-originating niaterials

A change from any other heading;
or
A change from within that subheacling, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating material«
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change frora any other heading, except from
subheading 8538.90;
or
A change from subheading 8538.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 8538.90 doca flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading, except from
heading 85.38;
or
A change from heading 85.38, whether or not there j
also a change froin any other heading, provided that
the value of the uon-originating materials of
heading 85.38 does flot exceed 50 % of the transacti,
value or ex-works price of the product.

A change from any cther heading;
or
A change frein within any one of these subheadings,



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

;3.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur cette sous-position, qu'il
y ait ou non également unchangement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de cette sous-position ne soit pas supérieure
à 50 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ
usine du produit.

Un changement de toute autre position.

5.10 - 8536.90 Un changement de toute autre position, sauf de la
sous-position 8538.90;
ou
Un changement de la sous-position 8538.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8538.90 ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

7 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 85.38;
ou
Un changement de la position 85.38, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 85.38 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du



Harmonized T Sufficient production to be carried out
System on non-originating materials

Classification I_____________________

8539.10 - 8539.49 A change froin any other heading;
or
A change firom subheading 8539.90, whether or flot
there is also a change froin any other heading,
provided that the value of the non..originating materia
of subheading 8539.90 does flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

8539.90 A change from any other heading;
or
A change froin within that subheading, whether or nol
there is also a change from any other haciing,
provided that the value of the non-origmnating materia
of that subheading does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-worçs price of the product.

8540.11 - 8540.89 A change from any other heading;
or
A change from subheading 8540.91 through 8540.99,.
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the non-originatili
materials of subheading 8540.91 through 8540.99 doe
not exceed 65 % of the transaction value or ex-woiics
price of the product.

8540.91 - 8540.99 A change from any other heading;
or
A change froin within any one of these subheadings,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the non-originatifli
materials of that subheading does not exceed 50 % Of
the transaction value or ex-works price of the product.

854 1.10 - 8542.90 A change from wlthin any one of these subheadings 1

any other subheading.
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Classement
Système

39.10 - 8539.49

-8540.89

Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

1
Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8539.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8539.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 8540.91 à 8540.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 8540.91 à 8540.99
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

autre position;



Hormnized Sufficient production to be carrled out
System on non-origlnating materlais

Classification .

8543.10- 8543.70

8543.90

8544.11 - 8544,60

8544.70

85.45 - 85.48

A change froni any other heading;
or
A change from subheading 8543.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materia]
of subbeading 8543.90 doca not exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change broni any other heading;
or
A change from within that subheading& whether or not
there is also a change froni any other heading,
provided that the. value of the non-originating material
of that subheading docs not exceed 50 % of the

tascinvalue or ex-works pice of the product.

A change from any subheading outside that group,
except from heading 74.08, 74.13, 76.05 or 76.14;
or
A change from any other subheading within that grol
or heading 74.08, 74.13, 76.05 or 76.14, whether or M
there is also a change from any subheacling, outside *b
group, pro'vided that the. value of the non-origntg
inaterials of subheading 8544.11 through 8544.60 or
heading 74.08, 74.13, 76.05 or 76.14 dmsntcxceed
65 % of the transaction value or ex-wodcs pric. of the
-rut

A change froni any other subheading.

A change frein any other heading.

C-1-108



~lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

ýarmonisé

10 - 8543.70 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8543.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8543.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.90 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

11 -8544.60 Un changement de toute sous-position à l'extérieur de
ce groupe, sauf des positions 74.08, 74.13, 76.05 ou
76.14;
ou
Un changement de tout autre sous-position à l'intérieur
de ce groupe ou des positions 74.08, 74.13, 76.05 ou
76.14, qu'il y ait ou non également un changement de



Harmonized TSufficient production to be carried out
System jon non-originating materials

Classification____________________

Chapter 86

86.01 - 86.06

8607.11 - 8607.12

8607.19 - 8607.99

86.08

Railway or tramway locomotives, rolling-stock and
Parts thereof; railway or tramway track fixtues ani
fittlngs and parts thereof; mechanical (iucluding
electro-inechanical) traffic slgnalling equipment of
ail kinds

A change from any other heading, except fm
heading 86.07;
or
A change from heading 86.07, whether or flot there is
also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of
heading 86.07 does flot exceed 65 % of the transactior
value or ex-works price of the product.

A change fromi any other heading;
or
A change from subheading 8607.19, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-vriginating material
of subheading 8607.19 doca flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produet.

A change from any other beacling;
or

or ex

A change from any other hcading;
or

=xeed 5(
SOf the p

A change from within that hcading, whether
there is, also a change from any other headinE
provided that the value of the non-originatiný
of that lieading does not exceed 50 % of the t
value or ex-works price of the product.

C-1-109



,lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires
jarmonisé

>tre 86 Véhicules et matériel pour voies ferrées ou similaires et
leurs parties; appareils mécaniques (y compris
électromécaniques) de signalisation pour voles de
communication

-86.06 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 86.07;
ou
Un changement de la position 86.07, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de la
position 86.07 ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

11-8607.12 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8607.19, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de la
sous-position 8607.19 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du produit.



Harmonized Sufficient production to b. carried out
System on non-originating materials

Classification j____________________

86.09 A change from any other heading.

Chapter 87

87.01 - 87.02

87.03 - 87.04

87.05 - 87.07

8708.10 - 8708.95

Vehicles other than railway or tramway
roliing-stock, and parts and accessories thereof

A change from any heading outside that group.

A change from any heading outside that group, excep
from heading 87.06;
or
A change frc>m heading 87.06, whether or flot there is
also a change from any other heading outside that
group, provided that the value of the non-originating
materials of heading 87.06 does flot exceed 50 % oftil
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other headiug.

A change froxu any other heading;
or

C-1-i110



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

09 Un changement de toute autre position.

apitre 87 Voitures automobiles, tracteurs, cycles et autres
véhicules terrestres, leurs parties et accessoires

DI - 87.02 Un changement de toute autre position à l'extérieur de
ce groupe.

)3-87.04 Un changement de toute autre position à l'extérieur de
ce groupe, sauf de la position 87.06;
ou
Un changement de la position 87.06, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position à
l'extérieur de ce groupe, à la condition que la valeur
des matières non originaires de la position 87.06 ne
soit pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine du produit.

)5-87.07 Un changement de toute autre position.

8.10 - 8708.95 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de la sous-position 8708.99, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre



Harmonized
Systemt

Classificaition

8708.99

8709.11 -8709.19

8709.90

87.10

87.11 -87.13

p

Suffietent production to be carried ont
on non-originating materisils

A change from any oCher heading;
or
A change from witbin that subheading, whether or n
there is also a change fromn any other heading&
provided that the value of the non-originating matei
of that subheading docs flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 8709.90, whether or flot
there la also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating mater
of subheading 8709.90 doos flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change frons any other heading.

A change from any other heading, except from
heading 87.14;
nr

vaie or ex-



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

)8.99 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de cette sous-position ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

ý9.1l - 8709.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 8709.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8709.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

9.90 Un changement de toute autre position.

10 Un changement de toute autre position.

ll -87.13 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 87.14;
ou
Un changement de la position 87.14, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 87.14 ne soit pas supérieure à 65 % de la



Harmonized fSufficient production to be carried out
System on non-originatlng materials

Classification I_______________ ______

8714.11 - 8714.96

8714.99

87.15

8716.10 - 8716.80

8716.90

A change froxu any other heading;
or
A change from within any one of these subheadings or
subheading 8714.99, whether or flot there is also a
change from any other heading, provided that the vaiue
of the non-originating materials of that subheading or
subheading 8714.99 does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the produet.

A change from any other hcading;
or
A change from within that subheading, whether or not
there is also a change frons any other heading,
provided that the value of the non-originating materialf
of subheading 8714.99 <tocs flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading;
or
A change ftom within that heading, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materiah'
of heading 87.15 <toes flot cxcced 50 % of the
transaction value or cx-works price of the product.

A change from any cther heading;
or
A change from subheading 8716.90
there is also achange from any othe
provided that the value of non-origi
subheading 8716.90 <tocs flot exceeo
transaction value or ex-works price

A change frons any other heading.

e pro(

C-1-1 12



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

14.11 -8714.96 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de la sous-position 8714.99, qu'il y
ait ou non un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
cette sous-position ou de la sous-position 8714.99 ne
soit pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de l'intérieur de cette sous-position,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires de la sous-position 8714.99 ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position;

igement de l'intérieur de cette position, qu'il y
>n également un changement de toute autre
, à la condition que la valeur des matières non
es de la position 87.15 ne soit pas supérieure à
la valeur transactionnelle ou du prix départ



Harmonized Sufficient production to be carried out
System -on non-originating materiala

Classification j________ ______

Chapter 88 Alreaft, spacecraft, and parts thereof

8801-00- 8803.90 A change from any other subheading.

88.04 - 88.05 A change from any other heading.

Chapter 89 Ships, boats and floating structures

89.01I - 89.02 A change from any other chapter,
or
A change from within any one o>f these headings or an)
other headmng withmn Chapter 89, whether or flot there
la also a change fr7om any other chapter, provided that
the value of the non-originatlng materials of
Chapter 89 does flot exceed 40 % of the transaction
value or ex-woiica price of the product.

89.03 A change from an>' other chapter;
or
A change from huila of heading 89.06, whether or t
there la also a change from an>' other chapter, provided
that the value of the non-originating huila of
heading 89.06 does not exceed 40 % of the transaction
value or ex-worca price of the product.

89.04 - 89.06 A change from an>' other chapter,
or
A change fromn within any one of these headings or anY
other headlng wltbin Chapter 89, whether or flot therO
ia also a change from any other chapter, provided that
the value of the non-originating materials of
Chapter 89 does flot exceed 40 % of the transaction
value or ex-works price of the product.

0.1-1 13



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

apitre 88 Navigation aérienne ou spatiale

)1.00 - 8803.90 Un changement de toute autre sous-position.

S4 - 88.05 Un changement de toute autre position,

Rpitre 89 Navigation maritime ou fluviale

)1-89.02 Un changement de tout autre chapitre;
ou
Un changement de l'intérieur de l'une de ces positions
ou toute autre position à l'intérieur du chapitre 89,
qu'il y ait ou non également un changement de tout
autre chapitre, à la condition que la valeur des matières
non originaires du chapitre 89 ne soit pas supérieure à
40 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ
usine du produit.

3 Un changement de tout autre chapitre;
ou
Un changement des coques de la position 89.06, qu'il y
ait ou non également un changement de tout autre
chapitre, à la condition que la valeur des coques non
originaires de la position 89.06 ne soit pas supérieure à
40 % de la valeur transactionnelle ou du prix départ



Harmonlzed Sufficlent production to bc caried ont
Systemn on non-originating materlals

Classification I________________

89.07 -89.08 fA change fromn any other heading.

Chapter 90

90.01

90.02

9003.11 -9003.19

Optical, photographie, dinematgraphie, mensuring,
checklng, precision, niedical or surgical instruments
and apparatus; parts and accessories thereof

A change fromn any other headi3g.

A change fromn any other heading, except from
heading 90.01;
or
A change from heading 90.0 1,whether or not there is
also a change frein ai», other heading, provided that
the value of the non-orlginating materials of
heading 90.01 dees not exceed 50 % of the transaction
value or ex-works pruce of the productL

A change from any chier heading;
or
A change firom siubheading 9003.90, whether or not

provided that the. value of the non-orlginating materials
of subheadlng 9003.90 does not exceed 40 % of the.
transaction value or ex-woiks price of the product.

903.90A change from any other heading.9003.90



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

07-89.08 Un changement de toute autre position,

apitre 90 Instruments et appareils d'optique, de photographie
ou de cinématographie, de mesure, de contrôle ou de
précision; instruments et appareils
médico-chirurgicaux; parties et accessoires de ces
instruments ou appareils

>l Un changement de toute autre position.

)2 Un changement de toute autre position, sauf de la
position 90.01;
ou
Un changement de la position 90.01, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 90.01 ne soit pas supérieure à 50 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

3.11 --9003.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9003.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9003.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du



Harmonized Sufficlent production to be carried out
System -on non-originating materials

Classification ____________________

90.04

9005.10 - 9005.80

9005.90

9006.10 - 9006.69

9006.91 -9006.99

A change frem any other chapter;
or
A change from any other heading within Chapter 90),
whether or flot there is aiso a change fro3n any other
chapter, provided that the value of the non-eriginating
materials of Chapter 90 does flot exceed 50 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 9005.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating niateriat
of subheading 9005.90 does not cxceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change frem any other heading.

A change frein any other heacling;
or
A change from suhaig9006.91 tbreugh 9006.99,
whether or not there is alse a change from any other
heading. provided that the value of the nenoiintn

net exceeci 4U ¶4/o or e transaction
Iprice of the product.fA change frein any other headlng.

C-J-1 15



Classement Production sufisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

Un changement de tout autre chapitre;
ou
Un changement de toute autre position à l'intérieur du
chapitre 90, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à la condition que la
valeur des matières non originaires du chapitre 90 ne
soit pas supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle
ou du prix départ usine du produit.

5.10 - 9005.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9005.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9005.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

;.90 Un changement de toute autre position.

i.10 - 90Q6.69 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 9006.91 à 9006.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 9006.91 à 9006.99
ne soit Das sunérieure à 40 % da li valan,



Ilarmonlzed Sufficient production te b. carrled ont
Systemn on non-orlginating materlals

Classification j____________________

9007.11 - 9007.19 A change frein any other heading;
or
A change to a gyrostabilized camera of.
subheading 9007.19 from within that subheading,
whether or flot there is also a change from any other
heading;
or
A change from subheading 9007.9 1, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provicfrd that the value of the non-originating material
of subheading 9007.91 dees flot exceed 40 % of the
transction value or ex-works price of the preduct.

9007.20 A change from any other heading;
or
A change from subheading 9007.92, whether or flot
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-ouiginating material:
of subheading 9007.92 docs flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

9007.91 - 9007.92 A change from any other heading.

9008.10- 9008.40 A change from any cther heading;
or
A change from subheading 9008.90, whether or net
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating material!
of subheading 9008.90 dmo flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works Priceof fthe product.

908.90A change from any other heading.9008.90



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

.11 -9007.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à une caméra gyrostabilisée de la
sous-position 9007.19 de l'intérieur de cette
sous-position, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9007.91, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9007.91 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

te autre position;

n 9007.92, qu'il y ait
de toute autre
rur des matières non
)7.92 ne soit pas
isactionnelle ou du

position.



Harmonize-d JSufficient production to be carried out
System on non-origilnatlng materlals

Classification I_________________

9010.10- 9010.60

"010.90

9011.10 - 9011.80

9011.90

9012.10

9012.90

9013.10 - 9013.80

A change from any other heading;

A change from subheading 9010.90, whether or flot
there is aise a change from any other heading,
provided that thec value of the non-originating materi
of subheading 9010.90 does not exceed 40 % of the
tranaction value or ex-works price of the product.

A change from any other headin&.

A change from any other heading;

A change from subheading 9011.90, whcther or not
there is aise a change from any other heading,
provided that flic value of the non-originating materi
of subheading 9011.90 dom not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the procluct.

A change from any other heading-

A change from any other heading;
or
A chan2e from subheadine 9012.9(

provided thî
ofsubheadi
transaction

A change fi

jf fsubheadin

transaction v ie or ex-wC
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.10-9010.60

-9011.80

Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

1I

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9010.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9010.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9011.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9011.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

Un changement de toute autre position.

ent de toute autre position;

sous-position 9012.90, qu'il y ait
changement de toute autre

on que la valeur des matières non

Classement
Système



llsrmonlzed Sufficient production to be carried out
Systemi on non-originating materiais

Classification _______________

9013.90

9014.10 -9014.80

9014.90

9015.10 -9015-80

9015.90

90.16

9017.10 - 9017.80

9017.90

90.18-9021
_______________________ £

A change fromi any other heading.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 9014.90, whether or not
there la also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating inateria
of subheading 9014.90 does not exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 9015.90, whether or not
there la also, a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materia
of subheading 9015.90 does not exceed 40 % of die

trnaton value or ex-works price of the product.

A change from any other headiing.

A change froin any other heading.

A change frein any other heading;
or
A change froin subheading 9017.90, whether or not
there is also a change from any other heading.
provided that the value of the non-orlginating materli
of subheading 9017.90 doca not exceed 40 % of the.
transaction value or ex-wotks price of the produet.

A change from any other heading.

A change firoin any other heading,

C-1-.1 18



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

1.90 Un changement de toute autre position.

1.10 - 9014.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9014.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9014.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.90 Un changement de toute autre position.

.10 - 9015.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9015.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9015.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

le toute autre position.



Harmonized jSufficient production to b. carried out
Systein on non-originating materials

Classification _________________

9022.12 -9022.29

9=2.30

9022.90

90.23

9024.10 -9024.80

9024.90

9025.11 - 9025.80

9025.90

A change from any other heading;
or
A change froin subheading 9022.30 through 9022.90,
whether or flot there is also a change from any other
heading, provided that the value of the non-originating
mnaterials of subheading 9022.30 through 9022.90 doe<
flot exceed 65 % of the transaction value or ex-works
price of the product.

A change froin any other heading;
or
A change from subheading 9022.90, whether or flot
there is also a change from any other headi±ig.
provided that the value of the non-orlginating materia
of subheading 9022.90 doca flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the produot.

A change froin any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
.or
A change from subheading 9024.90, whether or flot
there is aise a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating material
of subheading 9024.90 does not exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change frein any other heading;
or
A change fi subheading 9025.90, whether or no
there is aise a change fri7o any other heading,
provlded that the value of the non-originating matcMl
of subheading 9025.90 does flot exceed 65 % ofthe
transction value or ex-works price of the product.

A change frein any ether heading.

C-I-1 19



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

!2.12 - 9022.29 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 9022.30 à 9022.90,
qu'il y ait ou non également un changement de toute
autre position, à la condition que la valeur des matières
non originaires des sous-positions 9022.30 à 9022.90
ne soit pas supérieure à 65 % de la valeur
transactionnelle ou du prix départ usine du produit.

2.30 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9022.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9022.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.90 Un changement de toute autre position.

3 Un changement de toute autre position.

.10 - 9024.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9024.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre



Harmonized JSufficlent production te be carried out
Systeni on non-originating materials

Classification j_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9026.10 -9026.80

9026.90

9027.10 - 9027.80

9027,90

9028.10 - 9028.30

9028.90

9029.10 - 9029.20

A change from any other heading;
or
A change ftom subheading, 9026.90, whethe-r or flot
there is also a change frein any other heading,
provided that the value of the. non-originating materi
of subheading 9026.90 does not exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change frein subheading 9027.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materi
of subheading 9027.90 <loes not exceed 65 % ofithe
transction value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.

A change frein any other beading;

A change fr-oi subheading 9028.90, whether i
there is also a change from any other heading,
provided that the. value of the. non-originating
of subheading 9028.90 dees not exceed 65 %
transaction value or ex-works prico of the proc

A change from any other heading.

A change from any other heading;
or
A change frein subheading 9029.90, whether i
there la alsn a change from any other heading&
provided that the. value of the non-originating
of subheading 9029.90 dom not exceed 65 %
transaction value or ex-works price of the. pro(

C-1-120



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

!6.10 - 9026.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9026.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9026.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.6.90 Un changement de toute autre position.

7.10 - 9027.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9027.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9027.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

7.90 Un changement de toute autre position.

8.10 -9028.30 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9028.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non



Harmonized
Systern

Classification

9029.90

9030.10 - 9030.89

9030.90

9031.10 -9031.80

9031.90

9032.10 - 9032.89

9032.90

90.33

Sufficient production to be, carried ont

1 on non-orginating materals

A change from any other heading.

A change from any other hcading;
or
A change fromn subheading 9030.90, whether or flot
there is aiso a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating matei
of subheading 9030.90 docs flot exceed 65 % of the
transaction value or ex-works price of the product.

A change fi-om. any other heading.

A change from any other heading;
or
A change fromn subheading 9031.90, whether or ni
there is also a change from, any other heading,
provided that the value of the non-originating mat
of subheading 9031.90 does flot exceed 65 % of tl
transaction value or ex-works price of the product

A change from any other heading.

A change f-rm any other heading;
or

A change from any other heading.

A change fromn any other heading.



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

19.90 Un changement de toute autre position.

ý0.l0 - 9030.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9030.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9030.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

0.90 Un changement de toute autre position.

1.10 - 9031.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9031.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9031.90 ne soit pas
supérieure à 65 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

1.90 Un changement de toute autre position.

2.10 - 9032.89 Un changement de toute autre position;

qu'il y ait



Harmonized
System

Classification

Chapter 91

91.01 - 91.07

91.08 -91.10

9111.10 -9111.80

9111.90

9112.20

9112.90

91.13 - 91.14

Sufficient production to b. carried ont
on non-originating materials

Clocks and watches and parts thereof

A change from any other heading, except from
heading 91.08 through 91.14;
or
A change fromn heading 91.08 through 91.14, whethei
or not there is also a change frora any other heading,
provided that the value of the non-originating materii
of heading 91.08 tbrough 91.14 does flot exceed 40 'Y
of the transaction value or ex-works price of the
product.

A change fromn any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does not exceeo
40 % of the transaction value or ex-works price of th(
product.

A change from any other heading;
or
A change from subheading 9111.90, whether or not
there ia also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materi2
of subheading 9111.90 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price o! the product.

A change from any other heading.

A change from any
or

proviaca mai me vaiue or me non-ori
of subheading 9112.90 does not excee
transaction value or ex-works price of

A change from any other headlng.

A change fromn any other heding.

C-I-122



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

apitre 91 Horlogerie

01-91.07 Un changement de toute autre position, sauf des
positions 91.08 à 91.14;
ou
Un changement des positions 91.08 à 91.14, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires des positions 91.08 à 91.14 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

)8 - 91.10 Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

1.10 - 9111.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9111.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9111.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du



HarmÔnize il Sufflicient production to be carried out
System on non-originating materlals

Classification j______________ ______

Chapter 92

92.01 -92.08

92.09

Chapter 93

93.01 -93.04

93.05

9306.21 - 9306.90

93.07

Musical instruments; parts and accessrles of sucb
articles

A change fromn any other headig except from
heading 92.09;
or
A change from heading 92.09, whether or flot there k~
aiso a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of
heading 92.09 does not exceed 40 % of the transactio
value or ex-works price of the product.

A change from any other heading.
4

Arms and ammunition; parts and accessories thei

A change from any other heading. except from
heading 93.05;
or
A change fie
aiso a changc

wniemrer or

leaG3ng 930' <tees flot exceed 40 %/1 of the tre
value or ex-works price of the product.

A change fromn any ether heading.

A change fromn any other heading;
or
A change from within any one of these subheý
any other subheading. provided that the value
non-<>iginating materials of hoading 93.06 do
exceed 50 % of the transaction value or ex-wc
of the product.

A change from any ether heading.

C-I-123



Production suffisante appliquée aux matières
non originaires

92 Instruments de musique; parties et accessoires de ces
instruments

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 92.09;
ou
Un changement de la position 92.09, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 92.09 ne soit pas supérieure à 40 % de la
valeur transactionnelle ou du prix départ usine du
produit.

1 Un changement de toute autre position.

Armes, munitions et leurs parties et accessoires

Un changement de toute autre position, sauf de la
position 93.05;
ou
Un changement de la position 93.05, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires de
la position 93.05 ne soit pas supérieure à 40 % de la

Cliassement
Système

harmonisé

- 92.08

1



Harmonlzed Sufficient production to be carrled out
System, on non-originating materials

Classification ______________________

Chapter 94

9401.10 - 9401.80

9401.90

94.02

9403.10 - 9403.89

9403.90

94.04

9405.10 - 9405.60

Furniture; bedding, mattresses, mattress supports,
cushios and sinuilar stuffed furuishlngs; lamps and
lighting fittings, flot elsewhere specified or included;
illuuninated sigus, illuminated name-plates and the
like; prefabricated buildings

A change from any other heading;
or
A change from subheading 9401.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating nuateria'l
of suhheading 9401.90 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works prîce of the product.

A change from any other hcading.

A change fronu any other heading.

A change fronu any other heading;
or
A change fronu subheading 9403.91 whether or

r heading,

A change fronu any other heading.

A change fronu any other heading.

A change from a
or

Inot cxceed 40 %I of' the transaction value or
price of the product.

C-1-124



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

apitre 94 Meubles; mobilier médico-chirurgical; articles de
literie et similaires; appareils d'éclairage non
dénommés ni compris ailleurs; lampes-réclames,
enseignes lumineuses, plaques indicatrices
lumineuses et articles similaires; constructions
préfabriquées

1.10 - 9401.80 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9401.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9401.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

1.90 Un changement de toute autre position.

2 Un changement de toute autre position.

ý-l0 - 9403.89 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9403.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9403.90 ne soit pas



Harmonized Sufficlent production to bc carried out
Systemà on non-originating materials

Classification

9405.91 - 9405.99 A change from any other heading.

94.06 A change from any other heading.

Cliapter 95

95.03

95.04- 95.05

9506.11 - 950629

9506.31

9506.32 - 9506.99

95.07 - 95.08

Chapter 96

96.01 -96.04

96.05

Toys, games and sports requlsites; parts and
accessories thereof

A change frein within that heading or auy other
heading.

A change frein auy other heading.

A change froin au' Cther heading.

A change from an>' other heading;
or
A change frein subheading 9506.39, whether or j
there is alse a change froin any other heading,
provided that the value of the non-originating ni
of subheading 9506.39 dees not cxcced 40 % of
transaction value or ex-works price of the produ<

A change frein an' ocher heading.

A change frein an>' other heading.
4

Miscellaneous manufactured articles

" change frein any other heading.

" change te a set frein any other heading, ly
that:
(a) at least one of the componcut products,

Daclcagini materials and containers for

C-1-125



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

5.91 -9405.99 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

pitre 95 Jouets, jeux, articles pour divertissement ou pour
sports; leurs parties et accessoires

3 Un changement de l'intérieur de cette position ou toute
autre position.

4 -95.05 Un changement de toute autre position.

.11 - 9506.29 Un changement de toute autre position.

i.31 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9506.39, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9506.39 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.



Harmonized Sufficient production to be carnied out
Systcm- on non-origlnating materials

Classification ______________________

9606.10 A change from any other heading.

9606.21- 9606.29 A change from any other heading;
or
A change from subheading 9606.30, whether or nilot
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating materiab
of subheading 9606.30 doca flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works price of the product

9606.30 A change froin any other heading.

9607.11 - 9f7. 19 A change from any other heading;
or
A change from subheading 9607.20, whether or flot
there is aise a change from any other heading,
providcd that the value of the non-originating materialf
of subheading 9607.20 does flot exceed 40 % of the
transaction value or ex-works pice of the product.

9607.20 A change from. any other head4g

9608.10 - 9608.40 A change from any other heading;
or



'lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires
iarmonisé

.10 Un changement de toute autre position.

.21- 9606.29 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9606.30, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9606.30 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.30 Un changement de toute autre position.

.11 -9607.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9607.20, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9607.20 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

20 Un changement de toute autre position.

10 - 9608.40 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement des sous-positions 9608.60 à 9608.99,
qu'il y ait ou non également un changement de toute



Harmnonlzed } Sufficient pr oduction to b. carried ont
System on non-originating materials

Classification ______________________

960.50A change fromn any othier heading;
or
A change to a set from subheading, 9608. 10 through
9608.40, whether or flot there is also a change from
any other beading, provided that:
(a) at least onle of the coniponent products, or ail the

packaging materials and containers for the set, is
originating, and

(b) the value of the non-c>riginating component
products of subheading 9608.10 through 9608.40
does flot exceed 50 % of the transaction value or
ex-works price of the set.

9608.60 - 9608.99 A change froni any other heacling.

96.09 - 96.10 A change froni any other heading.

96.11 A change from any other heading;
or
A change to aset from within this heading orany otl
heading, provided that:
(a) at Ieast one of the component products, or ail the

packaging materials and containers for the set, is
originating, and

(b> the value of the non-originating component
products does net exceed 50 % of the transaction
value or ex-wodcs prive of the set.

96.12 A change froni any other heading.

9613.10 - 9613.80 A change frein any other heading;
or
A change frein subhcading 9613.90, whether or nt
there is aise a change frein any other heading.
provided that the value of the non-criginating materi8l5
of subheading 9613.90 dM5s net exceed 40 % ofithe
transaction value or ex-works prive of the product.

C-1- 127



lassement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

larmonisé

.50 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à un ensemble des
sous-positions 9608.10 à 9608.40, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que :
(a) au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de
l'ensemble, soient originaires; et

(b) la valeur des composants non originaires des
sous-positions 9608.10 à 9608.40 ne soit pas
supérieure à 50 % de la valeur transactionnelle ou
du prix départ usine de l'ensemble.

60 - 9608.99 Un changement de toute autre position.

- 96.10 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à un ensemble de l'intérieur de cette
position ou toute autre position, à la condition que:
(a) au moins un des composants, ou la totalité des

matières de conditionnement et des contenants de

1 (b)



Harmonized Sufficient production to be carrled out
Systent on non-originating materials

Classification _____________________

9613.90 A change from any other heading.

96.14 A change froin any other heading;
or
A change to a pipe or pipe bowl from within that
heading, whether or not there is also a change ftom
other heading.

9615.11 -9615.19 A change from any other heading;
or
A change from subheading 9615.90, whether or not
there is aiso, a change flom any other heading,
provided that the value of the non-originating mater
of subheading 9615.90 does not exceed 40 % ofithe
transaction value or ex-works price of the product.

9615.90 A change fromn any other heading.

96.16 - 96.18 A change from any other heading.

Chapter 97 Works of art, collectors' pleces and antiques

97.01 -97.06 A change from any other heading.



Classement Production suffisante appliquée aux matières
Système non originaires

harmonisé

3.90 Un changement de toute autre position.

14 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement à une pipe ou à une tête de pipe de
l'intérieur de cette position, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position.

5.11 - 9615.19 Un changement de toute autre position;
ou
Un changement de la sous-position 9615.90, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la-valeur des matières non
originaires de la sous-position 9615.90 ne soit pas
supérieure à 40 % de la valeur transactionnelle ou du
prix départ usine du produit.

.90 Un changement de toute autre position.

5 - 96.18 Un changement de toute autre position.

sitre 97 Objets d'art. de collection an d'antinuie

position.



APPENDIX il TO ANNEX C

ORIIN DECLARATIONS

The oî-igmn declaraton referred to iu Articles 16 and 17 of Anmex C to, this
Agreement is se out below in its two linguistic versions.

English version

The exporter of the products covered by this document [customns authorizal
No ...] 1 declares that, except where otherwise clearly indicated, these prodi
are of Canada/EFTA preferential enigin2.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation
douanière n0 ..]] déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produ
l'origine préférentielle Canada/AELÉ2.

Place and date

................. .... .... .... .. ..... .
S ign ature and printe d n am e

exporter

When the origin declaration is completed by an approved exporter wltbiri
meanlng of Article 17 of Annex C, the exporter's customes authorization
number shafl be included. A customs authorization number is required or
where the exporter is an approved exporter.

2 "anada/EFTA preferential origin" ineans qualiPying as odiginating unde
rules of enigin of the Free Trade Agreement between Canada and the Sta
tht European Free Trade Associauion (Jcelani4 Liechtenstein, Norway W
Swizerland). For the purposcs of the bMaterai agriculture! Agreements, t'
tenu "Canada/EFA" shal! bc replaced by "Canada/1ce)and",
"CanadalNorway" or 'tanada/Switzerland", as applicable.

3 'Me n1fc-nti nd di nf rmnInlen nf thi- nlffin delarntion mav be indicil



APPENDICE Il DE L'ANNEXE C

DÉCLARATIONS D'ORIGINE

laration d'origine mentionnée aux articles 16 et 17 de lAnnexe C du
Accord est énoncde ci-dessous dans ses deux versions linguistiques.

Version anglaise

porter of the products covered by this document [customs authorization
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products

,anada/EFTA preferential origin2.

Versionfrançaise

rtateur des produits couverts par le présent document [autorisation
,re n° ...]I déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont
e préférentielle Canada/AELÉ 2.

Lieu et dt

4

Signature de l'exportateur et nom
en caractère d'imprimerie



ANNEX D

REFERRED TO IN ARTICLE 9

MANDATE 0F THE SUB-COMMIT1'EE ON RIJLES 0F ORIGIN
AND TRADE IN GOODS



ANNEXE D -

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 9

,T DU SOUS-COMITÉ SUR LES RÈGLES D'ORIGINE
ET LE COMMERCE DES MARCHANDISES



ANNEX D

REFERRED !Q IN ARTICLE 9

MANDATE 0F THE SUB-COMMI1TEE ON RULES 0F ORJIGN

AND TRADE IN GOQUS

1. 'Me fimetions of the Sub-Committee shall be to exchange informai
review developments, prepare the co-ordinati>n of positions of the Parties,
prepare technical amendments and assist the Joint Committee regarding:

(a) rules of origin and administrative co-operation as set out j
Annex C;

(b) matters as refrred toin Articles 35and 8through 11of
Agreement; and

(c) other matters with respect to trade in goods, that are referr
the Sub-Committee by the. Joint Committe.

2. The Sub-Coxnmittee shall report to the. Joint Commnittee. Il.
Sub-Committee may make reconimendations to the. Joint Commnittee on ma«
relateci to its fiuctions.

3. Each Party shall have the. right to b. represented in the. Sub-Conum
The Sub-Committee shail act by consensus.

4. The. Sub-Committee shail meet as olfteii as reciuirecl. It shall be

Canada;Sae State.



ANNEXE D

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 9

ANDAT DU SOUS-COMITÉ SUR LES RÈGLES D'ORIGINE ET
LE COMMERCE DES MARCHANDISES

Le sous-comité est chargé d'échanger des renseignements, de surveiller
ion, de préparer la coordination des positions des Parties et les
ments techniques, et d'aider le comité mixte en ce qui a trait:

(a) aux règles d'origine et à la coopération administrative
mentionnées à l'Annexe C;

(b) aux questions visées par les articles 3, 5 et 8 à 11 du présent
Accord;

(c) à toute autre question relative au commerce des marchandises
qui lui est renvoyée par le comité mixte.

Le sous-comité rend compte au comité mixte et peut lui faire des
ndations sur des questions qui relèvent de ses attributions.

Chaque Partie a le droit d'être représentée au sous-comité. Les
s du sous-comité sont prises par consensus.



REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 10

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS OF SHIPS, BOATS AND
FLOATING STRUCTURES



ANNEXE E

IONNÉE AU PARAGARAPHE 1 DE L'ARTICLE 10

)UANE SUR LES IMPORTATIONS SE RAPPORTANT À LA
NAVIGATION MARITIME OU FLUVIALE



ANNEX E

REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 0F ARTICLE 10

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS 0F SHIPS,5 BOATS AND

FLOATINO STRUCTURS

1. Custonis duties on îmports into Canada of products originating ini a
Party and iisted ini the Table below and categorized as Bi15, shall b. graduait
eliminateci by Canada in thirteen equal annual reductions, beginning three ye
after the date of entry into force of this Agreement. Fifteen years after entry
force ofithis Agreement the customs duties shail b. conipleteiy eliminated.

2. Customis duties on inmports into Canada of products originating in a
Party and listed in the Table below and categorized as BIO0, shall b. graduall
eliminated by Canada i eight equal annual reductions beginning three years
afler the date of entry into foroe of this Agreement. Ten years afler entry int
force of this Agreement the customs duties shahl be completely eliminated.

3. Custonms duties on imports into Canada of products originating i a
Party and classified in al other tariff lnes within Chapter 89 of the Harmofli
Systeni, shall b. eliminated upon the date of entry into force of this AgreemEc

4. For vessels of Chapter 89 of the Harmonized Systern that re-enter
Canada, followiug repair or aiteration withi the free trade area, Canada mia3
apply to the. value of repair or alteration the. rate of duty applicable to the ve5
in question in accordance with this Annex.



ANNEXE E

MENTIONNÉE AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 10

>ITS DE DOUANE SUR LES IMPORTATIONS SE RAPPORTANT
À LA NAVIGATION MARITIME OU FLUVIALE

Les droits de douane imposés sur les importations de produits
-es d'une Partie vers le Canada, figurant dans le tableau ci-dessous et
tant à la catégorie BI5, sont graduellement éliminés par le Canada en
nt treize réductions annuelles équivalentes trois ans après la date
en vigueur du présent Accord. Ces droits de douane seront entièrement
quinze ans après l'entrée en vigueur du présent Accord.

Les droits de douane imposés sur les importations de produits
es d'une Partie vers le Canada, figurant dans le tableau ci-dessous et
ant à la catégorie BIC0, sont graduellement éliminés par le Canada en
nt huit réductions annuelles équivalentes trois ans après la date d'entrée
ur du présent Accord. Ces droits de douane seront entièrement éliminés
près l'entrée en vigueur du présent Accord.



5. For the tariff lines designated (*), vessels of dimensions exceeding z
length of 294.13 mn and a beamn of 32.31 m shall be accorded duty-free acces,ý
Canada upon the date of entry into force of this Agreement.



Dans le cas des lignes tarifaires suivies d'un astérisque (*), les bateaux
i longueur est supérieure à 294,13 m et dont la largeur est supérieure
I m bénéficient d'un accès au Canada exempt de droits de douane à
er de la date d'entrée en vigueur du présent Accord.



ANNEX F

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1(a) 0F ARTICLE 10

PRODUCTS NOT COVERED BY ARTICLE 10



ANNEXE F

SITIONNÉE AU SOUS-PARAGRAPHE 1(a) DE L'ARTICLE 10

PRODUITS NON VISÉS PAR L'ARTICLE 10



ANNEXEF

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) 0F ARTICLE 10

RODUCTS NOT COVEREX) BY ARTICLE 10

Products fa1ling within Chapters 25 -97 of the Harmonized System
which Article 10 does flot apply when imported into the EPTA States or Can
as specified against each product

IHarrnonlzed Description of produets JExcluded wh<
System 1i mported into
Heading _____________ __t
35.01

35.02

3502.11

Casein, caseinates and other casclu
derivatives; casein glues.

Aibumins (includlng concentrates of
two or more whey proteins,
contalning by weight more than 80 %
whey proteins, calcnlated on the@ dry
matter), albuminates and other
albumin derivatives.

Norway
Liechtenstei
Switzerland

- Egg albumin:

- Dried

3502.19 1 - Othier

3502.20



ANNEXE F

3N'IONNÉE AU SOUS-PARAGRAPHE (a)> DE L'ARTICLE 10

PRODUITS NON VISÉS PAR L'ARTICLE 10

Produits relevant des chapitres 25 à 97 du Système harmonisé, auxquels
10 ne s'applique pas lorsqu'ils sont importés dans les États de l'AELÉ
inada, tel qu'il est indiqué à côté de chaque produit.

Description des produits

nes, caséinates et autres dérivés
iséines; colles de caséines.

Exclus
lorsqu'ils sont
importés en/au

Norvège
Liechtenstein/
Suisse

les (y



Harmouized Description of produets Excluded whe:
System imported into
Heading

35.04 Peptones and their derivatives; other Canada
protein substances and their
derivatives, flot elsewhere specified or
included; bide powder, whether or flot
chromed.

35.05- Dextrins and otiier modlfied starches
(for exaniple, pregelatinised. or
esteriried starches>; glues based on
starches, or on dextrins or other
,uodifled starches.

3505.10 - Dexiis and other modified starches Canada
Norway
Liechtenstein/
Switzerland

ex 3505.20 - Glues, for animal feeding Liechtenstein/
Switzerland

38.09 Finishlng agents, dye carriers to
accelerate the dyeing or rixing of
dyestuffs and other produets and
preparations (for example, dressings
and mordants), of a kind used lu the
textile, paper, leather or 11ke
industries, flot elsewhere specilled or
included.

ex 3809. 10 - With a basis of amylaceous Liechtensteinl/
substances, for animal feeding Switzerland

38.23 Industrial nionocarboxylle fatty aclds;
acid ofis from rerihnug; industrial fatty
alcohoils

-Industrial monocarboxylie thtty
acids; acid oils from retlningy



Description des produits Exclus
on dans lorsqu'ils sont
tème importés en/au
[nisé

Peptones et leurs dérivés; autres
matières protéiques et leurs dérivés,
non dénommés ni compris ailleurs;
poudre de peau, traités ou non au
chrome.

Dextrine et autres amidons et fécules
modifiés (les amidons et fécules
prégélatinisés ou estérifiés, par
exemple); colles à base d'amidons ou
de fécules, de dextrine ou d'autres
amidons ou fécules modifiés.

- Dextrines et autres amidons et fécules
modifiés

- Colles, pour l'alimentation des
animaux

Canada

Canada
Norvège
Liechtenstein/
Suisse

Liechtenstein/
Suisse



Harmonized, Description of products Excluded wht
System Iimported into
Heading

Stearic acid, for animal feedingex 3823.11

ex 3823.12

ex 3823.13

ex 3823.19

ex 3823.70

Liechtenstein/
Switzerland
Norway

Liechtenstein/
Switzerland
Norway

Norway

Liechtenstein/
Swit.zerland
Norway

Norway

- Oleic acid, for animal feeding

- Tali oil ftty acids, for animal
feeding

- Other, for animal feeding

- Industrial fatty alcohols, for animal
feeding



Je Description des produits Exclus
Jon dans lorsqu'ils sont

stème importés en/au
Ionisé

- Acide stéarique, pour l'alimentation
des animaux

- Acide oléique, pour l'alimentation
des animaux

Tall acides gras, pour
l'alimentation des animaux

Autres, pour l'alimentation des
animaux

Alcools gras industriels, pour
l'alimentation des animaux

Liechtenstein/
Suisse
Norvège

Liechtenstein/
Suisse
Noivège

Norvège

Liechtenstein/
Suisse
Norvège

Norvège

3823.11

.13 1 -



ANNEX G

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b) 0F ARTICLE 10

PROCESSED AGRICULTURAL PRODUCTS



ANNEXE G

PRODUITS AGRICOLES TRANSFORMÉS



REFERRED TO IN SIJB-PARAGRAPH j(1'> F ARTICLE 10

PROCESSED AGRICULTr(AL PRODUCTS

Article I

1. I order to take account of différences ini the cost of the agricultur
materials incorporafcd into thec products referred f i Article 2 of this Ann
this Agreement does flot preclude the Ievying, upon import, of a customs df

2. The customs duty, levied upon import, shall b. based on, but not
exceed, thec différences between flhc doxnestic prkce and the world nmarket p
of fthc agricultural raw materias incorporated into thec products concerncd.

Article 2

1. Taking into account thec provisions laid down in Article 1 offthls
Annex, thec EFTA States shall accord to Canada for products listed in Tabli
this Annex snd originating in the territories of the Parties, treatment no lesý
favorable than fInit accorded to fthe European Community.

2. For products listed ini Table 2 to this Annex and originsfing in flie
ferritories of tlie Parties, Canada shall reduce, for thec EFTA States, ifs cust
dufies as specified flierei.

Article 3

he EFTA States shail nofify Canada at an early stage, snd i aiY
before their entry into force, of ail measures applied under Article 1 of this
Annex.



ANNEXE G

ITIONNÉE AU SOUS-PARAGRAPHE 1(b) DE L'ARTICLE 10

PRODUITS AGRICOLES TRANSFORMÉS

Article 1

our tenir compte des différences de coût des matières premières
itilisées dans la fabrication des produits énumérés à l'article 2 de la
nnexe, le présent Accord n'exclut pas l'application, à l'importation,
e douane.

es droits de douane frappant les importations sont fondés, sans
sur l'écart entre le prix sur le marché intérieur et le prix sur le marché
:s matières premières agricoles utilisées dans la fabrication des

Article 2



Article 5

Canada and the EFTA States shall review periodically the develo
of their trade in products covered by this Anmex. ln the light of these revie
and taking into account the evolution of agreements between the Parties ai
European Community or o>f the WTO Agreement~ Canada and the EFTA '
may amend this Agreement in respect of the product coverage of this Ami
well as poNbe reductions i customns duties applied under this Annex.



Article 5

Le Canada et les États de l'AELÉ passent périodiquement en revue
on de leurs échanges des produits visés par la présente Annexe. Au
: cet exercice et en tenant compte des changements apportés aux accords
mItre les Parties et la Communauté européenne ou à l'Accord de
le Canada et les États de l'AELÉ peuvent amender le présent Accord
lui est des produits visés par la présente Annexe, et pour ce qui est des
is possibles des droits de douane appliqués suivant la présente Annexe.



TABILE 1 TO ANNEX G - ET

Harmonized Description of producta Iceland Norway Switzer
Systeni Liecbtey

Heading

04.03 Buttermilk, curdled nîilk
and creaun, yogurt, kephir
and other fermented or
acidified milk and creani,
whether or not
conoentrmted or containlng
added sugar or other
sweetening inatter or
flavoured or containlng
added fruit, nults or cocon.

ex 0403.10 -Yogurt:

- Flavourcd or *

containing addcd fruit
nuts or cocoa

ex 0403.90 -Other:

- Flavoured or **

containing added fruit
nuts or cocca

05.01 Roman hair, unworked, FREBE FR-BE FRE

whether or not wasbed or
scour.d; wumte of human
hair.

05.02 Pigs', hogp' or boars' FR FR-EH F-

briaties and hair; badger
hafr and other brush
nuaklng bain; waste of sncb
bristi.. or bair.



TABLEAU 1 DE L'ANNEXE G - AELÉ

Babeurre, lait et crème
caillés, yoghourt, képhir
et autres laits et crèmes
fermentés ou acidifiés,
même concentrés ou
additionnés de sucre ou
d'autres édulcorants ou
aromatisés ou
additionnés de fruits ou
de cacao.

10 - Yoghourt :

- Aromatisé ou
additionné de fruits * *
ou de cacao.

) - Autres :



Harmonizeti Description of products Icelanti Norway Switzerlan
Systein Licbtenste
Hending

05.05 Skias anti other parts or FREE FREE FRET')
birtis, wltb their feathers
or tiown, feathers and
parts of feathers (whether
or flot witl, trimmeti etiges)
andi down, flot further
worked than cleaned,
diusinfecteti or treateti for
preservation; powder andi
waste of feathers or parts
of feathers.

05.07 I'vory, tortoise-sheli, F FREE FRE E
whalebone andi whàIebone
hair, boras, antiers,
hooves, nails, claws andi
beaks, unworketi or simply
prepareti but not eut to
shape; powtier andi waste
of these products.

05.08 Coral anti shullar FRE RE FIR£'>

mateniais, unworked or
slmply prepareti but flot
otherwlse worked; sheill of
,uolluses, crustaceans or
echinoderms anti
cuttle-boee, unworketi or
slnîply prepareti but not
eut to shape, powder anti
waste tberoLf



Désignation des produits

Peaux et autres parties
d'oiseaux revêtues de
leurs plumes ou de leur
duvet, plumes et parties
de plumes (même
rognées), duvet, bruts ou
simplement nettoyés,
désinfectés ou traités en
vue de leur
conservation; poudres et
déchets de plumes ou de

Islande Norvège

'i - I .4

EN 1 EN
FRANCISE 1FRANCHISE

du
me
misé

Suisse/
Liechtenstein

EN
FRANCESE')



Harmonized Description Of products Iceland Norway SwitzerL
Systeni Licten

Heading

05.10 Ambergris, castoreuni, FRE RE M

civet and musli;
cantharides; bile, whether
or not dried; glands and
other animal products
used in the preparation Of
pliarinaceutical products,
fresh, chilled, frozen or
otherwise provisionally
pruserved.

0511 Animal produets flot
elsewbere spedified or
included; dead animais of
Chapter 1 or 3, unfit for
human consumption.

ex 0511.99 -Othcr.

- Horsebair and REE FREE FRE
horsehair waste,
whctber or not put
up as a layer with or
without supporting
material.

- Natural sponges of FREE FEE

animal origin.

07.10 Vegetables (uncooked or
cooked by steaning or
boiling la wnter), frozmn.

0710.40 -Sweet corn



de du Désignation des Islande Norvège Suisse/
stème produits Liechtenstein
monisé

0 Ambre gris, castoréum,
civette et muse;
cantharides; bile,
mme séchée; glandes
et autres substances
d'origine animale
utilisées pour la EN EN
préparation de FRANCHISE FRANCSE FRANCHSE
produits
pharmaceutiques,
fraîches, réfrigérées,
congelées ou autrement
conservées de façon
provisoire.

Produits d'origine
animale, non
dénommés ni compris
ailleurs; animaux
morts des chapitres 1
ou 3, impropres à
l'alimentation
humaine.

511.99 - Anite-.,



iH»rmonized Description of products kdeand Norway Swltzerlal

Systeun Liechtenst,

Headlng

07.11 Vegtables provlslonally
preserved (for example, by
sulphur dioxide gas, in
brime, in sulphur wBter Or
in other preservative
solutions), but unsuitable
in that state for immediate
consumiption.

ex 0711.90 - Other vegetables;
mixtures of vegetablcs:

- Sweet corn (Zea mays FREBE MCE' FREE

var, saoeharata)

-h-oe or not FRE FREEX FREE

09.02

13.02

1302.12

roasted or decmffeimated;
offre husks and sis;
~offée substitutes
,ontainlug coffre lu SmY
>roportion.

a, wbether or mot FREE FR.EE

Vegetabl
extracs

- Of lquoekee

"Y.','



lu Désignation des Islande Norvège Suisse/
ie produits Liechtenstein
isé

Légumes conservés
provisoirement (au
moyen de gaz sulfureux
ou dans de l'eau salée,
soufrée ou additionnée
d'autres substances
servant à assurer
provisoirement leur
conservation, par
exemple), mais
impropres à
l'alimentation en l'état.

90 - Autres légumes;
mélanges de
légumes:

- Mars doux (Zea E E Emajs vr. 1%uMmE FRANCMSEC FRANCIESE



Uarmonized Description of produets Iceland Norway Swltzerli
Systesu Uechtensl

Heading

ex 1302.19 - Other

- Vegetable saps and FREE FREE FIEE

cxtracts of
pyrethrum or ofthe
moots of plants
containing rotenofle

- ntrixtres of FREE FREE FREE

vegetable extracts,
for the manufacture
of beverages or of
food preparations

- Other medicinal tha FIEE FIEE FIEE

intermixturca of
vegetable extracts
for the manufacture
of beveragcs or of
food preparations or
of vanilla oleoresin

1302.20 - Pcctic substances, FREE FREE FREE

pectinates and pectates

- Mucilages and
thickeners, whether or
not, modified, derivcd
from vegetable products:

1302.31 - Agar-agar FREE FREE FRm

1302.32 - Mucilages and FREE FREE FmE



19 -- Autres:

- Sucs et extraits
vdgétaux de
pyrèthre ou de
racines de plantes
contenant de la
roténone

Extraits végétaux
mélangés entre
eux, pour la
fabrication de
boissons ou de
préparations
alimentaires



Harmonlzed Description of products. Iceland Norway Switzerlanu
System Liechtenste
Heading

14.01 Vegetable materials of a FREB FEE FREE

kind used primnarily for
plaitlng (for examnple,
bamboos, rattans, reeds,
rushes, osier, rafia,
cleaned, bleached or dyed
cereal straw, and lime
bark).

14.04 Vegetable produets not FIlER FREE ERRE'>
elsewhere speciffed or
included.

15.16 Animal or vegetable fats
and oils and their
fractions, partly or whofly
bydrogenated,
inter-esterlired,
re-esterified or elaidlulsed,
whether or flot refined, but
not further prepared.

cx 1516.20 -Vegetable fats and oils
and thoir fractions:

- Hydrogenatcd castor FRE FRFM
ofi, so called
.'opal-wax"

15.17 Margarine; edible
mixtures or preparations
of animal or vegetable fats
or .1ks or of fractioas of
différent fats or oils of tbls
Chapter, oCher than edible
fats or 0118 or their
fractions of headlug 15.16.



le du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
tnue I Liectenstein
Ionisé

Matières végétales des
espèces principalement
utilisées en vannerie ou
en sparterie (bambous,
rotins, roseaux, joncs,
osiers, raphia, pailles de
céréales nettoyées,
blanchies ou teintes,
écorces de tilleul, par
exemple).

Produits végétaux non
dénommés ni compris
ailleurs.

EN EN
FRANCHISE FRANCIUSE

EN
FRANCHISE

EN
FRANCISE

EN
FRANCHISE

EN
FRANCHISE'



Harmonlzed Description of products Iceland Norway Switzerlandl
System Liechtenistein
Headlig

ex 1517.10 -Margarine, excluding
liquid margarine;

- Containimg mo~re than *

10 %but not more
than 15 %by weight
of milk fats

ex 1517.90 -Othcr

- Containing more than ()*
10 % but not more
than 15 %by weight
of mll fats

Edible mixtuxres or FREE FREE MIE

preparations of a kind
used as mould release
preparations

15.18 Animal or vegetabi. fats
anid oils and titeir
fractionis, boiled, oxldlsed,
debydrated, mulphurised,
blowui, polynîerised by
hest i vacuu or i mort
gas or otbBflVise
ch.auleally modified,
exdludig thos. of
h.ading 15.16; liedibl.
mixtures or preparationu
ofanhial or vq.etabl. fats
or oilsor offractionsuof
differeuit fats or oi of thhs
Chapter, not elswher
sperifiesi or licludad.



- q - q q

Désignation des produits

- 4 I - I I

- Margarine, à
l'exclusion de la
margarine liquide:

• D'une teneur en

- Autres :

rmonisé

Islande

1517.10

Norvège Suisse/
Liechtenstein



Harmonized Description of products lceland Norway Switzeriand,
System Liechtensteii
Heading

ex 1518.00 Linoxyn FREE FRED FRED-

15.20 Glycerol, crude; glycerol FREE FREE') FREE
waters and glycerol lyes.

15.21 Vegetable waxes (other FREE FREE FREE
than triglycerides),
beeswax, other luseet
waxes and spermaceti,
whether or not refined or
coloured.

15.22 Degras; residus resultlng FREE FRE' FREE
from the treatment of fatty
substances or animal or
vegetable wuxes.

17.02 Other sugars, inudidlg
chenically pure lactose,
maltose, glucose and
fructose, in solid forum;
sugar syrups not
containlug added
flavourlng or colomning
matter; artillelal honey,
whether or net mixed with
natural honey; caramel.

1702.50 - Chemically pure FREE FRED'> FREE
fructose,

ex 1702.90 - Other, including invcrt
sugar and othor sugar
and sugar syrup blcnds
conaiulng ln the dry
state 50 % by weight of
frucetose.

I Cheunicafly puremaltose



Code du

Linoxyne



Harmnized Description of products lceland Norway Switzerla
System Liechtens
Heading

17.04 Sugar confectionery FRE *

(including white
chocolate), mot containing
cocos.

18.03 Cocon paste, whether or FREE FREE FREE
not defatted.

18.04 Cocos butter, fat and oil. FREE FREEBRF

18.05 Cocos powder, flot FRE FEE FREE
containing sddcd sugar or
other sweetenlng matter.

18.06 Chocolate snd other food
preparations contàlning
cocon.

1806.10 - Cocoa powder, FREE FREE
containing addcd sugar
or other swcctening

1806.20 - Other preparations in ()
blocks, siaba or bars
wcighing more thau 2 kg
or in liquid, paste,
powder, granular or other
bulk forsu in containers
or immediate pacings
of a content excccding
2 kg

- Other. in block. siabs or

1806.31 - Filled* **

1806.32 - Not filicd() *



lu Désignation des produits Islande Norvège Suiss
le Liechtenstein
isé

Sucreries sans cacao (y
compris le chocolat SE
blanc).

Pâte de cacao, même EN EN EN
dégraissée. iMSE F C FRANCIESE

Beurre, graisse et huile E EN EN
de cacao. N FRANMSE FRANCMSE

Poudre de cacao, sans E EN
addition de sucre ou FRANCHSE FRANCHISE FRANCSE
d'autres édulcorants.



Ihrmonized Description of products Jceland Norway Switzerlan
System Liechtensti

Heading

1806.90 - Other(' *

19.01 Malt extract; food
preparations of flour,
groats, mneal, starch or
malt extract, flot
contalning cocos or
containiug less than 40 %/
by weight of cocon
calculated on a totally
defatted husis, not
elsewbere speciried or
included; food
preparations of goods of
headings 04.01 to 04.04,
not contalning cocea or
containlag Jeus than 5 1/
by wetgbt of cocoa
calculated on a totafly
defatted hasis, flot
elsewh.re specifled or
included.

1901.10 - Prqiamtionsfbr infant FREE
use, put up for retail sle

1901.20 - ixesand doughs fbr the ()

1901.90 1 --



Le du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
tème Liechtenstein
ionisé

*06.90 - Autres (*) * *

Extraits de malt;
préparations
alimentaires de farines,
gruaux, semoules,
amidons, fécules ou
extraits de malt, ne
contenant pas de cacao
ou contenant moins de
40 % en poids de cacao
calculés sur une base



Harmonized Description of produets Iceiand Norway Swilzerlai
System Liechtenst
Heading

19.02 Pasta, WbOther or Mlot
cooked or stuffed (with
meat or other substances)
or otberwise prepared,
sncb as spaghetti,
macaroni, noodies,
lasagne, gnocchi, ravioli,
cannelloni; Couscous,
whetber or flot prepared.

- Uncooked pasta, flot
stuffcd or othcrwisc
prepared:

1902.11 - Containing eggs **

1902.19 - Other PRIE *

ex 1902.20 -Stuffed pasta, wbether
or flot cooked or
otherwise preparcd.

- Other than producis () *
containing more than
20 % by weight of
sausage, meat, meat
offal or blood, or any
conibination thcreof

1902.30 - Other pesta() **

1902.40 - Couscous(**



Désignation des produits

Pâtes alimentaires,
même cuites ou farcies
(de viande ou d'autres
substances) ou bien
autrement préparées,
telles que spaghetti,
macaroni, nouilles,
lasagnes, gnocchi,
ravioli, cannelloni;
couscous, même
préparé.

- Pâtes alimentaires non
cuites ni farcies ni
autrement préparées:

I - Contenant des Sufs



Harmonized Description of products Iceland Norway Switzerlan
Systein Liecbtensti

Beading

19.03 Tapioca andl substitutea RE FREE

therefore preparcul from
starch, in the form of
flakes, grains, pearis,
siftings or in similar formas.

19.04 Prepareul foodh obtaineul
by the. swelflng or roasting
of cereals or cereal
produets (for exaniple,
corn flakes); cereals (other
thau niaize (corn» in grain
forin or in the forai of
flakes or other worked
grains (except flour, groats
and mal), pre-cookeul, or
otherwse prepared, flot
elsewbere specifleul or
includeul.

1904.10 - Prepecd foods obtaincd FREE FRIE
by the swelllng or
roosttng of cereais or
cercal producis

1904.20 - Prepared foods obtained FRE *

from unroasted cexicai
flakes or from mixinres
ofunroastecenital flakes
and roasteci coteai flakes
or swclled cereals

1904.30 - Bulgur wheat CO) MES

1904.90 - Other CO) CO)



Mde du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
stème Liechtenstein
monisê

3 Tapioca et ses
succédanés préparés à
partir de fécules, sous E
forme de flocons, *RNCS F sE
grumeaux, grains perlés,
criblures ou formes
similaires.

4 Produits à base de



Harmonized Description of products Iceland Norway Swltzerl
System Liechten
Heading

19.05 Bread, pastry, cakes,
biscuits and other bakers'
wares, whether or not
containlng cocoa;
communion wafers,
empty cacheta of a kind
suitabie for
pharinaceutical use,
sealing wafers, rie paper
and ainliar produets.

1905.10 - Crispbread FREE *

1905.20 - Gingciibread and the **

lilce

- Sweet biscuits; waffics
and wafers:

1905.31 - Sweet biscuits **

1905.32 - Wafics and wafers **

1905.40 - Ruslcs, toasted brcad **

and similar toasted
products

1905.90 - Othe () *

20.01 Vegetables, fruit, nuts
and other edible parts of
plants, prepared or
pr.served by vinegar or
acetie scdd.

cx 2001.90 -Othor:
ex 2001.90 - Other:



Désignation des produits

Produits de la
boulangerie, de la
pâtisserie ou de la
biscuiterie, même
additionnés de cacao;
hosties, cachets vides des
types utilisés pour
médicaments, pains à
cacheter, pâtes séchées
de farine, d'amidon ou
de fécule en feuilles et
pr.oduits similaires.

- Pain croustillant dit
« knackebrot »

Islande Norvège

* q g

EN
FRANCHISE

Suisse/
Liechtenstein



Barmonized Description of products Iceland Norway Switzerlan
System Licbtenstg

Heading

Swect corn (Zea mays FREE ()FREE
var. saccharata); paire
hearts; yams, sweet
potatoes and similar
edible parts of plants
containing 5 % or
more by weight of
starch

20.02 Tomatoes prepared or
presrved otherwise thon
by vinegar or acetlc acid.

2002.90 - Other FE REFE

20.04 Other vegetables prepared
or preserved otherwlse
than by vinegar or acetic
acid, frozen, other thon
products of hendlng 20.06.

ex 2004. 10 - otatocs:

- In the formnof flour, ME *

mcii or flakes

ex 2004.90 -Other vegetables and
mixtures of vegetables:

- Sweet coin (Zéa mays FRE MIED FEE
var. saccharata)



le du Désignation des Islande Norvège Suisse/
tme produits Liechtenstein
ionisé

- Mais doux (Zea
may var.
saccharata); cSurs
de palmier,
ignames, patates
douces et parties EN EN
de plantes FRANCHISE FRANCHISE
comestibles
similaires d'une
teneur en poids
d'amidon de 5 %
ou plus



Barnionizod Description of produets 1Iceland Norway Switzerla
System Lictens

Heoding

20.05 Other vegetables prepared
or preserved otherwise
thon by vinegar or acetlc
acid, flot frozen, cther than
products of heading 20.06.

ex 2005.20 -Potatocs:

- In the form of flour, FREE
meal or flakes

2005.80 -Sweet corn (Zea mays FREE FRB' PE

var. saccharata)

20.06 Vegetables, fruit, nuts,
fruit-peel and other parts
of plants, preserved by
sugar (drained, glacé or
crystalised).

ex 2006.00 - Swcct corn (Zea mays FREE FREE

vaPý saccharata)

20.07 Jouis, fruit jeolies,
marinalades, fruit or nut
purée and fruit or nut
postes, obtuaed by
cooking, whether or Dot
contalning added sugar or
other sweetening motter.

2007.10 - Homogenised PUE de*

- Oter

2007.91 - Citrus friti FREE PUB



isé

Autres légumes
préparés ou conservés
autrement qu'au
vinaigre ou à l'acide
acétique, non congelés
autres que les produits
du n 20.06.

.20 - Pommes de terre:

- Sous forme de
farine, semoule ou ýAMTnWnQC



Hurmonlzed Desciption of products Iceland Norway Switzerla'
Systemn Liechteiisl

Hesding

2007.99 - Other FE *

20.08 Fruit, nuts and other
edible parts of plants,
otherwlse prepared or
prcserved, whether or not
contaling added sugar or
other sweetening inatter or
spirit, not elsewhere
specified or included.

-Nuts, ground-nuts and
other seeds, wheffhcr or
flot mixed together:

ex 2008.11 - Ground-nuts:

- Peanut butterFRE RE

- Groumd nuts, roasted FREE *FREE

-Other, including
mixtures other than
those of
subhcading 2008.19.

2008.91 - Palm hearts FIEE FJEE» FREE

ex 2008.99 - Other

- Maize (corn) other FREE *FREE

than swcet corn (Zea
mays var.
saccharata)



,ode du Désignation des Islande Norvège Suisse/
ystème produits Llecbtenstein
rmonisé

2007.99 - Autres EN
FRM4CIME

08 Fruits et autres parties
comestibles de plantes,
autrement préparés ou
conservés avec ou sans
addition de sucre ou
d'autres édulcorants ou
d'alcool, non
dénommés ni compris
ailleurs.

- Fruits à coques,
arachides et autres
graines, même
mélangés entre eux:

2008.11 - Arachides:

- Pâte d'arachides EN ENFR-ANCHISE FRANCHISE



Hfarmealzed Description of products Icelsnd Norway Switzerlafli

Sytm Lieehtenste
Beading _ _- --

21.01Extracts, essences and
concentrâtes, of coffee, tes
or maté and preparations
with a basis of these
produets or with a basis of
coffet, tea or maté roasted
cbicory and other rossted
coffee substitutes, and
«xtracts, essences snd
concentrates thereof.

- Patcts, essences and
concentrates, of coffct,
and preparations with a
basis of these extracts,
essences or conceutrates
or witb a basis of coffee:

2101.11 - Etracts,cessences and RE FRE
concentrates

2101.12 - eprtoswta FRE RE

essences or

basis of coffe

met sud preparations
with a besis ofithese

boss of tes or mate

2101.30 - oed chicory and 1FREE PED

othcrroasted coffe
substtues, sud cxlracts,
essences and

21.02 Y.ssts (active or iactive);

- ~1-



le du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
tème Liechtenstein
ionisé

Extraits, essences et
concentrés de café, de
thé ou de maté et
préparations à base de
ces produits ou à base de
café, thé ou maté;
chicorée torréfiée et
autres succédanés
torréfiés du café et leurs
extraits, essences et
concentrés.

- Extraits, essences et
concentrés de café et
préparations à base de
ces extraits, essences
ou concentrés ou à
base de café:

01.11 - Extraits, essences et EN EN EN
concentrés FRANCMSE FRANCHISE FRANCHISE



Baronied Description of prd ksIeland INorway SwitzerlarSystem jJLiechteust
Heading __________ __i

2102.10 1 - Active yeasts

-Inactive yeasts; other
single-cell

ulicro-organisms, dead

FREE nREE

FME FRER'

2102301- Prepared baking powders 1 FRE R

Sauces and preparations
therefor; mlxed
condiments and mized
seasonings; inustard flour
mnd ieui and prepared
mustard.

2103.10 1 - Soya sauce

-Toinato ketchup and
other tomate sauces

-Mustard flour and inesi
and prepared mustard

-Other

Soupsand broths and
preparations therefor;
homogenlsed composite
food preparations.

le creani and other edibi.
ce, wb.ther or not

containlng cocoa.

FRE 1 RE

FREE

FREE

$

(*)

FREE

FRE»

FREE

2102.20

21.03

2103.20

2103.30

2103.90

21.04

21.05 E-luded 1 (*)



de du Désignation des Islande Norvège Suisse/
stème produits Liechtenstein
monisé

- Levures vivantes

- Levures mortes;
autres
micro-organismes
monocellulaires
morts

Poudres à lever
préparées

Préparations pour
sauces et sauces
préparées; condiments
et assaisonnements,
composés; farine de
moutarde et moutarde
préparée.

EN
FRANCHISE

EN
FRANCH1SE

FRANCSE I FRANCHSE'>

EN
FRANCISE EN

FRANCHISE

ENFRANCMSE')

ENFRANCHISE»)

EN
FRANCISE



Barnaonlzed Description of products, Iceiand Norway Switzerla
Systens Licbtens

Heading

21.06 Food preparations flot
elsewhere spedificd or
inciuded.

2106.10 -Protein concentrateS and FREE(*

textured protein
substances

ex 2106.90 -Other:

- Other than flavoured Exchxid ()()
or couloured sugar
syrupe

22.01 Waters, including natural FREE FREE FRE

or artificial minerai waters
and aerated waters, not
containlng added sugar or
ether sweetening natter
nor flavoured; ice and
sn0w.

22.02 Waters, ladludlng minerai
waters and aerated waters,
containiug added sugar or
other sweetenlng natter or
flavoured, and other
nos-aicohoiic beverages,
not including fruit or
vegetabiejukces of heading
20.09.

2202.10 - Waters, including FRE RE-FE

minerai waters and
aerated waters,
containmng added sugar
or odier sweetening
inatter or flavoured.

2202.90 -Othr 5) (*



ode du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
rstéme Liechtenstein
inonisé

6 Préparations
alimentaires non
dénommées ni comprises
ailleurs.

- Concentrats de
protéines et
substances protéiques
texturées

- Autres:

- Sirops de sucres
sans addition
d'aromatisants ou
de colorants

Eaux, y compris les eaux
minérales naturelles ou
artificielles et les eaux
gazéifiées, non
additionnées de sucre ou
d'autres édulcorants ni
aromatisées; glace et
neige.

Eaux, y compris les eaux
minérales et les eaux

EN
FRANCMSE

Exclu

EN EN mF
FRANelass 1 FRAwaMSE 1 FRANCMSE

E E

FRANCIOSE

2106.10



Harinonized Description of produets Iceland Norway Swit
System Liedt

Heading

22.03 Beer made from malt. FREE FREE

22.05 Vermouth and oCher wine FE FREE

of fresb grapes flavoured
witb plants or aromatic
substances.

22.07 Undenatured ethyl alcohol
of an alcoholic strength by
volume of 80 % vol or
hlgher; ethyl alcohol and
other spirits, denatured, of
any strength.

2207.20 - Ethyl alcohol and othoe MiE FREE
spirits, dcnatured, ofany
strength



le du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
tème Liechtenstein
ionisé

Bières de malt.

Vermouths et autres
vins de raisins frais
préparés à l'aide de
plantes ou de substances
aromatiques.

Alcool éthylique non
dénaturé d'un titre
alcoométrique
volumique de 80 % vol
ou plus; alcool éthylique
et eaux-de-vie dénaturés
de tous titres.

- Alcool éthylique et
eaux-de-vie dénaturés
de tous titres

Alcool éthylique non
dénaturé d'un titre
alcoométrique
volumique de moins de
80 % vol; eaux-de-vie,
liqueurs et autres
boissons spiritueuses.

FRANCHISE 1 FRANCISE
EN

FRANCHISE

EN F EN EN
FRANCHSE 1FRNCHISE 1FRANCHISE

FRANCMSE 1 FRANCISE

EN
FRANCHISE

EN
FRANCHISE



Harmonized Description of products
Syste.
Heading

2208.50 - Gin ad Geneva

2208.60 - Vodka

2208.70 - Liqueurs and cordials

2208.90 - Other

22.09 Vinegar and substitute. for
vinegar obtalued from
acetie aciii.

*

FREE

= Duty i accordance

= No customs duty i

= Contais also tariff

No concee

=Concessio



ode du Désignation des produits Islande Norvège Suisse/
ystème Liechtenstein
rmonisé

2208.50 - Gin et genièvre EN EN EN
FRANCHISE FRANCHISE FRANCHSE

2208.60 - Vodka EN EN . EN
FRANCHISE FRANCHISE FRANCHISE

2208.70 - Liqueurs EN EN EN
FRANCHISE FRANCISE FRANCHISE

2208.90 - Autres EN EN
FRANCHISE FRANCHISE

Vinaigres comestibles et
succédanés de vinaigre EN EN EN
comestibles obtenus à FRANCHISE FRANCHISE FRANCHISE
partir d'acide acétique.

Droits déterminés suivant le paragraphe 1 de l'article 1 de
la présente Annexe.

ýANCHISE Aucun droit de douane suivant l'article 10 du présent
Accord.

Comprend des numéros tarifaires auxquels est prévu une
entrée « en franchise ».

Dans les cas où les produits sont destinés à l'alimentation a
concessions partielles. Suisse: aucune concession.



AMME 2 TO ANNEX G -CANADA

Tariff Line Description of products I AF'N

___J Rate

0403.10
0403.10.10

Buttermilk, curdled milk and crean,
yogurt, kephir and other fermented or
acidified. milk and cream, whethcr or
flot concentrated or containing added
sugar or other sweetening matter or
flavoured or containing added fruit,
nuts or cocos.
Yogurt
Within access commitmaent

.00.00 HUE

flot'

hium

-r

04.03



TABLEAU 2 DE L'ANNEXE G - CANADA

iuméro Désignation des produits Taux NPF Taux de
trifaire droit

offert
03 Babeurre, lait et crème caillés,

yoghourt, képhir et autres laits et
crèmes fermentés ou acidifiés,
même concentrés ou additionnés de
sucre ou d'autres édulcorants ou
aromatisés ou additionnés de fruits
ou de cacao.

G10 Yoghourt
3.10.1 Dans les limites de l'engagement 6,5% En

d'accès franchise

11190 Autres
3.90.91 Autres : Dans les limites de 7,5 % En

l'engagement d'accès franchise

Cheveux br
dégraissés;

Soies de po,
de blaireau

______ s. I

rés ou En
franchise

En
franchise



Tariff Lino Description of products MFN
Applied

Rate
05.07 Ivory, tortoise-sheil, whalebono and

whalebone bair, horna, entiers,
hooves, nails, claws and bcaks,
unworked or simply prepared but flot
cut to shape; powder and waste of

____ these products.
0507.10.00 lvorf, ivoey powder and waste free
fl5fl7 f0 00f Oth1w fiAA

0508.0)0.00 and shi
leud <ir

frec



[méro Désignation des produits Taux NPF Taux de
ifaire droit

offert

i Ivoire, écaille de tortue, fanons (y
compris les barbes) de baleine ou
d'autres mammifères marins,
cornes, bois, sabots, ongles, griffes
et becs, bruts ou simplement
préparés, mais non découpés en
forme; poudres et déchets de ces
matières.

.10.00 Ivoire; poudre et déchets d'ivoire En En
franchise franchise

90.00 Autres En En
franchise franchise

Corail et m
ou simplemn
autrement t
carapaces d
crustacés o

En
franchise

En
franchise



Tariff Line Description of proclucts MFN CJ
Applied F

___ Rate

0710.40.00 Sweet cornI 9.5% _

07.11 Vegetables provisionally prcserved
(for example, by suiphur dkxide gas,
in brine, in sulphurwater or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for iminediate

________consumption.

0711.90 Other vegetables; mixtures of
_____ etables

0711.90.90 Other 8.0%

09.01 1Coffée, wheflher or not roasted or



quiméro Désignation des produits Taux NPF Taux de
Brfnire droit

offert

10.40.00 Maïs doux 9,5% En
franchise

Légumes conservés provisoirement
(au moyen de gaz sulfureux ou
dans de l'eau salée, soufrée ou
additionnée d'autres substances
servant à assurer provisoirement
leur conservation, par exemple),
mais impropres à l'alimentation en
l'état.

1.90 Autres légurpes; mélanges de
légumes

1.90.90 Autres 8,0 % En
franchise

Café, même torréfié ou décaféiné;
coques et pellicules de café;
succédanés du café contenant du
café, quelles que soient les
proportions du mélange.
Café non torréfié:

1.1.00 Non décaféiné En En
... _ .franchise franchise

112.00 Décaféiné En En



Tariff Line Description of products MLFN
Applied

Rate

090220.0 Other green tea (flot fennented) fIr-

Black tea (fennonted) and partly
fcrinented tea, in iinmediate packings
of a content not exceeding 3 kg

I -t -

1 In bags for individual servings
L-

0902.30.90 1Other ] rc

free

M92.30

0902.30.10

0902.40.00

13.02



Numéro
tarifaire

Désignation des produits

.9 4

Thé vert (non fermenté) présenté
autrement

Taux NPF

En
franchise

I i
30 Thé noir (fermenté) et thé

partiellement fermenté, présentés
en emballages immédiats d'un
contenu n'excédant pas 3 kg

30.10 En sachets de portion individuelle En En
franchise franchise

30.90 Autres En En
franchise franchise

10.00 Thé noir (fermenté) et thé En En
partiellement fermenté, présentés franchise franchise
autrement •

Sucs et extraits végétaux; matières
pectiques, pectinates et pectates;
agar-agar et autres mucilages et
épaississants dérivés des végétaux,
même modifiés.

Taux de
droit
offert

En
franchise

)2.

)2.

Sucs et extraits végétaux:
LOO De réglisse

k.00 De houblon



Tariff Line Decito fpout MFN

Rate
14.01 IVegetable materials of akind used

free
free
fre



uméro Désignation des produits Taux NPF Taux de
arifaire droit

offert

01 Matières végétales des espèces
principalement utilisées en
vannerie ou en sparterie (bambous,
rotins, roseaux, joncs, osiers,
raphia, pailles de céréales
nettoyées, blanchies ou teintes,
écorces de tilleul, par exemple).

1.10.00 Bambous En En
franchise franchise

1.20.00 Rotins En En
franchise franchise

1.90.00 Autres En En
franchise franchise

4 Produits végétaux non dénommés
ni compris ailleurs.

4.20.00 Linters de coton En En
franchise franchise

4.90.00 Autres En En
franchise franchise

6 Graisses et huiles animales ou
végétales et leurs fractions,
partiellement ou totalement



Tariff Unie Description of products MYN
I Applied

_____Rate

1517.10.10 Within access commitment 7.5%

1517.90 Other Kl
1517.90.10 Imitation lard
1517.90.91 jOther: Shortening 1 11.0
1517.90.99 1Other: Other j 1.0%/

Animal or vegetable faits and cils and
their fractions, boiled, oxidized,
debydrated, sulphurized, blown,
polyincrized by heat in vacuum or ini
inert gas or otherwise chemically
inodifled, excluding those of
headinR 5.16: incdi bic mixtures or

1518.00



quméro Désignation des produits Taux NPF Taux de
arifaire droit

offert
17.10.10 Dans les limites de l'engagement 7,5% En

d'accès franchise

17.90 Autres

17.90.10 Simili-saindoux En En
franchise franchise

17.90.91 Autres: Shortening 11,0 % En
franchise

17.90.99 Autres: Autres 11,0 % En
franchise

8.00 Graisses et huiles animales ou
végétales et leurs fractions, cuites,
oxydées, déshydratées, sulfurées,
soufflées, standolisées ou
autrement modifiées
chimiquement, à l'exclusion de
celles du n° 15.16; mélanges ou
préparations non alimentaires de
graisses ou d'huiles animales ou
végétales ou de fractions de
différentes graisses ou huiles du
présent chapitre, non dénommés ni
com pris ailleurs.

8.00.10 Huile de lin bouillie 4,5 % En
franchise



Description of products

Otiier sugars, icluding chernically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, i solid form; sug&r syrups
not contaiiug added flavouring or
colouring matter; artificial honey,
whether or flot mixed with iiatural
honey; caramel._

vFr

1702.50.00 j Chemically pure fructose J free
Cheinically pure maltoe

.4 I
6.0%

9.5%

T
TarifLUne

17.02

1702.90.40

17.04

.10.00



Désignation des produits Taux NPF
Taux de

droit
offert

Autres sucres, y compris le lactose,
le maltose, le glucose et le fructose
(lévulose) chimiquement purs, à
l'état solide; sirops de sucres sans
addition d'aromatisants ou de
colorants; succédanés du miel,
même mélangés de miel naturel;
sucres et mélasses caramélisés.

50.00 Fructose chimiquement pur En En
franchise franchise

90.40 Maltose chimiquement pur 6,0% En
franchise

Sucreries sans cacao (y compris le
_ chocolat blanc).

Gommes à mâcher (chewing-gum),
même enrobées de sucre

Autres
10 Crème ou pâte de marrons

Autres S
Réglisse candi; Caramel au beurre

Désignation des produits Taux NPF



Description of products

Other preparations in blocks, slabs,
bars weighing more than 2 kg or in
Iiquid, paste, powder. zmular or

MFN 1 Offéred
ýppfled Raeo

5.0% 1

I.

Tariff Line

1806.20

1806.20.10



Numéro Désignation des produits Taux NPF Taux d
tarifaire droit

offert
180620 Autres préparations présentées soit

en blocs ou en barres d'un poids
excédant 2 kg, soit à l'état liquide
ou pâteux ou en poudres, granulés
ou formes similaires, en récipients
ou en emballages immédiats, d'un
contenu excédant 2 kg

1806.20.1 0 Pâte de cacao contenant seulement
du sucre ou d'autres éducorants,
enrichie ou non par l'addition de
beurre de cacao. mais ne contenant

En
franchise

Dans les limites
d'accès
Autres

En
franchise

En
franchise

-J

20.21

7-



Tariff Lne Description of products MFN
Applied

___________Rate

19.01 Malt extract; food preparations of
flour, groats, meal, starch or malt
extract, flot containmng cocoa or
containing lcss than 40% by weight
of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of
heading 04.01 te 04.04, flot
contamning cocoa or containing less
than 5% by weight of cocoa
calculated on a totally dcfatted basis,
net elsewhcre seificd or lncluded.

1901.10 Preparations for infaint use, put up for
reauil sale

1901.10.10 Food preparationsof flour, meal, 6.0WC



>1 Extraits de malt; préparations
alimentaires de farines, gruaux,
semoules, amidons, fécules ou
extraits de malt, ne contenant pas
de cacao ou contenant moins de
40 % en poids de cacao calculés
sur une base entièrement
dégraissée, non dénommées ni
comprises ailleurs; préparations
alimentaires de produits des
n" 04.01 à 04.04, ne contenant pas
de cacao ou contenant moins de
5 % en poids de cacao calculés sur
une base entièrement dégraissée,
non dénommées ni comprises
ailleurs.

.10 Préparations pour l'alimentation
des enfants, conditionnées pour la
vente au détail

10.10 Préparations alimentaires de
farines, de semoules, d'amidons,
de fécules ou d'extraits de malt

10.20 Préparations alimentaires de
marchandises des positions 04.01 à
04.04, contenant plus de 10 % de



Tariff Line Description of products MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty

1901.20.14 In packages of a weight not 4.0% free
exceeding 11.34 kg each: Other, in
packages of a weight not exceeding
454 g each, containing 25% or more
by weight of wheat, over access
commitment; Frozen, for bread,
buns, rolls and pizza crusts, in
packages of a weight not exceeding
900 g each, containing 25% or more
by weight of wheat, over access
commitment

1901.20.19 In packages of a weight not 6.0% free
exceeding 11.34 kg each: Other

1901.20.21 In bulk or in packages of a weight 3.0% free



Numéro Désignation des produits Taux NPF Taux de
tarifaire droit

offert
1901.20.14

1901.20.19

1901.20.21

20.23

En paquets d'un poids n'excédant
pas 11,34 kg chacun : Autres, en
paquets d'un poids n'excédant pas
454 g chacun, contenant 25 % ou
plus en poids de froment (blé),
au-dessus de l'engagement d'accès;
Congelés, pour pains, petits pains,
mollets et pâtes à pizza, en paquets
d'un poids n'excédant pas 900 g
chacun, contenant 25 % ou plus en

4,0 % En
franchise



Tariff Line Description of prodnets MIFN
Applied

Rate
1901.90.33 Food preparations of goods of 6.5%

headings 04.01 to 04.04, containing
more than 1 W/.but less than 50% on
a dry weight basis of mJIk solids:
Other, flot put up for retail sale,

________within access commitmcent
1901.90.39 Food preparations of goods of 9.5%

headings 04.01 to 04.04, containing
more than 10% but lesa than 50 % on
a dry weight basis of milk solids:
Other

1901.90.40 Food preparations of goods of 9.5%
headings 04.01 to 04.04, containing
10%o or less on a dry weight basis of
milk solids

1901.90.51 Food preparations of goods of 6.5%/



iéro Désignation des produits Taux NPF Taux de
raire droit

offert
>0.33 Préparations alimentaires des 6,5 % En

marchandises des positions 04.01 à franchise
04.04, contenant plus de 10 % mais
moins que 50 % de solides de lait
en poids sec : Autres, non,
conditionnées pour la vente au
détail, dans les limites de
l'engagement d'accès

10.39 Préparations alimentaires des 95 % En
marchandises des positions 04.01 à franchise
04.04, contenant plus de 10 % mais
moins que 50 % de solides de lait
en poids sec: Autres

0.40 Préparations alimentaires des 9,5 % En
marchandises des positions 04.01 à franchise
04.04 contenant 10 % ou moins de
solides de lait en poids sec En

0.51 Préparations alimentaires des 6,5 % En
marchandises des positions 04.01 à franchise
04.04, contenant 50 % ou plus de
solides de lait en poids sec :
Mélanges de crème glacée ou
mélanges de lait glacé, dans les
limites de l'engagement d'accès

-.53 Préparations alimentaires des 6,5 % En
marchandises des positions 04.01 à franchise
04.04, contenant 50 % ou plus de
solides de lait en poids sec :
Autres, non conditonnées pour la
vente au détail. dans les limites de



TariffLUne Description of products MFN Offerc
Applied Rate c

________ ____________________ Rate Dity

1902.11 Containing eggs_____
1902.11.10 Containing 25% or more by weight 4.0% free

________of wheat, within access commitmnent
1902.11.90 Other 6.0% free

1902.19
1902.19.11

l Other
Low protein or p
certified by Heal

froc

1902.19.12



Numéro Désignation des produits. Taux NPF Taux d
tarifaire droit

offert

1902.11 Contenant des oeufs _

1902.11.10 Contenant 25 % ou plus en poids 4,0% En
de froment (blé), dans les limites franchise
de l'engagement d'accès

1902.11.90 Autres 6,0% En
franchise

1902.19 Autres
1902.19.11 Pâtes alimentaires à faible teneur En En

en protéines ou produits sans franchise franchise
protéines, lorsque Santé Canada a
certifié que ces marchandises sont
des produits diététiques spéciaux à
faible teneur en protéines ou sans
protéines : Contenant 25 % ou plus
en poids de froment (blé), dans les
limites de l'engaement d'accès

1902.19.12 Pâtes alimentaires à faible teneur En En
en protéines ou produits sans franchise franchise

19.19



Tariff Line Description ofproducts MEN Offered
Applied Rate of

___ ___ _______________ Rate Dut

1902.19.29 Macaroni and 'vermicelli, containig free free
_________flour and water only: Other .___

1902.19.91 Other: Containing 25% or more by 4.0% frce
weight of wheat, within access
conimitmnent _

1902.19.99 OtherOther 6.0% fc

1902.20.00

1902.30
1902.30.11

I.

Stuffed pasta, whether or flot cookcd
or otherwise preparcd

11.0%

Other Pasta
4. -

Low protein free 1 free



Numéro Désignation des produits Taux NPF Taux de
tarifaire droit

_ I _ offert

1902.19.29 Macaroni et vermicelles, contenant
de la farine et de l'eau
uniquement: Autres

En
franchise

1902.19.91 Autres: Contenant 25 % ou plus en"
poids de froment (blé), dans les
limites de l'engagement d'accès

1902.19.99 Autres: Autres

En
franchise

1902.20.00 !Pâtes

1902.30
1902.30.11

.En
franchise

.30.12



Tariff Line Description of products MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty

1902.30.20 Other, containing 25% or more by 4.0% free
weight of wheat, without meat,
within access commitment

1902.30.40 Other, without meat 6.0% free
1902.30.50 With meat 11.0% free

1902.40
1902.40.10

1902.40.20

.Couscous
t I 4-

| In packages of a weight not
exceeding 11.34 kg each

I - I
In bulk or in packages of a weight
exceeding 11.34 kg each

5.5%

4.5%

I - -

1903.00.00

19.04



902,30.20 Autres, contenant 25 % ou plus en
poids de froment (blé), sans
viande, dans les limites de

_ l'engagement d'accès
902.30.40 Autres, sans viande

02.30.50 Avec viande

>)2.40 Couscous
W)2.40.10 En paquets d'un poids n'excédant

as I1,34 kg chacun
02.40.20 En vrac ou en paquets d'un poids

excédant 11,34 kg chacun

03.00.00 Tapioca et ses succédanés préparés
à partir de fécules, sous forme de
lflocons, grumeaux, grains perlés,

cribMures ou formes simiflaires.

04 Produits à base de céréales obtenus
par soufflage ou grillage (« corn
flakes », par exemple); céréales
(autres que le maïs) en grains ou
sous forme de flocons ou d'autres
grains travaillés (à l'exception de
la farine, du gruau et de la
semoule), précuites ou autrement
préparées, non dénommées ni
comprises ailleurs.

4.10 Produits à base de céréales obtenus
par soufflage ou grillage

4.10.10 Contenant 25 % ou plus en poids
de froment (blé), dans les limites
de l'engagement d'accs

;.10.30 D'orge, dans les limites de



unroasted cereal flakes or from
mixtures of unroasted cereal flakes
and roasted cereal flakes or swelled
cereals_
Containing 25% or more by weight 4.0%
of wheat, i packages of a weight flot
exceeding 11.34 kg ecd, within
access commitment
0f barley, i packages of a weight 4.0%
not exceeding 11.34 kg eachwithin
access commitment
Other, in packages of a weight not 6.0%
exceeding 11.34 kg each
In bulk or i packages of a weight 3.0%/ -
25% or more by wcight of wheat,



Préparations alimentaires obtenues
à partir de flocons de céréales non
grillés ou de mélanges de flocons
de céréales non grillés et de flocons
de céréales grillés ou de céréales
soufflées
Contenant 25 % ou plus en poids
de froment (blé), en paquets d'un
poids n'excédant pas 11,34 kg
chacun, dans les limites de
l'engagement d'accès
D'orge, en paquets d'un poids
n'excédant pas 11,34 kg chacun,
dans les limites de l'engagement
d'ad'accès
Autres, en paquets d'un poids
n'excédant pas 1 1,34 kg chacun
En vrac ou en paquets d'un poids
excédant 11,34 kg chacun:Pod

Contenant 25 % ou plus en poids
de froment (blé), dans les limites
de l'engagement d'accès
En vrac ou en paquets d'un poids
excédant 11,34 kg chacun : D'orge,
dans 1les limites de l'engagement



Tariff Line Description of products MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty
1904.90.10 Containing 25% or more by weight 4.0% free

of wheat, in packages of a weight not
exceeding 11.34 kg each, within
access commitment

1904.90.30

1904.90.50

1904.90.61

1904.90.63

s

Of barley, in packages of a weight
not exceeding 11.34 kg each, within
access commitment
Other, in packages of a weight not
exceeding 11.34 kg each

4.0%

6.0% I free

In bulk or in
exceeding 11
25% or more

free

free



4.90.10 |Contenant 25 % ou plus en poids
de froment (blé), en paquets d'un
poids n'excédant pas 11,34 kg
chacun, dans les limites de
l'engagement d'accès

4.90.30 D'orge, en paquets d'un poids
n'excédant pas 11,34 kg chacun,
dans les limites de l'engagement

.d'accès
4.90.50 Autres, en paquets d'un poids

n'excédant pas 11,34 kg chacun
1.90.61 En vrac ou en paquets d'un poids

excédant 11,34 kg chacun:
Contenant 25 % ou plus en poids
de froment (blé), dans les limites
de l'engagement d'accès

.90.63 En vrac ou en paquets d'un poids
excédant 11,34 kg chacun : D'orge,
dans les limites de l'engagement
d'accès

.90.69 En vrac ou en paquets d'un poids
excédant 11,34 kg chacun : Autres

10 Pain croustillant dit « knackebrot »
10.10 Fait avec de la levure comme

levain, contenant 25 % ou plus enf
poids de froment (blé), dans les



TariffLine Description ofproducts MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty

1905.10.60 Other, not leavened with yeast, in 6.0% free
packages of a weight not exceeding
11.34 kg each

1905.10.71 Other, not leavened with yeast, in 3.0% free
bulk or in packages of a weight
exceeding 11.34 kg each: Containing
25% or more by weight of wheat,
within access commitment

1905.10.79 Other, not leavened with yeast, in 4.5% free
bulk or in packages of a weight
exceeding 11.34 kg each: Other

1905.20.00 Gingerbread and the like 3.0% free-

1905.3 Sweet biscuits; waffles and wafers:
1905.31 Sweet biscuits
1905.31.10 Certified by Health Canada as special free free

low protein or protein-free products
1905.3121 Other biscuits valued at 44¢/kg or 2.0% free



uJ.ou Autres, non rait avec ae 1a JevuW

comme levain, en paquets d'un
poids n'excédant pas 11,34 kg
chacun

0.71 Autres, non fait avec de la levur
comme levain, en paquets d'un
poids excédant 11,34 kg chacun
Contenant 25 % ou plus en poid
de froment (blé), dans les limite,
de l'engagement d'accès

).79 Autres, non fait avec de la levuri
comme levain, en paquets d'un
poids excédant 11,34 kg chacun
Autres

'.00 Pain d'épices

Biscuits additionnés d'édulcoranl
gaufres et gaufrettes :
Biscuits additionnées d'édulcorat

10 Certifié nar Santé Canada aue ces



Tariff Line Description of products MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty

1905.32.10 Certified by Health Canada as special free free
low protein or protein-free products

1905.32.91 Other Containing 25% or more by 2.0% free
weight of wheat, within access
commitment

1905.32.99 Other: Other 3.0% free

1905.40 Rusks, toasted bread and similar

1905.40.10

1905.40.20

1905.4031

freo

fre



Certifié par Santé Canada que ces
marchandises sont des produits
diététiques spéciaux à faible teneur
en protéines ou sans protéine
Autres : Contenant 25 % ou plus en
poids de froment (blé), dans les
limites de l'engagement d'accès
Autres : Autres

Biscottes, pain grillé et produits
similaires glés
Diététiques spéciaux, sous réserve
des règlements de Santé Canada
Autres, faits avec de la levure
comme levain, contenant 25 % ou
plus en poids de froment (blé),
dans les limites de l'engagement
d'accès
Autres, faits avec de la levure
comme levain, contenant 25 % ou
plus en poids de froment (blé),
au-dessus des limites de
l'engagement d'accès : En paquets



TariffLune Description of products TMIN 9
JApplied

_ _ _ Rate

1905.90.10

1905.90.20

1905.90.31

Special dietary biscuits as detlncd
umder regulations of Health Canada;
Low protein or protein-frce biscuits
certified by Health Canada as specia
low proti or protei-ftee products
Bread, leavened with yeast;

Rate of
Iliiv

frec

i 4.0%



Numéro Désignation des produits Taux NPF Taux de
tarifaire droit

offert

1905.90.10 Pains et biscuits diététiques
spéciaux sous réserve des
règlements de Santé Canada;
Produits à faible teneur en

En
franchise

Fn
franchise

1905.90.20



Tariff Lise Description of products F Ofée
AppiIed Rate of

1905.90.59 Pizza mnd quiche; pastrica, pies, 95 ic

1905.90.61 Pretzels: Containing 25% or more by 2.0%/ free
wcihof what, within acces

1905.90.69 Pretzels: Other 3.0% free
190590-71 -Emintv cachets of a klud suitable for 6.011. froc-



puddings et gâteaux, y compris les
produits de boulangerie sucrés,
faits avec de la levure comme
levain; produits de boulangerie ne
contenant pas de farine : Autres

5.90.61 Bretzels : Contenant 25 % ou plus
en poids de froment (blé), dans les
limites de l'engagement d'accès

i.90.69 Bretzels : Autres

1.90.71 Cachets vides des types utilisés
pour médicaments, pains à
cacheter, papier de riz et bâtonnets
de pain sec au fromage : En
paquets d'un poids n'excédant pas
11,34 kg chacun

.90.72 Cachets vides des types utilisés
pour médicaments, pains à
cacheter, papier de riz et bâtonnets
de pain sec au fromage : En vrac
ou en paquets d'un poids excédant
11,34 kg chacun

.90.90 Autres



00



Numéro Désignaton des produits Taux NPF Taux de
tarifaire droit

I offert
2004.10.00 Pommes de terre 6,0%

_______________ J _______________________________________

2004.90

2004.90.99
4

Autres légumes et mélanges de
lé2umes

En
franchise

Autres : Autres

20.05 Autres légumes
conservés autre

200520.00



TariffLine Description of products MFN Offered
Applied Rate of

________Rate Duty

20.08 Fruit, nirts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or
preserved, wbcther or flot containing
added sugar or other sweetening
matter or spirit, flot elsewhere

seified or included.
2008.1 Nuts, ground-nuts and other seeds,



Désignation des

Fruits et autres parties
de plantes, autrement ]
conservés avec ou san
sucre ou d'autres édulc
d'alcool, non dénomm
compris ailleurs.
Fruits à coques, arachi,

raines. même mélang



-txiacis, essen,
of tea or maté,
a basis of thesc

nd concentrates,
p:reparations with

cofféc



éro Désignation des produits
lire

).00 Extraits, essences et concentrés
thé ou de maté et préparations à
base de ces extraits, essences ou
concentrés ou à base de thé ou d
maté

.00 Chicorée torréfiée et autres
succédanés torréfiés du café et
leurs extraits, essences et
concentrés

Levures (vivantes ou mortes);
autres micro-organismes
monocellulaires morts (à
l'exclusion des vaccins du
n° 30.02); poudres à lever
ré arées.

Levures vivantes
10 D'une teneur en humidité égale o0

supérieure à 15 % mais ne
comprenant pas levure liquide

0 D'une teneur en humidité



Tariff Line Description of products MFN Offered
Applied Rate of

Rate Duty

2103.30.10 Mustard flour and meal 3.0%a free

2103.30.20 Prepared mustard 9.5% free

2103.90
2103.90.10
2103.90.20

2103.90.90
21.04

t I

free

froc



Nuéo Désignation des produits Taux NPF Taux de
tifaire droit

L-ý 1 1offert2103.30.10 Farine de moutarde 3,%En

1 1 franchise2103.3020 Moutarde préparée 9,«5 % fiEni

2103.90 Autres
2103.90.10 Mayonnaise et vinaigrettes 11,0>% E

1 franchise
2103-90.20 Condiments et assaisonnements, 8,0% En

composésfranchise
2103.90.90 Autres 9,5%~ En

franchise
21.04 Prprdons pour sou~pes, potages

ýUnfrio<n 1 ; soupes, potages ou

2104.10.00 Prprton orsupsoags 60anhs

214.0.0 réaron almntie 11,0% 5,5 %

21.00lcsd osomtomm

210.010 Gae t 0btarmtss0,% 50

20069 AutresDaslslmtsd6,%E



Description of productsTariff Line

2106.90.10

y i -

MFN
Applied

Rate
free

Offered
Rate of
Duty
freeâining 2 mg or

ream of coconut
manufacture of

rrv flower

2106.9021



Conce
sureau
citron,
de bois
d'amar
nrnmati



I I I -

Description of products

,utes and
as butter

ýý di,,

substitutes:
substitutes,
state, over
solids but 14
daiiy contai
trnnt;ainincy

MFN
Appied

Rate Duty- I I
8.0%

Tarif Lin.

2106.90-35 1 MiIk.,crc

Offered
Rate of

fre2106.90.39

2106.90.91



du beurre,
servir de si
Succédané
contenant i
de solides <
moins de Si
laitier, et si



Waters, i
aeratedim
sugar or 4
flavoureti
beverae



Numéro Désignation des produits Taux NPF Taux de
tarifaire droit

offert
2201.90.00 Autres 6,5 % En

franchise

22.02 Eaux, y compris les eaux minérales
et les eaux gazéifiées, additionnées
de sucre ou d'autres édulcorants ou
aromatisées, et autres boissons non
alcooliques, à l'exclusion des jus
de fruits ou de légumes du
n' 20.09.

2202.10.00 Eaux, y compris les eaux minérales 11,0 % En
et les eaux gazéifiées, additionnées ihmchise
de sucre ou d'autres édulcorants ou
aromatisées

2202.90 Autres
2202.90.10 Bière non alcoolisée 3,3¢/litre En

1 ihachise
2202.90.20 Vin non alcoolisé 3,3¢/litre En

1 ranchise
2202.90.31 Jus, non concentrés, enrichis de 11,0% En

vitamines ou de minéraux: franchise
Provenant d'un seul fruit ou
1A 

e

2202.90.32 Jus, non concentrés, enrichis de 11, %' y En

vitamines ou de minéraux: De franchisje

mélanges de fruits oulé es
2202.90.41 Boissons contenant du lait: Lait au 11,0% En

chocolt • . franchise

2202.90.42 Boissons contenant du lait: Autrs, 7,5% En
contenant50 %ou plus en poids de f.0chise
contenu laitier, non conditionnés
pour la vente au détall, dans les
limites de l'en ea--t di'accés

2202.90.49 Boissons contenant du lait: Austres 11, En
fi anchfis

2202.90.90 Anus 11,0% E
franchise

2203.00.00 Bière de malt. En En
firanchise franchise

G-2-27



grapes flavoured with plants or



frais préparés à l'aide de lites an

~iii:



r - - - 1-
Description of proucts

Other

Applied 1
Rate L

Tariff Line

2207.20.90

22.08

I



Alcool ethylique non dénaturé d'un
titre alcOOrnétrique volumique de

n demoins de 80 % vol; eaux-de-vie,
i
a
sý

e
liqueurs et autres boissonS

s.
revb

'0s iritueuses.t aut
n20-00 Eaux-de-vie de vUi ou de ý m= de

raisin

dý_v!e30.00 VJM'sýkies 0'

tu 

use

Zý 
et utres 

e ux_ 
evj

4toRhu'mn et autres eaux-de-viel
provenant de la distillation, après
fermentation, de produits de cannes
à sucre

to.10 Rhum



'o un tion oanf pocts ofMbolN
u~ o 2lÀhnle Avu.n.po jppli1



numeru

tarifaire

I .~'. .. - - -

uesignanon des produits Taux NPF Taux de
droit
ff_

.90.10 Tequila En En
franchise franchise

.90.21 Alcool éthylique non dénaturé: 12,28 En
Devant être employé comme ¢/litre franchise
spiritueux ou breuvage alcoolique d'alcool
ou devant servir à la fabrication de éthylique
spiritueux ou de breuvages absolu
alcooliques

.90.29 Alcool éthylique non dénaturé: 4,92 ¢/litre En
Autres d'alcool franchise

éthylique
absolu

A

Amers d angusture En

Sucs de fruits spiritueux d'un titre 35,2 ¢/litre En
alcoolmétrique volumique franchise
n'excédant pas 14,3 % vol:
Emballés, d'un titre alcoométrique
volumique n'excédant pas 7 % vol
Sucs de fruits spiritueux d'un titre 35,2 ¢/litre En
alcoolmétrique volumique franchise
n'excédant pas 14,3 % vol : Autres
Autres : Brandies de fruits En En

franchise franchise
Autres : Autres, emballés, d'un 12,28 En
titre alcoométrique volumique ¢/litre franchise
n'excédant pas 7 % vol d'alcool

éthylique
_________________________ absolu _____

En

Autres : Autres 12,28
¢/litre

d'alcool
éthylique

absolu1 bol

9,50%

En
franchise

En
franchise

7.30
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ANNEXE H

MENTIONNÉE AU SOUS-PARAGRAPHE 1(c) DE L'ARTICLE 10

POISSONS ET AUTRES PRODUITS DE LA MER



REFERRED TO rN SUB-PARAGRAPH 1(c) 0F ARTICLE 10

FISH AND OTHER MARNE PRODUCTS

Fish and other marine productslfisted in Table 1 below are cover
iisions of this Agreement, unless otherwise spocified i Artkic 2

Table 1



ANNEXE H

MENTIONNÉE AU SOUS-PARAGRAPHE 1(c) DE L'ARTICLE 10

POISSONS ET AUTRES PRODUITS DE LA MER

Article 1

et les autres produits de la mer figurant au tableau 1
les dispositions du présent Accord, sauf indication
xrticle 2 de la présente Annexe.

Tableau 1

1 Désignation des produits

Autres viandes et abats comestibles, frais,
réfrigérés ou congelés.

De baleines, dauphins et marsouins .
(mammifères de l'ordre des cétacés); de
lamantins et dugongs (mammifères de
l'ordre des siréniens):

nollusques et autres

No. de
position
dans le

Code

du Système
harmonisé

ex. 0208.40



Harmonlzed
System

Code

Description of products

Ior indluor 3, un

- Othe

coosumpf non.

Harmonized
System

Heading

05.11

15.04 i



No. de Code Désignation des produits
position du Système
dans le harmonisé

Système
larmonisé

05.11 Produits d'origine animale, non dénommés ni
compris ailleurs; animaux morts des
chapitres 1 ou 3, impropres à l'alimentation
humaine.

- Autres:

0511.91
- Produits de poissons ou de crustacés,

mollusques ou autres invertébrés
aquatiques; animaux morts du chapitre 3

15.04 Graisses et huiles et leurs fractions, de
poissons ou de mammifères marins, même
raffinées, mais non chimiquement modifiées.

15.16 Graisses et huiles animales ou végétales et
leurs fractions, partiellement ou totalement
hydrogénées, interestérifiées, réestérifiées ou
élaidinisées, même raffinées, mais non
autrement préparées.

ex. 1516.10 - Graisses et huiles animales et leurs
fractions :

- Provenant entièrement de poissons ou de
mammifères marins

16.03 Extraits et jus de viande, de poissons ou de
crustacés, de mollusques ou d'autres
invertébrés aquatiques.

ex. 1603.00 - Extraits et jus de la viande de baleines, de
poissons ou de crustacés, de mollusques ou
d'autres invertébrés aquatiques

16.04 Préparations et conserves de poissons; caviar
et ses succédanés préparés à partir d'oeufs de



Harmonized
System

Code

Description of products

ex 2301.10

2301.20

y

[armonized
System

Heading

23.01 i

23.09



No. de Code Désignation des produits
position du Système
dans le harmonisé
Système

harmonisé
23.01 Farines, poudres et agglomérés sous forme de

pellets, de viandes, d'abats, de poissons ou de
crustacés, de mollusques ou d'autres
invertébrés aquatiques, impropres à
l'alimentation humaines; cretons.

ex. 2301.10 - Farines, poudres et agglomérés sous forme
de pellets, de viandes ou d'abats; cretons:

- De baleines

2301.20 - Farines, poudres et agglomérés sous forme
de pellets, de poissons ou de crustacés, de
mollusques ou d'autres invertébrés
aquatiques

23.09 Préparations des types utilisés pour
l'alimentation des animaux.

ex. 2309.90 - Autres:

- Résidus solubles de poisson



Article 2

The Swiss Confederation, including the territory of the Princ
Liechtenstein, may maintain customs duties on imports of products li
Table 2 below originating in a Party.

Table 2

Harmonized System Description of products
Heading

ex 0511.91 Feedingstuffs for production animals

ex 15.04 and ex 1516.10 Fats and oils for human consumption, ot
in capsule form packaged for retail sale

ex 2301.10 and ex Feedingstuffs for production animals



Article 2

La Confédération suisse, y compris le territoire de la Principauté de
.iechtenstein, peut maintenir des droits de douane sur les importations des
roduits figurant au tableau 2 ci-après originaires d'une Partie.

Tableau 2

No. de position dans le Désignation des produits
Système harmonisé

ex. 0511.91 Aliments pour animaux d'élevage

ex. 15.04 et 1516.10 Graisses et huiles destinées à l'alimentation
humaine, autres qu'en capsules conditionnées
pour la vente au détail

ex. 2301.10 et ex. Aliments pour animaux d'élevage
2301.20

ex.2309.90 Aliments pour animaux d'élevage



ANNEX I



AN4NEXE 1

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 21

FACILITATION DU COMMERCE



A0NEX I

REFERRED TO IN ARTICLE 21

TRADE FACILITATION

Article 1

1. The Parties recognise their common objectives ol
of their respective business communities and creating a tri
allowing them to take advantage of the opportunities offer

2. The Parties agree that the following principles, hr
for the development, and administration by competent aut
facilitation measures:

(a) transparency, efficiency, simplification,
consistency of trade procedures;

(b) promotion of international standards;

(c) consistency with multilateral instrumeni

(d) the best possible use of information tect

(e) high standard of public service in the in1
respective business communities;

(f) governmental controls based on risk ma

(g) co-operation witlin each Party among c



ANNEXE I

MENTIONNÉE À LARTICLE 21

FACILITATION DU COMMERCE

Article I

1. Les Parties reconnaissent avoir comme objectifs communs de veiller
aux intérêts de leurs communautés commerçantes respectives et de créer un
emvironnement commercial leur permettant de tirer avantage des occasions
muscitées par le présent Accord.

Les Parties s'entendent sur le fait que les principes suivants, entre
iutres, servent de fondement à l'élaboration, et à l'administration par les
iutorités compétentes, de mesures de facilitation du commerce:

(a) la transparence, l'efficacité, la simplification, l'harmonisation
et l'uniformité des procédures commerciales;

(b) la promotion des normes internationales;

(c) la conformité avec les instruments multilatéraux;

(d) l'utilisation optimale de la technologie de l'information;

(e) des normes élevées à l'égard de la fonction publique dans
l'intérêt de leurs communautés commerçantes respectives;

(f) des contrôles gouvernementaux effectués en fonction des
principes de la gestion du risque;

(g) la coopération au sein de chacune des Parties entre les
autorités douanières et les autres autorités responsables des

commerçantes



Article 2

While recognising the need for strengthening co-operation in
multilateral fora and for applying the procedures in the instruments goveri
irade facilitation to which ail Parties are signatories, the Parties aflirm, the
comniitment to the use of efficient trade procedures aiining to reduce cost
unnecessary delays in the trade between them.

Article 3

Each Party shail base its procedures for trade in goods, and relate
services to the greatest extent possible on internationally agreed standards



Article 2

Tout en reconnaissant la nécessité de renforcer la coopération au sein
des forums multilatéraux et d'appliquer les procédures prévues dans les
instruments régissant la facilitation du commerce dont toutes les Parties sont des
signataires, les Parties affirment leur détermination à recourir à des procédures
commerciales efficaces en vue de réduire, pour le commerce entre elles, les
coûts et les retards inutiles.

Article 3

Chaque Partie s'inspire, dans la mesure du possible, des normes
reconnues nternationalement pour établir ses formalités applicables au
commerce des marchandises et des services connexes.

Article 4

1. Chaque Partie adopte ou maintient en vigueur une procédure douanière
simplifiée pour rendre efficace la mainlevée des marchandises afin de faciliter
le commerce entre les Parties.

2. Aux termes du paragraphe 1, chaque Partie voit à ce que son
administration des douanes ou autre autorité compétente adopte ou maintienne
en vigueur une procédure:

(a) qui prévoit la soumission et le traitement électroniques de
l'information avant l'arrivée effective des produits pour en
accélérer le dédouanement; et

.législation, permet aux importateurs



In the application of custon
management. The Parties shall <eter
including means of transport, should
examination, based on current risk a
compliance measurement strategy to
preclude Parties from conducting qu
may require more extensive examini

The Parties shall consuit thi
needs with regard to the developmer



Article 5

Les Parties s'inspirent des principes de la gestion du risque pour
appliquer les contrôles douaniers. Les Parties déterminent les personnes, les
marchandises et les moyens de transport à contrôler ainsi que la mesure dans
laquelle ils sont contrôlés en fonction de l'évaluation courante du risque. Les
Parties adoptent une stratégie de mesure de conformité pour étayer la gestion du
risque. Rien n'empêche les Parties de procéder à des contrôles de qualité et des
examens de conformité susceptibles de nécessiter un examen plus approfondi.

Article 6

Les Parties consultent leurs communautés commerçantes respectives
sur leurs besoins en ce qui concerne l'élaboration et la mise en oeuvre de
mesures de facilitation du commerce, étant entendu qu'une attention particulière
devrait être accordée aux intérêts des petites et moyennes entreprises.

Article 7

I. En ayant comme objectif d'élaborer de nouvelles mesures pour faciliter
le commerce dans le cadre du présent Accord, les Parties déterminent et
présentent, le cas échéant, pour examen au comité mixte, toute autre mesure de
facilitation du commerce entre elles visant, entre autres, les domaines suivants:.

(a) des mesures générales pour faciliter le commerce;

(b) les contrôles étatiques;

(c) les transports;

(d) la promotion et l'utilisation des normes;

(e) le recours aux ordinateurs et à l'échange de données
informatisées;

(f) la disponibilité de l'information;

en général;



(i) officiai requirements for imported goods;

Gj) customis clearance of exports;

(k) the origin of goods;

(1) transhipment ofgoods;

(m) goods in international transit;

(n) commnercial trade practices; and

(o) payaient procedures.

2. Ile Joint Commiittee will review relevant internati



(i) les exigences étatiques visant les marchandises importées;

(j) le dédouanement des exportations;

(k) l'origine des marchandises;

(1) le transbordement des marchandises;

(m) le transit international des marchandises;

(n) les usages commerciaux;

(o) les formalités de paiement.

Le comité mixte examinera les initiatives internationales pertinentes en
itière de facilitation du commerce en vue de déterminer les domaines dans
quels des mesures conjointes additionnelles favoriseraient la réalisation des
jectifs communs des Parties.
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REFERRED TO IN ARTICLE 23

CULTURAL INDUSTRIES

1. Nothing in this Agreement shal be construed to.
adopted or maintained by a Party with respect to cultural i
paragraph 2, except as provided in Article 10, sub-paragra
and Article 37 of this-Agreement.

2. The expression "cultural industries" means perso
the following activities:

(a) the publication, distribution, or sale of b
periodicals or newspapers in print or me
but not including the sole activity of pri
any of the foregoing;

(b) the production, distribution, sale or exhi
recordings;

(c) the production, distribution, sale or exhi



ANNEXE J

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 23

INDUSTRIES CULTURELLES

I. Aucune disposition du présent Accord n'est interprétée comme
s'appliquant aux mesures adoptées ou maintenues en vigueur par une Partie
relativement aux industries culturelles au sens du paragraphe 2, sauf pour ce qui
est prévu à l'article 10, au sous-paragraphe 2(e) de l'article 26 et à l'article 37 du
présent Accord.

2. L'expression "industries culturelles" s'entend des personnes qui
exercent l'une ou l'autre des activités suivantes :

(a) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues,
de périodiques ou de journaux, sous forme imprimée ou
assimilable par une machine, exclusion faite de la seule
impression ou composition d'un de ces éléments;

(b) la production, la distribution, la vente ou la présentation de
films ou d'enregistrements vidéo;

(c) la production, la distribution, la vente ou la présentation
d'enregistrements de musique audio ou vidéo;

(d) l'édition, la distribution ou la vente de compositions musicales
sous forme imprimée ou assimilable par une machine;

(e) les radiocommunications dont les transmissions sont destinées
à être captées directement par le grand public, ainsi que les
activités de radiodiffusion, de télédiffusion et de
cablodistribution et tous les services de programmation et de
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ANNEX K

REFERRED TO IN ARTICLE 29

ESTABLISHMENT AND FUNCTIONINGOF THE ARBITRAL

1. Each member of the arbitral tribunal shall:

(a) have expertise or experience in international law,
trade, other matters covered by this Agreement, c
resolution of disputes arising under international
agreements;

(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliE
sound judgment;

(c) be independent of, and not be affiliated with or ta



ANNEXE K

MENTIONNÉE À L'ARTICLE 29

CONSTITUTION ET FONCTIONNEMENT DU TRIBUNAL ARBITRAL

1 Chaque membre du tribunal arbitral:

(a) a des compétences ou de l'expérience en droit international,
commerce international ou autres matières couvertes par le
présent Accord ou en règlement de différends découlant
d'accords commerciaux internationaux;

(b) est choisi strictement pour son objectivité, sa fiabilité et son
bon jugement;

(c) est indépendant des Parties, n'est affilié à aucune des Parties,
ne reçoit d'instructions d'aucune des Parties et ne s'est jamais
occupé de l'affaire en quelque qualité que ce soit;

(d) se conforme au code de conduite relatif au règlement des
différends adopté par le comité mixte.

2. La procédure suivante s'applique à la sélection des membres du
tribunal arbitral:

(a) le tribunal arbitral se compose de trois membres;

(b) dans la notification écrite prévue à l'article 29 du présent
Accord, la Partie ou les Parties qui renvoient le différend à



() within 30 days ftom the receipt of the notification referreï
in sub-paragrapb 2(b), the Pariles concerned shall agrec o
designation of a third mexnbcr, who niets the criteria of
paragraph 1. The third member shall fot be a national of;
of the Parties to this Agreement, nor pcrmanently reside i
tenitory of any such Party. The member thus designated!
be the President of the arbitral tribunal;

(e) if any of the three menibers have not been designated wit]



(d) dans les trente jours suivant la réception de la notification
mentionnée au sous-paragraphe 2(b), les Parties concernées
s'entendent sur la désignation d'un troisième membre, qui
respecte les critères du paragraphe 1. Ce dernier n'est ni
ressortissant ni résident permanent d'une Partie au présent
Accord. Le membre ainsi désigné est le président du tribunal
arbitral;

(e) si les trois membres n'ont pas tous été désignés dans les trente
jours suivant la réception de la notification mentionnée au
sous-paragraphe 2(b), les désignations manquantes sont faites,à la demande d'une Partie au différend, par le Secrétaire
général de la Cour permanente d'arbitrage, qui applique les
critères prévus aux sous-paragraphes 2(c) et 2(d). Si le
Secrétaire général est dans l'incapacité d'agir conformément
au présent paragraphe ou s'il est un ressortissant d'une Partie
au présent Accord, les désignations sont effectuées par le
Secrétaire général adjoint de la Cour permanente d'arbitrage.

À moins que les Pdrties au différend n'en conviennent autrement, et
us réserve des paragraphes 4 à 7, le Règlement facultatifde la Cour
rmanente d'A rbitrage pour l'arbitrage des différends entre deux États, entré
vigueur le 20 octobre 1992, s'applique.

Le tribunal arbitral rend ses décisions à la majorité.

Une Partie qui n'est pas Partie au différend a le droit, moyennant'une
tification écrite aux Parties au différend, de présenter des observations écrites
tribunal arbitral, de recevoir des observations écrites des Parties au différend,issister à toutes les audiences et de présenter des observations orales.

La sentence arbitrale est rendue dans les six mois à compter de la date àuelle le président du tribunal arbitral est nommé. Si les Parties au différend en
iviennent, ce délai peut être prolongé d'une période maximale de trois mois.

Les Parties au différend supportent à parts égales les frais du tribunal
itral, y compris la rémunération de ses membres. Les honoraires et frais
'ables aux membres du tribunal arbitral constitué en vertu de la présente
nexe sont soumis aux barèmes établis par le comité mixte et en vigueur au
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RECORD OF UNDERSTANDING

TO THE FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN

CANADA

AND

THIE STATES OF THE
EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION

(ICELAND, LIECHTENSTEIN, NORWAY AND SWITZERLAND)

General

It is the understanding of the Parties that where the Free Trade
ement between Canada and the States ofthe European Free D>ade



POINTS D'ENTENTE

RELATIFS À L'ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE

LE CANADA

LES ÉTATS DE
L'ASSOCIATION EUROPÉENNE DE LIBRE-ÉCHANGE
(ISLANDE, LIECHTENSTEIN, NORVÈGE ET SUISSE)

Géural

Il est entendu entre les Parties que lorsqu'une Partie, aux termes de
ccord de libre-échange entre le Canada et les États de l'Association
opéenne de libre-échange (Islande, Liechtenstein, Norvège et Suisse),
iprès désigné l' "Accord de libre-échange", doit adresser une notification au
nité mixte, la Partie se conforme à cette obligation en adressant une

l'article 10 - Drois de douane

rticle 10
; dans le



RECORD OF UNDERSTAND

2. Furthennore, it is the understanding of the Parties that the service
contracts referred to in sub-paragraph 1(b) of Article 13 must have been
negotiated as part of the original sale or lease agreements or by an extension
the original agreement and that service contracts negotiated with third partie:
after the signing ofthe sale or lease agreement are not covered by
sub-paragraph 1(b). If, however, the original sale or lease agreement indicatc
that a third company has been or will be contracted to service the equipment.
sub-paragraph 1(b) applies.

Related to Article 17 -Subsides

It is the understanding of the Parties that any dispute settlement



POINTS D'ENTENTE

2. De plus, il est entendu entre les Parties que les contrats de service
auxquels renvoie le sous-paragraphe 1(b) de l'article 13 doivent avoir été
négociés dans le cadre du contrat de vente ou de location original ou de la
prolongation du contrat original, et que les contrats de service négociés avec lestiers après la signature du contrat de vente ou de location ne sont pas visés par lesous-paragraphe 1(b). Le sous-paragraphe 1(b) s'applique toutefois si le contrat
de vente ou de location original précise qu'une société tierce a conclu ou
conclura un contrat de service pour l'entretien des équipements.

Afférent à l'article 17 - Subventions

Il est entendu entre les Parties qu'une procédure de règlement des
différends engagée sous le régime du chapitre VIII de l'Accord de libre-échange
à l'égard du paragraphe 3 de l'article 17 n'aura pas pour effet de suspendre ou
de compromettre la procédure interne prévue au paragraphe 3.

Afférent à l'article 23 et à l'Annexe J - Industries culturelles

Il est entendu entre les Parties que l'article 23 et l'Annexe J
s'appliquent sous réserve des Accords sur les relations cinématographiques et
audiovisuelles en ce qui concerne la coproduction auxquels le Canada et un ou
plusieurs États de l'AELÉ sont parties.

Afférent à l'article 26 - Comité mixte

Il est entendu entre les Parties:

(a) que toute question découlant des Accords bilatéraux en
matière d'agriculture qui a une incidence sur le
fonctionnement de la zone de libre-échange entre le Canada et
les États de l'AELÉ peut être examinée au sein du comité
mixte ou au sein de tout autre sous-comité ou groupe de travail
pertinent constitué par le comité mixte;

(b) que toute question découlant de l'application des dispositions
de l'Accord de libre-échange qui ont été incorporées aux
Accords bilatéraux en matière d'agriculture et en font partie
intégrante peut, à la demande de l'une ou l'autre des Parties à
un tel Accord bilatéral, être renvoyée au comité mixte ou à
tout autre sous-comité ou groupe de travail pertinent constitué
par le comité mixte.



RECORD 0F UNDERSTI

Relaied Io Article

Itis the understandh

Party, for the

Related to Article 17 ofA nnex C -Approved e.qorfér

PÉee



POINTS D'ENTENTE

Afférent à l'article 6 de l'Annexe C- Production insuffisante

Il est entendu entre les Parties que lorsque, de l'avis d'une Partie, un
produit qui satisfait à la règle d'origine applicable de l'Appendice I a acquis le
caractère de produit originaire par suite d'une opération que cette Partie
qualifierait de "simple mélange" ou de "simple assemblage" ou par suite
d'autres opérations simples, la question sera abordée aussitôt que possible, sur
demande de cette Partie, afin d'examiner d'éventuels amendements à cet article.

Afférent à l'article 17 de l'Annexe C -Exportateur agréé

Il est entendu que l'article 17 de l'Annexe C n'oblige aucune Partie à
mettre sur pied un programme d'exportateur agréé. De plus, il est entendu que
les administrations des douanes des États de l'AELÉ continueront d'appliquer
un programme de cette nature, s'il a été créé, conformément aux normes
européennes suivant le cadre de l'Annexe A à la Convention instituant
l'Association européenne de libre-échange.

Afférent à l'article 24 de l'Annexe C - Vérification d'origine

1. Il est entendu que l'administration des douanes de la Partie exportatrice
qui effectue une vérification d'origine à la demande de l'administration des
douanes de la Partie importatrice acquittera toutes les dépenses liées à
l'exécution de la vérification d'origine sur son territoire, à l'exception des frais
de déplacement et des dépenses accessoires engagées par l'administration des
douanes de la Partie importatrice.



RECORD 0F

2. It is further umderstooi
will disouss the overail operati<
incIudiu2- forecastinpu of worklc

of the Parties
-ation process,



POINTS D'ENTENTE

2. Il est entendu, de plus, que les administrations des douanes des Parties
discuteront du fonctionnement et de la gestion d'ensemble du processus de
vérification, et procéderont notamment à une appréciation préalable de la charge
de travail et à l'examen des priorités. Advenant une augmentation inhabituelle
du nombre de demandes de vérification, les administrations des douanes des
Parties intéressées se consulteront afin d'établir des priorités et d'envisager des
mesures pour gérer la charge de travail, en tenant compte des besoins
opérationnels.

Signés en double exemplaire à Davos, ce 26'"' jour de janvier 2008, en langues
française et anglaise, chaque version étant également valide. Les États de
l'AELÉ remettront un original au Dépositaire de l'Accord de libre-échange.

Pour le Canada Pour la République d'Islande

David L. Emerson Ingibjôrg ShéIrn Gisladottir

Pour la Principauté
de Liechtenstein

Rita Kieber-Beck

Pour le Royaume de Norvège

AnnelonC Svingen

Pour la Confédération suisse

Doris Leuthard
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